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IF’EPMAHCKHUE fAA3bIKH

YK 81.13
© 2019 B. @. BeJsioBa

OCOBEHHOCTH MAPJIAMEHTCKOMW KOMMYHUKAIIUH
HA HEMEIKOM A3bIKE

Ilpeomem uccredosanusi — 0cob6eHHOCMU NAPIAMEHMCKO20 OUCKYPCA HA HEMEYKOM S3bIKe.
Llenv pabomwvl — npedcmasums pe3yibmamsl UCCIE008AHUA OCODEHHOCMel NAPAAMEHMCKOU
KOMMYHUKAYUU HA HeMEeYKoOM A3blKe KAK 6 MOHONOSUYECKUX, mMaK U OUaiocudecKux
8bICKA3bIBAHUAX napramenmapueé byndecmaea. Pesynomamuvlr pabomul. [lonemuxa npu
00CYdHCOeHUU BONPOCOB, CEA3AHMBIX C Npoblemamu Mmucpayuu u cumyayuei Ha YKpauHe,
A2OHANIbHA He MOIbKO 8 MOHOJN02UYECKOl Yyacmu OucKypca, Ho u 8 ouanocudeckou. OOHako
HeobX00UMOCMb NPUHAMUS NAPIAMEHMCKUX PeuleHutl, Y4umvl8aowux npaeumenbCmeenHvle
uHmepecwol, 3acmasisem npeocmagumenei «OONbWION KOATUYUUY U ONNOUYUU NPUXOOUMb K
KOHCencycy u uomu Ha ycmynku. Obnacme npumeneHusi pe3yibmamos — meopusi U npaKmuxa
naprameHmcKol u nyoIuyucmu4eckou KOMMYHUKAYUL.

Kniouesvie cnoea: napramenmckuil OuUcKypc, nyoauyucmudeckui OUCKypcC, HeMeyKuil
A3bIK, KOHPOHMAayUs, KOOnepayus, penuKamueHslii KOMNOHEHM.

© 2019 V. F. Belova

PECULIARITIES OF PARLIAMENTARY COMMUNICATION
IN GERMAN

The present research deals with the features of parliamentary discourse in the German
language. The aim of the article is to present the results of the study of parliamentary
communication peculiarities in German both in monologue and dialogue statements of
Bundestag parliamentarians. The research has shown that: polemics on migration problems and
the situation in Ukraine is agonic not only in monologic but also in dialogic parts of discourse.
The need to make parliamentary decisions that would take into account government interests
forces the Grand Coalition representatives and the opposition to arrive at the consensus. The
results of the given research could be used in theory and practice of parliamentary and
journalistic communication.

Key words: parliamentary discourse, journalistic discourse, German language,
confrontation, cooperation, replying component.

[TapmaMeHTCKUI JHUCKYpC, KaK W JPYIHE COCTaBIIIONIME ITOJUTUYSCKOTO JIUCKYpCa,
MPEJICTABIISIET COOOH €IMHCTBO A3BIKOBOM MPAKTHKH U SKCTPATUHTBUCTUICCKUX (DAaKTOPOB, JAFOIIIX
SApKOe Tpe/CTaBIeHHEe 00 yJaCTHHKAX KOMMYHHKAIUU (MapiaMEHTapusik) M WX S3BIKOBBIX H
pPEUYEBBIX OCOOCHHOCTSIX. AHAIM3 MApIaMEHTCKOTO AUCKypca CTajl B MOCTETHHE TOIbI OYEHb
aKTyaJIbHBIM, MHOTHE HCCIICJ0BATEIH TIOCBAIIAIOT eMy CBOM HccienoBanus [Andepos, Kycropa,
2014, 2015; Andeposa, [lomosa, 2016; Andepos, lamyrus, 2013; benosa, 2014, 2015; benoga,
MarseeBa, 2015; Jlecusik, 2014; Illupsiea, 2015; Belova, 2014] u ap. B GonbmmHCTBE ciiy4aes



Benoea B. ®. Oco6eHHOCTU NapNaMEHTCKOW KOMMYHUKALLUN Ha HEMELKOM A3biKe

aHaNu3 SBJSIETCS KOMIUIEKCHBIM M BKJIIOYAET B ce0sl, KpOME aHaln3a MparMaTUKU S3bIKOBBIX U
pEUEBBIX CPEACTB, UCCIEJOBAHUE HKCTPATMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, T. €. U3YyYCHHE BCErO
KOMMYHHKaTHUBHO-IIParMaTHYECKOr0  MPOCTPAHCTBA,  ONMCAHWE  CUTyallun  OOLICHMS,
YCTaHOBJIEHHE CTPYKTYPbl COCTaBISIOLIMX JUCKYpCa, BBIBICHHE pPOJUM KOMMYHUKAHTOB,
U3y4eHHE CEMaHTHKO-TIParMaTUYeCKUX OCOOCHHOCTEH pPEYEeBOTrO IMOBEIEHUS KOMMYHHKAHTOB,
OIpe/Ie/ICHNE MHTEHLUN, pPEYeBOM CTpaTerMu U TAKTUKU JEHCTBYIOLIMX JIML, HCCIEIOBAaHUE
JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX U CTUIMCTUYECKUX aCIIEKTOB AUCKYpCa.

[lenplo MaHHOW CTAaThU ABISETCA U3JI0XKEHUE PE3YJIbTATOB HCCIIEIOBAHUS OCOOCHHOCTEH
NapJaMEHTCKOM KOMMYHUKAllUM Ha HEMELKOM S3bIKE KaK B MOHOJOTMYECKHX, TaK M
JMAJIOTMYECKUX BBICKAa3bIBaHMSIX NapiameHTapueB byHnpaecrara. Marepuaiiom ucciaenoBaHus
HOCITYXUIM cTeHorpaduyeckue otuyeTbl aebaroB mnapiameHta @OPI', a Ttakxke raszerHsle u
KYpHaJbHbBIE CTaTbHU, TOCBSIIECHHbIE OOCYX/IEHUIO Hauboee akTyalbHbIX BOIPOCOB, @ UMEHHO:
CUTyalluu Ha YKpauHEe U CUTyalllH ¢ O€KEHIIaMU.

ITapimaMeHTCKHH JUCKYPC 3aBUCUT OT ITOJIMTMYECKOW CUTyallUd B CTPAHE U B MHUPE H
OTpa)kaeT IOJIEMHUYECKYI0 KOMMYHMKAallMI0 B OOLIeCTBE, Ui KOTOPOHM CBOWCTBEHHBI
aroHaJIbHOCTh, KOH(POHTALUS U IPOTUBOPEUUBBIC MTO3UIIUH.

B cratee A.B. Andepoa, B.®D.bemosoit u E. 0. KycToBoii «AroHampHOCTH
napJIaMEeHTCKOW KOMMYHUKaUuu (Ha MaTepuaie ae0aToB B HEMEIKOM IIapiIiaMeHTe)y,
onyOnukoBaHHOW B XypHane «llonutnyeckas nuureuctuka» [Andepos, benosa, Kycrosa,
2014], mnapnamMeHTCKass KOMMYHHKAIMS XapaKTePU3yeTcs IMAThI0 HHTEPAKIHOHATbHBIMU
(GYHKIUSAMHE — IPONO3UIMOHANIBHOMN, WJUIOKYTUBHOW, apryMEHTaTUBHOM, HHTEPIIEPCOHAIBHON U
COOCTBEHHO JTUCKYPCUBHOM, MOAUYEPKUBAETCS, UYTO JIFOOOM MapJaMEHTCKHM JTOKYMEHT 00JiamaeT
JIBYMsl XapaKTepPUCTHUKaMH — (aKTyalbHOCTbIO M TMepdopMaTuBHOCTbIO. DakTyanbHOCTb
ornpenenser 00bEeKTUBHOCTh MapJaMEeHTCKOM KOMMYHUKAILUH, €€ MPONO3ULIUIO, TPEACTaBICHNE
onpeeneHHOro mojoxxkeHuss jgen. [lepdpopMaTUBHOCTH  BBIpaXXKaeTcs B pealu3aluu
WIIOKYTUBHOTIO IIJIaHA, T. €. JOCTUYKEHUSI HEKOETro pe3ysibTaTa KOTHUTUBHOW M ITparMaTH4eCcKOn
Olepalyy HaJ MpOIOo3UIMel (aHAJTU30M, OLIEHKOH, pa3pelieHreM, 3alpeToM, pyKOBOJICTBOM K
U3MEHEHHUIO CUTYallud M T. J.), 3apUKCUPOBAHHOTO JOKYMEHTAJIbHO W HHCTUTYLIMOHAJIBHO
[Andepos, benosa, Kycrora, 2014: 22].

JlebaTbl B mapiiaMEHTE OCYILECTBISIOTCA KaK pedyeBO€ B3aUMOJEHCTBHE (MHTEpaKLus)
npecTaBuTeNell pa3HbIX MapTUHHBIX (pakuuii B ByHaecrare, MMEIONIMX pa3IMuyHOE BUACHUE
00CyX/1aeMoro MoJIoKeHUs Aei. [IpoTHBOMONIOXKHBIE MHEHHS BBICKA3bIBAIOTCS, KaK IMPaBUIIO,
nenyratamMu oT mpapsimed naptuu (B ['epmanuun: «Oonplias Koanuuus» — XPUCTHAHCKO-

JEMOKPATUYECKUNA COI03, XPHUCTHUAHCKO-COIUATIBHBIN cot03 U Coruani-IeMoKpaTHIecKas
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naptus) u ot onmno3unuu (B ['epmanuu: «JleBbiey, «3eneHpie», «CBOOOIHAS AEeMOKpAaTHIECKAs
naptus ['epmanun» u «AnprepHatuBa Ui ['epmanun»). ONMOHEHTHI CUIAT B 3aJle U MOTYT
OTpearupoBaTh Ha CIOPHBIE CYKICHHUS HE TOJIbKO B MOCIEAYIOLIUX BBICTYIJICHHUSX, HO U, HE
JOXKHUIAsCh CBOOOIHON IMCKYCCHH, 4Yepe3 PEIIMKH, BBIKPUKH, BOIPOCHI, aINIONUCMEHTHL. B
PEIIMKATHBHOM ~ JTUCKYypCe  HEMEIKOro  MapjaMeHTa Majo  yTOYHSIOUIMX, OOJIbIIe
IPOBOKAIIMOHHBIX BOIIPOCOB, @ OT OTBETOB Ha HUX MOXET 3aBUCETh HE TOJBKO MCXOJ 1e0aToB,
HO U perryTalus JI0KJIaJ4uKa, OTHOIIEHHE K HEMY JPYTHX AenyTaTtoB. PedepeHT MOXKeT B cirydae
INPOBOKALIMM WJIM arpeccud WrHOPUPOBaTh BOMPOC, HO OTCYTCTBHE MHTEPAKUUU HE
OCTaHABIIMBAET CIYIIAIOIIETO, TAK KaK MEePIOKYTUBHBIN d(dekT mocturaercs u 6e3 Hee. Uepes
HEHMHCTUTYIIMOHAJIbHBIEC AUCKYPCUBHBIC JIEMEHTHI IPOUCXOIUT 3MOIIMOHATILHOE BO3/ICHCTBHE HE
TOJILKO Ha OpaTopa, HO M, YTO OCOOCHHO Ba)KHO, Ha COBOKYIHOIO ajpecaTa MapiaMEeHTCKOTO
muckypca. OgHAKO, CIOXKHOCTh OOCYXJIaeMOW TEMaTUKH U CJIOXKHOCTh M MPOTUBOPEUYMBOCTH
MOJMTUYECKON PEATbHOCTH OTPaKaeTcs BO MHOTHX CIIydasX Ha MapjIaMEHTCKOM OOUICHWH U
MIPUBOJIUT MHOTJA K HEOXKUTAHHBIM COIO3aM.

[TapnaMeHTCKUN TUCKYpC, B YaCTHOCTH JAe0aThl C MX PEIUIMKATUBHON COCTaBJISIOIICH
(BBIKpUKH U BOIIPOCHI C MECT U MPOY.), MIPOSBIISAET 3HAYUTEIHLHOE MMOCTOSHCTBO B HCIIOIb30BAaHUH
PEUEBBIX CTpaTeTUH M COOTBETCTBYIOIIMX MM TaKTUK. CTparerus B mapiaMEHTCKUX Jedarax
MOYET OBITh OnpezeNieHa KaK JIMHHUS TOBEICHUS OpaTopa B HAMEPEHHUHU JTIOCTUYb OMPEIeIICHHYIO
[elb W OKa3aTh CYIIECTBEHHOE BO3JCHCTBUE HA PEHUMHUEHTa COOTBETCTBYIOIIUM BHIOOPOM
HaunOonee 3¢ dexTuBHBIX cpencTs [benosa, 2014: 63].

MeXIMYHOCTHOE OOIeHHE B IapiiaMeHTe HMMEET CBOM OCOOCHHOCTH Kak peajibHas
KOMMYHHKAIIMSl CO CBOMMH HaMepeHUs MU U crocodbamu ux BepOanuzanuu. «JIro0bie
KOMMYHHUKATHBHBIE CTPATeTUU COCTOST W3 WHULMUPYIOUIUX WU PEarupyrolmx TaKTHK
YUaCTHUKOB OOIIEHHs, KOTOpPhIE MOTYT OBITh WHUIMUPYIOINIMMH WM pearupyromumu. K
TaKTUKaM J€CTPYKTUBHOW CTOPOHBI OOIIEHHUS OTHECEM KOH(QIIMKTHBIC, IIOJIEMUYHBIC,
UpOHHYHBIE (BIUIOTH JO capka3ma), OOBHHHUTENbHBIC, MaHHUITYJIATUBHBIC, HACMEILIUBEIC,
OCKOpOUTENbHbIE, KPUTUYECKHE, HETaTUBHO OLICHUBAIOLINE, ITPEeI0CTEPErarolue, yrpoKarolime,
HEeoZ00puTeNnbpHbIe, onpoBepratomue u Jap. K TakTukaM KOHCTPYKTUBHOM CTOPOHBI OOIEHUS
OTHECEeM KOOIIEpaTUBHBIE, KOMITPOMHUCCHBIE, o00psroINe, MOTHBHUPYIOIIHE,
MOJICP)KUBAIONINE, KOAPTyMEHTHPYIONIUE, YPEeTyIUPYIOIINE, COBETYIOIINE, MOJOXKHUTEIHHO
OLICHUBAIOIINE, APTyYMEHTAaTHUBHO-aHAJUTUYECKHE, JIOTUYECKHE, JICNOBble, MAaHEBPEHHBIE,

npodeccuoHaabHO 00ycioBiIeHHbIe U Jp. [benoBa, Marseesa, 2015: 159].



Benoea B. ®. Oco6eHHOCTU NapNaMEHTCKOW KOMMYHUKALLUN Ha HEMELKOM A3biKe

be3 xoH(poHTAIMM U TOJIEMUKH HEBO3MOXKHO ce0Oe MpEeACTaBUTh MapliaMEHTCKUE Je0aThl.
PeueBoe B3aMMOEHCTBHE MapIaMEHTAPUEB, MPEACTABISIIONIMX pa3HbIe MApTHH, IO CBOCH
CYTH KOH(IIUKTHO:

Meine Damen und Herren, das, was gerade hier gedufert wurde, war ein wunderschones
Potpourri aus a) Emotionen und b) Falschaussagen (Martin Hebner, AfD) [Deutscher Bundestag —
19] ‘Bcee, uto ObLIO CKa3aHO ceiyac, ObUIO MPEKPACHBIM MOMYPPHU M3 &) SMOLHIA 1 0) (heikoB’.

Juis peanu3anuy TaKTHKH KOH(PPOHTAIUN HCIIOIB3YETCsl HA0Op MPUEMOB OIPOBEPIKEHHS,
YIIPEKOB, OOBHHEHHS, YIrpo3, OCKOPOJCHHWH M HaBEUIMBAHHS SIPJIBIKOB, OTPHIIAHUS, BBIOOD
JIEKCEeM, BBI3BIBAIOIINX HEraTUBHBIE acCOIMAMU. YacTo 3TH MpUeMbl OBIBAIOT 3aByaUPOBAHbI
10J1 3aMHTEPECOBAaHHOCTh B MHEHHUH JIOKJIQAUMKa. BOIPOCH Takke MOTYT HaBSI3bIBATh YEIIOBEKY,
KOTOPOMY OHH 3a/Ial0TCSl, HE CBOMCTBCHHYIO €My pOJjib. Tak, Mpu OOCYXICHHH TpOOJIeM C
OE)KEHIIaMH BOIIPOCHI C MECT KacallUCh COOTHECEHHUSI OTBETCTBEHHOCTH €BPOINEHCKUX rOCYIapCTB
U HEMELKOTo MPaBUTEIBCTBA U OTBETCTBEHHOCTH IOJMTHUYECKUX KPYroB CTPaH, U3 KOTOPBIX
npuOBIBAIOT OEXKEHIIBI, a TaK)Ke HAMEPEHUs pa3TrpaHU4MBaTh OEKEHIEB M3 PAallOHOB BOEHHBIX
JICHCTBUH U OSKEHIIEB TI0 SKOHOMUYECKUM MpuurHaM. [10CKOIbKYy B BOIIpOCax 3By4alld YIIPEK,
Hecorjacue M Jake OOBHHEHHE B 4pe3MEpHOM OOOOIICHWH W HE3HAHWU CUTYAIUH, OKIIA]
IpephIBAJICS BO3TJIAcaMy NPOTECTa W HECOTJacus W HEIHIENPHATHBIMU peIuMKaMu. Takyio
pPEaKkIyio OopaTrop NpeABHIACT U CPOPMYIUpOBaN BepOaIbHO, CIPOBOIMPOBAB PEILTUKY O
HAMEPECHHO MPOBOKAIIHH:

Aber, meine sehr verehrten Kolleginnen und Kollegen — da wird der Applaus nicht mehr so
grof} sein ... (St. Mayer, CDU /CSU) [Plenarprotokoll 18/9] ‘Ho, mou riaybokoyBa)kacMbIe
KOJUIETH, TYT alUIOAMCMEHTHI He OyIyT OypHBIMU .

So war es ja wohl gedacht! (Dr. Konstantin von Notz, Biindnis 90/Die Griinen)
[Plenarprotokoll 18/9] ‘Tak 310 6bL7I0, BEpOSTHO, U 33 1yMaHo!’.

VrBepxkaenue 1II. Maiiepa, uyto ['epmaHusi, BBINOJHSAS 00s3aTENIbCTBA, TaKXKE HECET
OTBETCTBEHHOCTh 3a CHUTYAaI[MI0 C MHTPAaHTaMH, BBI3BAIO MPOTECT B psnax [laptum 3eneHsIx,
KOTOpBI OBl 3aUKCHpOBaH B MPOTOKOJE Oe3 yKa3aHWs, KaKk ObUT BBIPAKEH PEUYEBOM aKT
MPOTECTa U HECOTJIACHS.

Oco0eHHO SIPKHMH SIBJITIOTCS MAHHITYJIATUBHBIC TIPUEMBI, KOTOPBIC IPOSIBISIFOTCS B
UPOHWYECCKUX BBICKA3BIBAHUSAX IS TOJYCPKUBAHHMS HEKOMIICTEHTHOCTH BBICTYIAIOIIETO.
[IpuBenem mpuMepsl, KOTOPHIE TOKA3bIBAIOT, YTO MOCTABJIEHA O] COMHEHHE KOMIIETEHTHOCTh
TOBOPSIIETO uepe3 pPEIUIMKH, BBIpaXKalIMe B O0OMX BBICKA3BIBAHUSAX HUPOHUIO U

MOAYCPKUBAIOIIYIO B IICPBOM CIIyda€ HC3HAHUC CUTYyallUuN JACIIyTaTOM!:
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Auferdem haben Sie sehr deutlich dargelegt, dass die zwei Uberfille auf zwei
Synagogenbesucher,... vermutlich von Provokateuren der Berkut-Krdifte veriibt wurden
(M. Beck, Biindnis90 / Die Griinen) [Plenarprotokoll 18/20]. ‘Kpome Toro, Ber ouens sicHO gamu
HOHATH, YTO 00a HAMaJCHUS Ha JBYX MOCETUTEJCH CHHATOTH ... COBEPUIMIIN MPEANIOIOKUTENHEHO
cunbl bepkyra)’.

Sie sind ja grofziigig heute! (Ulli Nissen, SPD) [Deutscher Bundestag — 19] ‘/la Ber
CEro/IHsI BEJIUKOAYIIHbI! .

Putopuueckuii  Tpom  upounus  UCHONB3yeTCsl HE  TONBKO  YTOObI  HOAYEPKHYTh
HEKOMIICTEHTHOCTb, HO M JUIS KPHUTHKH TO3MLUH OTAEIbHBIX [EMyTaToB. Tak, Harpumep,
BbICKa3bIBaHUe r-Ha Maiiepa (Stephan Mayer, CDU / CSU) o 3HaunTenbHbIX ycrexax [ epMaHun B
pEeLIeHNH MPOOJIEMBbI C MUTPaHTaMH BBI3bIBAET cMeX B 3ane. Perunka Bav ne aniooupyrom dadce u3
PA006 cOOCmEeH ol napmuuy 3By4UT UPOHUYHO U MOJYEPKUBAET COMHEHHE B IPABOTE CKa3aHHOTO.

OpHako mapraMeHTCKas MaHHUMYISAIUS B KaKOM-TO CTENEHM OTIMYAeTCs  OT
OOLIENOIUTUYECKON  MpeXJe BCero TeM, YTO OHAa  OCYIIECTBISETCS B  paMKax
WHCTUTYIIMOHATBHOTO mMapiaMmeHtapu3Ma. Jlemyrtatsl ByHpecrara or mpaBsiieil Koamuiuu
YyBCTBYIOT CBOIO OTBETCTBEHHOCTH Iepe]l MapTUiiHOM (Qpakuueii u nepen nzduparensimu. Kpome
ATOTO, OIIO3UIIMOHHBIE JEMyTaThl MOTYT B CBOEH KOHTpapryMeHTalMH pPa300jauuTh BCe
putopuyeckue ynoBkd. OIHUM W3 KOHTPApPTyMEHTATHBHBIX XOJOB ONIIOHEHTOB MOXET OBITh
PUTOPUYECKHIA BOIIPOC, HATIPUMED:

Akzeptieren Sie die ukrainische Verfassung ganz oder nur in bestimmten Teilen, wenn es Ihnen
genehm ist? ... (G. Gysi. Die Linken) [Plenarprotokoll 18/20] ‘TIpunumaere nu Bbl ykpanHCKYyrO
KOHCTUTYIHIO 1IETMKOM M TOJIBKO OTJETIBHBIMH YacTAMH, Korja Bam 3To BeIromHO? .

PedeBbie akThl OIEHKH, YIPEKOB, BO3PaXKEHHH U KOCBEHHOTO OOBHHEHHS, a TaKXKe
CTpaTeruy MpeleeHTHOCTH U HHTEPTEKCTYaIbHOCTH (4acTO MPUBOAUTCS KaK MPUMEDP CUTYaIus
npuszHanus KocoBa u nocnoBHas nutata auaepa «Crodoas» O. Tsarauboka: «bepute opyxue,
CpakaiiTeCh C PYCCKHMH CBHUHBSIMH, C HEMIIAMH, C XHJOBCKuMH cBuHBsIMH» (G. Gysi, Die
Linken) [Plenarprotokoll 18/20] ‘Schnappt euch die Gewehre, bekdmpft die Russensiue, die
Deutschen, die Judenschweine’) ycunuBaroT aprymeHTaIuio.

Curyauust Ha VYKpauHe, Hamlenmas oTpaxkeHue B nebarax B byHnecrare, mokazana
MO3HIIMI0O MHOTHX TapJlaMeHTapueB 1o oTHomeHuo K Poccun. PycodobOckme crepeoTurbl
MOJIAI0TCA B APIaMEHTCKOM JUCKYpCe Yepe3 MaHUITYIHpOBaHUE (haKTaMu, Yyepe3 BBIMSIUMBAHNE
OHUX M TOJIAaBJECHUE JPYTUX aKIEHTOB. BepOambHO 3TO MNposBIsSeTcs B YHOTpeOJIEHUH

OHeHOqHOﬁ JICKCHUKH, BI)ISI)IBaIOHIeﬁ HGO6XO)II/IMBIG JOKJIAAYUKY KOHHOTAaIlUH:
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Rickfall in Chauvinismus und das Denken in Einflusszonen (R. Miitzenich, SPD)
[Plenarprotokoll 18/20] ‘Bossparmienne [Poccuu] K IIOBHHH3MY W IIOJIMTHKE BIUSHHS , €ine
Annexion der Krim, Einverleibung der Krim (Dr.Ch. Bergner, CDU/CSU) [Plenarprotokoll
18/20] ‘annexcus Kpsima, npucoenunenue Kpeima’ u ... der Kreml fir dieses Vorgehen einen
hohen politischen und wirtschaftlichen Preis zahlen muss (M. Beck, Biindnis/Die Griinen)
[Plenarprotokoll 18/20] ‘Kpemsib jmomkeH 3amiatuTh 3a TaKhe JCHCTBUS — BBICOKYIO
MOJIMTUYECKYIO U SKOHOMHUYECKYIO LIeHy . MHOTOKpaTHOE MOBTOPEHUE OJHON M TOM K€ MBICIH
00 annekcuu Kpbima ¢ ucnonb3oBaHUEM OJM3KUX 10 3HAUYEHHIO CJIOB (CMHOHHUMOB) SIBIISIETCS
BA)KHOW TaKTUKOW B peueBOM crpateruu KoHdpoutamuu [benosa, 2015a: 186].

Hamepenne »¢¢exkTHBHO BO3IEHCTBOBAaTH Ha Ciymiateneld NpPUBOAUT B BepOalbHOM
OpraHHU3aIy BBICKA3bIBAaHUI K 0COOOMY CTPYKTYPUPOBAHHUIO peuyeil M UX IKCIPECCHUBU3AINU.
«MOXHO BBIJICJIUTh JIBA OCHOBHBIX AacClEKTa MNapjaMEHTCKOI'O0 pPEYeBOr0 B3aMMOJCHCTBHUS —
IPONO3ULMOHAIBHBIA (COJIEpIKATENbHbIN, CYOBEKT-O0BEKTHBIN) U MOAAIBbHO-3KCIPECCUBHBIM,
HaNpaBJICHHBIH Ha CyOBEKT-CyOBEKTHBIE (KaK MPaBHUJIO, MEXKIAPTUHHBIC) OTHOLICHHS B XOJE
napJiaMeHTCKHX ciayianuii [beiosa, 2015a: 183].

B mapnaMeHTCKOM JUCKypce BCTpEUaroTCs Kak JTUTEpaTypHBIA CTUIb, TaK U Pa3rOBOPHBIH,
KaK TePMHHOJIOTUYHOCTb, TAK M JKCIPECCUBHOCTh, HA CTUJIIMCTHYECKOM YPOBHE — MeTa(OpHl,
TUIEPOOITBI, TOBTOPHI U IPYTHE 00pa3HbIE CPECTBA.

Ja, beschimpfen Sie mich ruhig. Das konnen wir gleich gerne unter vier Augen tun. Dann
darf ich ndmlich sagen, was ich will. Am liebsten wiirde ich ndmlich noch etwas ganz anderes
sagen (Claudia Moll) [Deutscher Bundestag — 19]. ‘/la, ockopOuisiiiTe MeHsS CITOKOWHO. MoxeM
3TO c/enaTh MpsMO ceiuac ¢ riasy Ha rias. Toraa s cMory ckasaTb, 4to xouy. Ho s Ob1 nyumie
BCET0 CKa3ajla YTO-TO COBCEM JIpyroe’.

Emxue metadops! 1 pyrue o6pasHble CpeACcTBa BIMSIOT HA YOS IUTEIbHOCT IPUBOJUMBIX
cyxnenuil. [lapmaMeHTapuu MPEACTABISAIOT B MPOU3HOCHMBIX pedax CBOE BUJICHUE CHUTYAIlHH,
YUUTHIBAS JalbHENIIEe OTpakeHHE BAYKHBIX MOMEHTOB B IIpecce, a KypHAIIUCTHI IIUTHPYIOT B
CTaThsX BBICKAa3bIBAaHUS YYaCTHUKOB Je0aTOB B OINpENElIeHHOM cBeTe. MHTepTeKCTyalbHOCTh
000MX JTUCKYPCOB SIBHO MPOCIEKUBACTCS OJarojapst OpUrMHalIbHBIM CpPEICTBaM OOpa3HOCTU
[benosa, 20156: 123].

B HememkoMm mapiamMeHTe TpHHATA CcTporas ¢opmMa OpraHu3aluHl  JIHCKYCCHH.
WucTurynnonaabHoe napJaMeHTCKoe o01ieHue XapaKkTepusyercs HKECTKOH
CTpyKTypupoBaHHOCThI0. DopMmanusanus mporecca 3acefaHusi BeAeT K HOPMAaTHBHOCTH,
CTepeoTUNnHOCTH ©  oduimanpbHocTH. (CMEHa OpaTopoB TPOU3ZBOAMTCSI IO  3apaHee

YCTAHOBJICHHOMY TOPSIAKY. OTOT TMOPANOK HAKIAJIBIBAET OMNPEICIICHHbIE OrPAaHUYCHHUS Ha
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pedeBoe MOBEACHUE WICHOB MapjiaMEHTa, TaK KaK OHU MOTYT TOBOPUTH TOJILKO B TOM Ciyyae,
KOrJia npejcenaTesb NpeIoCTaBIseT UM CI0BO. bOIbIIMHCTBO BONPOCOB 331a€TCS C pa3pelieHus
CIIMKEPA, BEIYILET0 3aCeJaHue, U J1a)Ke C COrJIacusl BBICTYIIAIOMIETO.

Vizeprdsidentin Claudia Roth:

Frau Kollegin, gestatten Sie eine Zwischenfrage des Kollegen Huber? [Plenarprotokoll
18/9] ‘T'ocnoxa xoiera, Bel mo3BonuTe 3a1aTh Bopoc Kosiere Xyoepy?’

Ulla Jelpke (DIE LINKE):

Ja, gern. [Plenarprotokoll 18/9] ‘a, moxanyiicra’.

Vizeprdsidentin Claudia Roth:

Frau Jelpke, entschuldigen Sie, aber gestatten Sie eine zweite Zwischenfrage von Herrn
Huber? [Plenarprotokoll 18/9] ‘Tocmoka Emnbnke, mpoiny mpoineHus, Bbl M03BOIUTE T-HY
Xybepy 3a1aTh BTOpOii Borpoc?’.

B Hemenkoll mnapiamMeHTCKOM KOMMYHHUKALIMM OYE€Hb PACHpPOCTPAHEH IIPHEM «OTBET
BOIIPOCOM Ha BOIIPOC», OH HCIIOJIb3YETCS] BO MHOYKECTBE PA3IMUHBIX CUTYallUd WM «OTBET Ha
CBOM BOTIPOCH:

Wir miissen natiirlich immer wieder iiberpriifen, wer Asyl haben muss. Natiirlich
unterscheide ich zum Beispiel zwischen Ldndern wie Bulgarien und Rumdnien. Aber angesichts
Ihrer Parole « Wer betriigt, fliegt», muss man hier die Frage stellen: Wer betriigt hier eigentlich,
und wer sollte eigentlich fliegen? (Ulla Jelpke, DIE LINKE) [Plenarprotokoll 19/123] ‘Koneuno,
MBI JJOJDKHBI TIOCTOSTHHO MEPENnpoBEPATh, KOMY HEOOXOIMMO MpelocTaBuTh yoexuie. Koneuno,
s BUXKY, HaPUMEp, OTJIMUUS MEXKAY TaKUMHU cTpaHamu, kak bonrapus u Pymeinusa. Ho BBugy
Bamiero nosynra «Kto oOMaHeT, BBUIETUTY», CIEAYET 3aaTh BOMPOC: A KTO 3/1eCh COOCTBEHHO
00MaHBIBaeT, U KTO COOCTBEHHO JI0JKEH BBUICTETH? .

[TapnamMeHTCKUH  TUCKypC  OTJIMYAeTCs OT  OOIIETONUTHYECKOW  KOHGPOHTAINH
HEOOXOJUMOCTbIO  MPHUHSITHUSL  pelleHud, a OHM ©Oe3 KOMIPOMHUCCOB  HEBO3MOXKHBI.
OTBETCTBEHHOCTh BBIHYXAAET K COJNIMKEHUIO TOUYEK 3pEHUS, K YUETY NOJUTUYECKONW CUTYalluHy,
BO3HUKIIEH B ['epmaHuu, mpuHUMArOIIe OeXeHIleB, U Ha YKpauWHe, W TOCIEACTBUI ITHX
npoueccoB st EBponbl. [10sSBIsIOTCS KOHCTPYKTUBHBIE MPEAJIOKEHUSA. ITOMY CIYKUT TPEK]IE
BCEr0 COIJIache C MHEHHEM U apryMEeHTaluel ONIMO3UIINH.

[TparmaTu3M, KOTOpBIN OepeT Bce OoJiblle BepX B BBHICTYIJIEHUSX B ByHaecrare, HaxoauT
BBIp@XXEHHE B BHIOOpPE MPHEMOB KOHCTPYKTHBHOTO OOIIEHUS M TAKTUK, HAMPABICHHBIX Ha
peanu3aiuio cTpaTerui, BeIyIIUX K BEIPAOOTKE KOOMepaIuu, KOMIPOMHICCOB U COTJIACHSI.

BeipaxkeHue corjmacusi WM HECOTJIacHsl  TMOJYYMJIO  Ha3BaHHME  «WJIJIOKYTHBHOE

BBIHYXJICHHE», KOTOpOE€ MpeJroyiaraeT 00s3aTeNbHYI0 IOCIEI0BATEIbHOCTh WIUIOKYTHBHBIX
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aktoB [[lamyueBa, 1982: 307]. PedepeHT BBIHYXIEH HE TOJBKO 3aHATh MO3ULHUIO, HO U B
HEKOTOPBIX CJIy4asX OINpaBAbIBATHCSA, YTO MPEJICTABISICT PEIIMKAHTA B BBITOJHOM CBETE,
HaBS3BIBACT JIPYTUM MapJIaMEHTAPHUSIM €0 BUICHUE CUTYAIUH.

CpencTBoM peanm3aliii CTPATETUH KOMIIPOMHCCA BBICTYIAIOT HE TOJBKO JICKCUYECKHE
CPEICTBA, HO M TPAMMATHYECKUE, HAIPUMED, YIIOTPEOICHHE KOHBIOHKTHBA.

Das wiirde Russland nutzen, das wiirde uns nutzen, das wiirde der Ukraine nutzen,
(Dr. A. Schockenhoff, CDU / CSU) [Plenarprotokoll 18/20] ‘Oto 6s110 0bI BhIrogno Poccuw,
3TO OBLIO OBI BHITOJIHO HaM, 3TO OBLIO ObI BHITOAHO YKpaWHe, ... .

Takum 00pa3om, mapaaMeHTCKass KOMMYHHKAIIUS Ha HEMEIIKOM SI3bIKE HMEET CBOH SI3BIKOBBIE
U peUYeBbIC OCOOCHHOCTH, KOTOPBHIC BBbI3BaHBI HE TOJBKO MEKIMYHOCTHBIMH OTHOILICHUSIMU
napJiaMEHTApUEB U CTPYKTYPOH JUCKYpca, HO U COJIEPKATEIIbHON CTOPOHOM auckyccu. [lonemuka
npu OOCY)KICHHH BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C MPOOJEMaMHU MUTPALlMM M CHTyallMeil Ha YKpauHe,
aroHaJbHA HE TOJHKO B MOHOJIOTHYECKOH YacTH JHMCKYpCa, HO U B JUAIOTUYCCKON, OTpaKaronien
MOJIUTUYECKYI0  0opp0y. OmHako HEOOXOAWMOCTh TPHHATUS —TAPIAMEHTCKHX  PEIICHUH,
YUYHUTBIBAIOIINX TPABUTEIIBCTBEHHBIC HHTEPECHI, 3aCTABIISICT MPESICTABUTENCH «OOJIBIION KOATHIHI)

" OHNIIO3UIUH MPUXOANTHL K KOHCCHCYCY U UATH HA YCTYIIKHU.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

1. AndepoB A. B., benosa B. ®., Kycroa E. 0. AronanpHOCTh mNapiaMeHTCKOM
KOMMyHHKaluu (Ha Martepuaie ne0aroB B HemenkoM mapiamente) [/ Tlonutuueckas
muHrBuctuka. 2014. Ne 4. C. 21-26.

2. Angepos A. B., Kycrosa E. lO., Ilonosa I'. E. PeneBaHTHOCTh B KOHIIENITyaIH3allN
Poccun Bo (paniry3ckoM mapiameHTckoM auckypcee // TTonurtnueckast muarsuctuka. 2015. Ne 2.
C. 57-62.

3. AndepoB A. B., Tlonosal. E., UepBouHblii A. M. SI3bIkM B  TOJUTHYECKOM
npoctpaHcTBe coBpemenHoi EBpomsl u B EBpomapnamente // IMonutndeckas JHHTBUCTHKA.
2016. Ne 3. C. 10-17.

4. Andepos A. B., lllamyrus JI. I'. PennukaTuBHBIN JucKkypce napjJaMeHTCKUX 1e0aToB (Ha
marepuaie cKpunrtoB 3acenanuii @paniyzckoro Ilapinamenta) // Bectnux ITIJTY. 2013. Ne 3.
C. 109-112.

5. benora B. ®. JlunrsonparMaTuueckue 4epThl HEMEIKOTO MapiIaMEeHTCKOro JUCKypca
(Ha Marepuasie 3arpoca-3asBieHus mapTuu U aedaroB B bynuecrare) // Bectaux TITJTY. 2014.
Ne 2. C. 63-67.

6. Benosa B. ®. DkcnpeccuBu3aiysi Kak CTpaTers mapiaMeHTCKoro nuckypea // BectHuk
ITIJIY. 2015a. Ne 2. C. 183-187.

7. benoBa B. ®., MarseeBal.I. KoHCTpYKTHBHO-IECTPYKTHBHOE  OOmIeHHEe (O
MmarepuaiaMm npotokoioB bynnecrara u EBponapnamenta) // Becthuk MIJIY. I'epmanucruka:
nepcnekTuBsl pazputus. 2015. Ne 20 (731). C. 157-168.

8. benosa B. ®. ComnocraBurenbHOe ucclenoBaHHe MeTadop B MApIaMEHTCKOM U
MyOMIIMCTHYECKOM JUCKypcaX Ha HeMenkoM si3bike // Ilomurmueckass ymHrBUCTHKA. 20150.
Ne 2 (52). C. 122-129.

12



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 4 (46), 2019

9. Jlecusix M. B. PeueBasi crpaTterusi «BepOSTHOCTHOE OIICHHMBAHHE» B IMapIaMEHTCKOM
JUCKypce: HEeMELKHe KaHauaaTel Ha BbIOOpHI B EBpomapnament 2014 rona // Ilomutuyeckas
auHrBucTrKa, 2014. Ne 4 (50). C. 143-147.

10. IMamyueBa E.B. Ilparmartuueckue acmekTbl cBs3HocTH auanora // Wssectus AH
CCCP. Cepus nureparypsl 4 s3bika. 1982. Ne 4. T. 40.

11. IupsieBa T. A., Tpuyc JI. Y. S3pikoBas peanuzanys CTpaTeruyd CaMOIIPE3EHTALlUU B
OpHUTAHCKOM HapiiaMeHTCKOM uckypce aedaros // Bectauk [IIJTY. 2015. Ne 2. C. 103-107.

12. Belova V. F. Replying Component in German Parliamentary Discourse // The 2™
International Conference on the Transformation of Education. London, 2014. P. 47-57.

CIIMCOK UCTOYHHUKOB WIIIOCTPATUBHOI'O MATEPHUAJIA

1. Deutscher Bundestag — 19. Wahlperiode — 61. Sitzung Berlin, Donnerstag, den 8.
November 2018. Pexxum mpocryma: http://dipbt.bundestag.de/dip21/btp/19/19061.pdf#P.6823.
(mata oOparmenus: oktsiops 2019).

2. Plenarprotokoll 18/20 Deutscher Bundestag Stenografischer Bericht 20. Sitzung Berlin,
Donnerstag, den 13. Mérz 2014. Pexxum goctyma: www.heenemann-druck.de; www.betrifft-
gesetze.de. (mara obpamienus: mapt 2014).

3. Plenarprotokoll 18/9 Deutscher Bundestag Stenografischer Bericht 9. Sitzung Berlin,
Freitag, den 17. Januar 2014. Pexum moctyma: Www.heenemann-druck.de; www.betrifft-
gesetze.de. (nara obparienus: mapt 2014).

4. Plenarprotokoll 19/123 Deutscher Bundestag Stenografischer Bericht 123. Sitzung
Berlin, Mittwoch, den 6. November 2019. Pexum ngoctyna: http://dip21.bundestag.de/
dip21/btp/19/19123.pdf. (nata obpamenus: Hostops 2019).

REFERENCES

1. Alferov, A.V., Belova, V.F., Kustova, E. Yu. (2014). Agonalnost parlamentskoy
kommunikatsii (na materiale debatov v nemetskom parlamente) [Agonality of parliamentary
communication (on the material of German parliamentary debates)]. In Politicheskaya
lingvistika. No. 4. Pp. 21-26. (In Russ.).

2. Alferov, A.V. Kustova, E.Yu., Popova, G.E. (2015). Relevantnost v
kontseptualizatsii Rossii vo frantsuzskom parlamentskom diskurse [On the relevance of
conceptualization of Russia in French parliamentary discourse]. In Politicheskaya lingvistika.
No. 2. Pp. 57-62. (In Russ.).

3. Alferov, A. V., Popova, G. E., Chervonnyy, A. M. (2016). Yazyki v politicheskom
prostranstve sovremennoy Evropy i v Evroparlamente [Languages in the political space of
contemporary Europe and in the European Parliament]. In Politicheskaya lingvistika. No. 3.
Pp. 10-17. (In Russ.).

4. Alferov, A.V., Shamugiya, L.G. (2013). Replikativnyy diskurs parlamentskikh
debatov (na materiale skriptov zasedaniy Frantsuzskogo Parlamenta) [Replicative discourse of
parliamentary debates (based on the scripts of the French Parliament sessions)]. In Vestnik
Pyatigorskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. No. 3. Pp. 109-112. (In Russ.).

5. Belova, V. F. (2014). Lingvopragmaticheskie cherty nemetskogo parlamentskogo
diskursa (na materiale zaprosa-zayavleniya partii i debatov v Bundestage) [Linguapragmatic
peculiarities of the German parliamentary discourse (based on the request-party statements and
debates in the Bundestag)]. In Vestnik Pyatigorskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo
universiteta. No. 2. Pp. 63-67. (In Russ.).

6. Belova, V. F. (2015a). Ekspressivizatsiya kak strategiya parlamentskogo diskursa
[Expressivization as a strategy of the parliamentary discourse]. In Vestnik Pyatigorskogo
gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. No. 2. Pp. 183-187. (In Russ.).

7. Belova, V. F., Matveeva, G.G. (2015). Konstruktivno-destruktivnoe obshchenie (po
materialam protokolov Bundestaga i Evroparlamenta) [Constructive-destructive communication (on

13



Benoea B. ®. Oco6eHHOCTU NapNaMEHTCKOW KOMMYHUKALLUN Ha HEMELKOM A3biKe

the material of reports of the Bundestag and the European Parliament)]. In Vestnik Moskovskogo
gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. No. 20 (731). Pp. 157-168. (In Russ.).

8. Belova, V. F. (2015b). Sopostavitelnoe issledovanie metafor v parlamentskom i
publitsisticheskom diskursakh na nemetskom yazyke [Comparative research of metaphors in
parliamentary and journalistic discourses in the German language]. In Politicheskaya lingvistika.
No. 2 (52). Pp. 122-129. (In Russ.).

9. Lesnyak, M. V. (2014). Rechevaya strategiya «veroyatnostnoe otSenivanie» Vv
parlamentskom diskurse: nemetskie kandidaty na vybory v Evroparlament 2014 goda [Speech
strategy «prognostic evaluation» in parliamentary discourse: German candidates for the
European Parliament elections 2014]. In Politicheskaya lingvistika. No. 4 (50). Pp. 143-147.
(In Russ.).

10. Paducheva, E. V. Pragmaticheskie aspekty svyaznosti dialoga [Pragmatic aspects of
dialogue connectivity]. In Izvestiya AN SSSR. Seriya literatury i yazyka. 1982. No. 4. T. 40.

11. Shiryaeva, T.A., Trius, L.Il. (2015). Yazykovaya realizatsiya strategii
samoprezentatsii v britanskom parlamentskom diskurse debatov [Verbal realization of self-
presentation strategy in the British parliamentary discourse of debate] In Vestnik Pyatigorskogo
gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. No. 2. Pp. 103-107. (In Russ.).

12. Belova, V. F. (2014). Replying Component in German Parliamentary Discourse. In The
2" International Conference on the Transformation of Education. London, 2014. Pp. 47-57.

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL

1. Deutscher Bundestag — 19. Wahlperiode — 61. Sitzung Berlin, Donnerstag, den 8.
November 2018. Awvailable at: http://dipbt.bundestag.de/dip21/btp/19/19061.pdf#P.6823.
(accessed: October, 2019).

2. Plenarprotokoll 18/20 Deutscher Bundestag Stenografischer Bericht 20. Sitzung Berlin,
Donnerstag, den 13. Mirz 2014. Available at: www.heenemann-druck.de; www.betrifft-
gesetze.de. (accessed: March, 2014).

3. Plenarprotokoll 18/9 Deutscher Bundestag Stenografischer Bericht 9. Sitzung Berlin,
Freitag, den 17. Januar 2014. Available at: www.heenemann-druck.de; www.betrifft-gesetze.de
(accessed: March, 2014).

4. Plenarprotokoll 19/123 Deutscher Bundestag Stenografischer Bericht 123. Sitzung
Berlin, Mittwoch, den 6. November 2019. Available at: http://dip21.bundestag.de/
dip21/btp/19/19123.pdf. (accessed: November, 2019).

benosa Banenmuna ®@edoposna — kanouoam Belova Valentina F. — Candidate of Philology,
Gunonoauueckux nayk, ooyenm, npogeccop Associate Professor, Professor at the Department
Kagheopol 2epMaHUCmuKy u MeXCKYIbnypHOU of the Germanistics and Intercultural
KOMMYHUKQUUU Communication

(e-mail: belovav2008@yandex.ru), (e-mail: belovav2008@yandex.ru),

DeodepanvHoe 20cydapcmeenoe 6100xHcemnoe Federal State Budget Educational Institution of
00pa306amenbHOe YUPeHcOeHUE GbLCUE2O0 Higher Education «Pyatigorsk State University»
obpazosanus «ITamuzopckuil 2ocyoapcmeennviti 63 Kirova, Pyatigorsk, 357502

VHUgepcumemy

357502 I1amueopck, npocnekm Kuposa 63

Ilocmynuna 6 pedaxyuro 08 nosiops 2019 2.

14



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 4 (46), 2019

YK 81'373/81'374

© 2019 A. M. KycroBa

K BOITPOCY O MNEMOPALIMU OBIIIECTBEHHO-TTIOJIUTUYECKOU
JJEKCUKHU KOHIIA XX — HAYAJIA XXI BB.
(HA MATEPUAJIE «<AHTUCJIOB» I'OJIA HEMELIKOI'O SI3BIKA)

Cmamus noceAuweHa u3y4eHuroO A6j1eHus neﬁopauuu O6W60m6€HHO'n0ﬂum1/l'{€CKOﬁ JEeKCUKU
6 CO6PEMEHHOM HEMEUKOM A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobul 06pa306anuﬂ neﬁopamueoe,
BbIAGJIAIOMCA KilloUeevble niemvl U 06J1acmu, 6 pamKax Komopbslx pas3eueaemcs axkmyajabHdAA
06H4€CWI€€HHO'YLOJZZ/IWZM1£€CKG}Z JIeKcuKka, a makoce pacemampusaromcs cemarmuvyecKkue u
CMUUCIMUYECKUe 0CODEHHOCMU «AHMUCTIO8» 200d.

Knrwuesvie cnosa: neﬁopauuﬂ, «AHMUC1060» 20()61, A3bIKO6ASsL Kpumuka, cemManmuxda,
CmuaucmuKka, KOHHomayus.

© 2019 A. M. Kustova

ON PEJORATION OF SOCIO-POLITICAL VOCABULARY
OF THE LATE XX - EARLY XXI* CENTURIES
(BASED ON GERMAN ANTI-WORDS OF THE YEAR)

The article addresses the analysis of socio-political vocabulary pejoration in modern
German. The paper studies the structure of pejoratives, reveals the ways of their formation,
presents the main topics and spheres within which relevant socio-political vocabulary develops
and describes semantic and stylistic components of the German anti-words of the year.

Key words: pejoration, anti-word of the year, linguistic criticism, semantics, connotation,
stylistics.

Hp06J1eMa HeﬁOpaTHBHOﬁ JICKCUKU U neﬁopam/m pa3r0BopH0171 JICKCUKHM HEMCIIKOI'O A3BbIKA,
HCCIIEIOBAJIACh TAKMMH OTEUECTBEHHBIMM JIMHrBUcTamu, Kak B. /. Jleekun [JleBkuH, 1973],
N. U. Kpemux [Kpemux, 1987] u ap. OnpHako BONpPOC O HEraTUBHOM OIEHOYHOCTH
00IIECTBEHHO-TIOTUTHYECKOHN JTeKCHKU KoHIa XX — Hauana XX| BB. MOka HETOCTATOYHO U3YyUeH
u TpeOyeT Oosee NeTaabHOTO W TIHIATENBHOTO paccMoTpeHus. Llenpio TaHHOTO MCCIenoBaHUs
ABJIACTCA HU3YUYCHUC M OIMMCAHUC O6HI€CTBCHHO-HOJ'IHTH‘IGCKOI>1 JICKCUKHW YKAa3aHHOT'O II€puoaa,
oOpa3yromiel (yHKIIMOHATBEHOE MeHOPaTUBHOE TOJIE.

B crathe mpencraBiieHbl pe3yNbTaThl HCCIACAOBAHUS TEUOPATHBOB B OOIIECTBEHHO-
HOJUTHYECKOHN JIEKCHKE HEMCLKOI'O A3bIKa, B YaCTHOCTH, «KaHTHUCJIOB», €KCTOAHO BLIﬁI/IpaeMBIX B
FCpMaHI/II/I B pPaMKax aKIHuUu <«CJIOBO M <«AHTHUCJIOBO» TOAa». MaTepI/IaJ'IOM HUCCIICO0BaHUA
NOCITYKUIN «aHTucnoBa» 1993-2010 rr. Oco0oe BHUMaHUE yJeNseTcsd aHadu3y KIHYEeBBIX
06HaCTeﬁ, HalIeAmIMnuX OTpaXCHUEC B IlaHHOﬁ JICKCHUKEC, HYTCﬁ CTAHOBJICHUS «aHTHUCIOB». B

HCCICOOBAaHUHU BBIACIAIOTCA CEMAHTHYCCKUEC U CTHIIMCTHYCCKUEC OCOOCHHOCTH «aHTHUCJIOBY roaa,

crocoObl 00pa3oBaHUS M KOHTEKCT HUX ymoTpeOnenus. Ilpu 3ToM akueHT jenaeTcss Ha
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BBISIBICHUH MPUYMH TOrO, KAaKWE CJIOBa M HA OCHOBAaHUU KAaKUX KPUTEPHUEB CTAHOBSTCS
«antucnoBamuy. CorigacHo odunuansHOMy 3asBieHHio OOIecTBa HEMEIKOTo  s3bIKa,
«aHTHCIIOBOM» MOXET OBITh Jt00as JIeKcHdecKas equHHIA, 0003Haualomas IOHITHE U3
pa3iauuHbIX cep OOLIECTBEHHOW >XKM3HM B paMKax MYyOJIMYHOW KOMMYHHUKalUuu (MOJUTHKA,
0OLIECTBEHHbIE OTHOLIEHMSI, 3KOHOMUKA, KYJIbTYypa, HayKa U T. I1.), IPOTUBOpEYAIasi OCHOBHBIM
TYMaHUCTUYECKUM MPUHIUNAM / TUCKPEIUTHPYIOIIas OJHY U3 COLMANBLHBIX Ipymi oOIiecTsa /
ucrnoip3yemas 3B()eMUCTUYECKH, 3aBYaIMpPOBAHHO JIMOO CBOMM HCIOJIH30BAaHUEM BBOJSIIAS
okpyxkartomux B 3a0nyxaenue [Offizielle Seite der Aktion «Unwort des Jahres»]. Ha manubrii
MOMEHT aKius «AHTUCIOBO» roja» («Unwort des Jahres») sBasiercs Hamboliee aKTyalbHBIM U
BCCOOBEMITIOIIMM BBIPAKCHHUEM S3BIKOBOW KPUTUKU B ['epMaHuu, 1esb KOTOPOH COCTaBIISET
OepexHoe oOpalieHHe ¢ S3BIKOM M TPUBJICYCHHE BHUMAHUSA K YHOTPEOJIICHUIO aKTyalbHOMH
aexcuku [Greule, 2000: 10]. Takum o00pa3oM, «aHTHCIOBa» 00JaJAlOT HEraTUBHOU
OLICHOYHOCTBIO U OTHOCSTCS K IEHOPATHUBAM.

[TonsiTre «meilopaTHB)» MOXKHO TPAKTOBATh Kak B OoJjiee IMIMPOKOM, TaK U B Oojee y3KOM
3HaueHuu. Ilpu sTom dopMynupoBKa JAHHOTO JTUHTBHUCTHMYECKOTO TEPMHUHA HE 3aBUCUT OT
BPEMEHHOI'O IPOMEXYTKa, B KOTOpPOM paboTajau T€ WM MHBIE HCCIEIOBATEIH, aBLINE
onpenenenue neiiopatuBy. I[lo muenuto B. Jl. JleBkuHa, <«sBlIeHHE NEHOpALMHU CIEAYET
paccMaTpuBaTh CO CTUJIMCTHYECKOH, OOIIEIEHHOCTHONM U TEePCOHOJIOTHYECKOW MO3HIIHID)
[deBkun, 1973: 93]. Tak, B neiiopaTUBHOE T0JIE MOMATAIOT SI3bIKOBBIE €AMHUIIBI, KOTOPHIE MOTYT
U He HMeTh onpeeneHHbIX cioBapHbiXx nomeTok. E.TI. lpsxoBa u A. JI. TpaxtenOepr
HAaCTauBaIOT HA TOM, YTO NEHOPATHBHOCTH BCErAA CBA3aHA C SA3BIKOBOM KPHUTHKOM, IO3TOMY
«CTUJIMCTUYECKU HEUTpalbHbIE CJIOBA, COAEpXKAIIME IIEHHOCTHYIO CHUKEHHOCTh, HE SIBIISIFOTCS
neifopatuBamu» [/lpskoBa, Tpaxtenoepr, 1999: 15]. B «CnoBape TMHIBUCTHUECKUX TEPMHUHOBY
O. C. AXMaHOBOW TEepMHH «I€HOpaTUBHBIN» TPAKTyeTCsd HauOojee Y3KO U ONpeNessercs Kak
«o0nafaromMi  OTPULATENILHOM  AKCHPECCHBHO-3MOIIMOHAIBHO-OLIEHOYHONM  KOHHOTAIUEH,
coolmiaroIuil (MpUAAIOINIHIA) CIOBY OTPHIATENFHYI KOHHOTanuoo» [Axmanosa, 2007: 315].
B HoBeWIIMX MCCAEAOBAHUIX, TNOCBAIICHHBIX MEHOpaluy, IO TEPMUHOM <«II€HOpPATHUBY»
NIOHMMAETCS CJIOBO MJIM CIIOBOCOYETAHHE, «KOTOPOE BBIPAKAET OTPHULATEIBHYIO OLEHKY
yenoBeka (MpeameTa, SBICHUS), HEOJ00peHue, TMOpHUIlaHWuEe, HWPOHHI0 WM TMPE3PEHHUEH
[[op6aueBa, be3pykosa, 2016: 1688]. B manHo# paboTe MBI TMPHUAECPKUBAIUCH OIMPEACICHUS
B. 1. /leBkuHa M paccMaTpUBad HE TOJIBKO «AHTHCIIOBa»-IIEHOPATUBBI, HO M JIEKCUUECKHE
€MHMUIIBI, TPUOOPETAIOIINE XapAaKTEPUCTUKH NTEHOPaTUBOB B KOHTEKCTHOM UCIOJIb30BaHUU.

[Tefioparusi OTHOCHUTCST K CHCTEMHBIM  XapaKTepUCTHUKaM JIeBalbBallMM  S3bIKA.

«JIuHrBUCTHYECKAS neﬁopam/m BKJIIOYacCT: Ka4C€CTBCHHO-IICHHOCTHOC CHHMIXCHHC
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XapaKkTEpUCTUKHU JEHOTaTa, B KOTOPOM BBLACISAIOTCS HETaTHBHBIE NPHU3HAKHM; IMPUHUKEHUE
00BEKTa OIIEHKH IOCPEJACTBOM HEMOUYTHUTEIBLHON (OPMBI, MOAYEPKUBAIOIICH HENMPHUSITHE
HEraTUBHON CTOPOHBI; YXYJIUIEHUWE IOHATUSA C BBICOKMM LIEHHOCTHBIM PaHXHUPOBAHHEM;
uHTeHcu(ukanuo HeratuBHOCTH» [Typenkora, 2011: 7]. Tak, kpurepuit oTOOpa JEKCUYECKUX
€IMHUILl, OTHOCAIIMXCS K TelopaThBaM, OCHOBAHHBIA JIMIIbL HA CJIOBApHBIX IIOMETaXx,
npeJcTaBiIsieTcs HeaqocTaTouHbiM. Heo6X0oauMo yuuThIBaTh Takhe KPUTEPHUH, KaK CIIOCOOHOCTD
BBI3bIBATh HETAaTUBHYIO PEAKLMIO Y HOCHUTENIEW $3bIKA, BO3MOXXHOCTb II€PEMEHBbI OLEHKH B
KOHTEKCTE M HaJW4yhe HEUTpadbHOTO CHUHOHMMA. [lOXO0XHMX KpUTEpHEeB NpPUIIEPKUBACTCI U
. E. ®eokucroBa B pabore «O meiopatuBax». OHa yTBEP)KIAET, YTO IMEHOPATUBBI HY>KHO
BBICNATh 1O «HAJIMYUIO TPOTHUBOIIOCTABICHUS  MOJIOKUTEIBHOM U OTpUIIATEIILHOM
XapaKTepUCTHK; HAIU4YME IEpeHoca IO CXOJACTBY IPU3HAKOB; OTPHULATEIbHOE WU
NpeHeOpeKUTENbHOE OTHOIIEHUE YeloBeKka K 00bekTy HomuHaimmy [Deokucrosa, 1979: 86].
Bonbiryto posib pu 3ToM UMeeT 00Pa3HOCTb.

OnHUM W3 OCHOBHBIX BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C SIBJIGHUEM [EWOpalUH, SBJISETCS
BBIDOKEHHOCTh  JI€BAJbBALlMM B  SI3bIKOBOM  CHUCTEME  IOCPEICTBOM  CEMAHTHUYECKUX
0COOEHHOCTEH JIEKCEM U 3aBHCUMOCTbH OT OINPEAEIEHHOTO0 KOHTEKCTa W €AMHUYHOW CUTyalluu
[Havryliv, 2003: 106]. Ileiioparusi COOTHOCHTCS CO BCEMH YPOBHSMH S3BIKOBOTO OIHMCAHHS,
IIPEKJE BCETO, B CEMAaHTHUUYECKOM acIlIeKTe€ — TaK, OHA MPEACTaBIsAeT cOOOH aKTUBHOE SI3bIKOBOE
SBJICHHE, CBSI3aHHOE C SI3IKOBOW KPUTHUKOM.

Onmuu u3 wHuMaropoB maHHou akiuu X. JI. [llmoccep B cBoeit pabore «Lexikon der
Unworter» neitTaeTcs CHCTEMaTU3UPOBATh «AHTUCIIOBAY 10 CIEAYIOIUM TEMaM:

— MOJIUTHKA (pa3JesieHne U BoccoelnHenue I 'epmanun);

— OIOpOKpaTHUECKHE MPOIECCHI;

— BOCHHBIE COOBITHS,

— pacusm;

— MTUCKPUMUHAIMS Pa3UYHBIX TPYMN HaceleHus (MpexXIe BCEro, BO3PACTHBIX TPYIII)
[Schlosser, 2000: 52].

HccnenoBarens Takke  BBIAENSAET  KIIIOUEBbIE IMYTH CTAHOBJIEHHS  «AHTHUCIIOBY,
0003HAYAIOIINX HETIPUSATHBIE 111 HEMEIIKOTO OOIIECTBA COOBITUS U TTOHSTHS:

— CJIOBa, W3HAUYAJbHO TIpeJJiaraeMble >KYpPHAJIUCTaMU B CBOMX CTaThiX B KadyeCTBE
«AHTHCIIOBY;

— cJl0Ba, ucnonb3zyemble CMU B epeHOCHOM 3HaYeHHH («B KaBBIUKAX)»);

— cioBa, oocyxaaembie B CMU u uHTEpHET-070TaX KaK HEMPUSATHBIC C TOYKU 3PEHUS HX
CEMaHTHUKHU U KOHHOTATUBHBIX IPU3HAKOB,;

— CJIOBa, MpeajaracMbIC OHJ'I&fIH'PI?a}I&HHHMH B Ka4C€CTBC «aHTUCIIOB)» B paMKax OIIpocCa,
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— CIIOBa, HEKOPPEKTHO HCIIOJb3yeMbIe TOJMTUKAMH, MEAMWHBIMA M HW3BECTHBIMH
JIMYHOCTSIMH, BBI3bIBaIOIIME HenpusaTHe ooiiectBenHocTH [ Schlosser, 2000: 7].

OTMmeTuM, YTO B TEUEHHE BPEMEHH TEMAaTHKa «aHTHUCIOB» 3HAYMTEIBHO PACHIMPHIIACKH:
IpeXJIe BCEro, ITO KacaeTcs MOJUTUYECKON cdephl (Kak BHYTPEHHEH (MUTPAIIMOHHBIN KPU3HC,
MUTPALMOHHBIE TPOIECCHl, SKCTPEMHU3M, IpOMNaraHaa), TaKk W BHEIIHEH (MeXIyHapOIHBINA
TEPPOPHU3M), COIMAIBHBIX OTHOIICHHH (cekcyanbHoe Hacwiue, JITBT, cokpeiTne W momMeHa
daktoB B CMMU, reHaepHOe HEpPaBEHCTBO), JKOHOMHYECKHX MporieccoB (Oe3paboTuia,
YXYIIICHAE SKOJIOTHUECKON CUTYAIIHN).

Kak yxe ObUIO OTMEUYEHO paHee, pacCMaTpUBaeMbli MaTepuay B JTAaHHOH pabore ObLI
pa3feneH Ha JBE KaTETOPUH: «AHTHUCIOBa»-NIEHOPATUBBI M «AHTUCIIOBAY», MPHUOOpETAIoLIHe
XapaKTEPUCTHKHN TMEHOPAaTHBOB B KOHTEKCTHOM HCHOJB30BaHMU. K mepBoi karteropuu ObUIH
OTHECEHBI Takue «aHTHciaoBa», Kak kollektiver Freizeitpark (1993), Wohlstandsmzll (1997),
Integrationsverweigerer (2010). /lanHbIe JEKCHUYSCKUE SAMHUIILI ABJSIOTCS MEHOpPaTHBAMH, TaK
KaKk OHHU CBSI3aHBbI C SI3bIKOBOM KapTHHOW MHpa, 00JaJal0T HEraTUBHOW OIICHKOW, MCKaKAIOT
OONICTIPUHATBIC TYMaHHbIC LEHHOCTH M YIOTPEOJSIOTCS IO OTHOIIeHHI0 K ['epmanumy,
HEMELIKOMY Hapoay M JIIOJAM, MPETeHAYIONIMM Ha NpPOXKHMBAaHUE B CTpaHe. «AHTHCIOBa»
BbI3BAIM HIMpOkuid pe3onanc B CMMU u BceoOlee HerogoBaHHWe: TakK, HANpUMEp, B CIOBape
Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS) 3adukcupoBansr 103  ciydas
ynorpeouienus eaunuipl Wohlstandsmiill ¢ 1997 r. [DWDS]. Kpome Toro, eciii Mbl y4UThIBaEM
crnoBapHbie kKoHHOTarwu, Wohlstandsmiill oTHocuTest K TIIacTy CHHXKEHHOM JEKCHKH M MMEeT
noMety «abwertend». JlBa Apyrux «aHTHCIOBa» HE HUMEIOT 3a(UKCHPOBAHHBIX ITOMET.
PaccmoTpuM ux nonoapobHee.

CnoBocoueranne kollektiver Freizeitpark 6su1o mcmoms3oBano I'. Komem Ha 3acenanuu
npasurenscTBa 21.10.1993. Ilon naHHBIM BbIpakeHUEM (‘KOJUIEKTHUBHBIA TMapK KYyJIbTYpbl U
oTabixa’ — nepesoo nawi. A. K.) 3Kc-kaHIyiep mnoapaszymeBaeT l'epmanuto c¢ 37,5-uacoBoii
paboueil Henenel, KOTOpas C «IIECTbIO HEAETSIMM OTIYCKAa M JBEHAIUAThiO O(PHUIMATbHBIMU
BBIXOJIHBIMH JIHSIMH HE BBIJICP)KUBACT KOHKYPEHIMHU ¢ qpyriuMu crpanamm» [Welt]. Xors nanHoe
«aHTHUCIIOBO» HE UMeeT 3a(hMKCUPOBAHHBIX KOHHOTAIMNA, MOXKHO OTMETUTB €r0 CTUIIMCTHYECKYIO
cocrapisironnyro:  kollektiver  Freizeitpark sBisiercst MetadoprueckuM — BBIp@KEHUEM IS
o0o3HaueHust ['epmanun (T. e. sBisiercs napadpas3oif), IpyU 3TOM OHO OTpPa)kaeT HETaTHUBHYIO
OLIEHKY FOBOPSAIIETO K JaHHOMY OOBEKTY (CTpaHa CpaBHUBAETCS C MAPKOM pa3BlICUEHUI).

[Tomumo Toro, uto Jekcuueckas eaumuuna Wohlstandsmiill, ynorpeonennas I'enbmyTom
MayxepoM, mpeacenateneM mpaBicHus KoHuepHa Nestlé, smBisercss CTHINCTHYECKHM

HCﬁOpaTHBOM, OHa TakKXEC ABJICTCA M KOHTCKCTHBIM HeﬁopaTHBOM. I[aHHOC «AQHTHUCJIOBO»
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MO>KHO TIEPEBECTH KaK ‘OTOpOCHI o0IecTBa Oarococtosaus’ (nepesoo naut — A. K.) I'. Mayxep
yInoTpeOmsl ero B MHTEpPBBIO 1996 r. ypHamy «Zeity, moapazymeBasi MoJ 3TUM MHOHSTHEM
0e3pabotHbix ['epMaHuu, KOTOpBIE >KMBYT Ha TOCYIAapCTBEHHbIE IMOCOOHUS W TpU ITOM
«IPOIIBETAIOTY», YMOTPeOJIsAs HAPKOTHYECKUE BEIIECTBAa M aikoroib [Zeit]. Ecnu B ciioBapHOit
NeUHULMN TIOA «OTOpOcamMi» MOXHO TIOHMMATh MPAKTUYECKH BCEX HEOIYIICBICHHBIC
IpeIMeThl, TO OM3HECMEH MNPUIAeT JEKCUYECKOW EeIUHHIE TOMOJIHHUTEIbHYI0 O00pa3HOCTh
(kaTeropuio OAYIIEBIEHHOCTH), CPABHUBAS JIIOJICH ¢ MyCOPHBIMU OTXOJIaMH.

«AnTucioBo» 2010 r. Integrationsverweigerer (‘MUrpaHT, CO3HATEIILHO OTKA3bIBAIOLIUICS
OT HWHTErpanuu B oO0mecTBO’ (nepesod naw — A. K) ObUIO ymoOTpeOJICHO SKC-MHUHUCTPOM
BHyTpeHHUX nen OPI' T. ne Mesbepom. [laHHas nekcuyeckas eIMHUALIA SABIIACTCS IEHOPaTUBOM
HE [0 CTWJIMCTUYECKOW, a MO0 CeMaHTHYeCKOW cocTapiisomeid. ClI0BO CBSA3aHO C IPOLIECCOM
MUTpanuu (BepHee, CIEAYIONIUM €ro IIaroM — MPOoILeCCOM afaNnTallud M WHTErpalii) BHYTPU
crpanbl. OTMeTHM, 4TO cioBO Integrationsverweigerer o6o3Ha4aeT He BCEX MUTPAHTOB, a JIHIIIb
OEKEeHIIEB, T.€. CJIOBO JUCKPEAUTUPYET KOHKPETHYIO COLMANIbHYIO Tpymimy. KoMIo3uT coaeput
OTPUIATENIbHBIN CEeMaHTHYECKU KOMIIOHEHT (CeMa «O0TKa3»), KOTOPBIN SBISIETCS TJIABHBIM 10
OTHOUICHUIO K CEMAaHTUYECKOMY KOMIIOHEHTY € IIOJIOKUTEIbHBIM 3HAUEHUEM («UHTErpaLus»).

OOpatuMcsi KO BTOpPOM KaTEropuu, JIEKCHUECKUM EIMHHIIAM, KOTOpbIe MpUoOpenu
neliopaTUBHOE 3HAUYEHUE B KOHTEKCTHOM ynoTpebieHnu. OHU HeyJlaqyHO BbIPAKAIOT OTHOLIECHHUE
K aKTyaJbHbIM IOJUTHUYECKUM COOBITUSM M COLMAJIBbHBIM IIPOLIECCAaMbl U B CBA3M C 3TUM
npuoOperaroT meiopatMBHOCTh. K Takum «aHTHciaoBam» otHocarcs Kreuzzug (2001),
Flichtlingsbekaémpfung (2009), alternativlos (2010).

Jlexcuueckass emununa Kreuzzug (‘KpecToBBIM TOXO0A’) SABISETCS UCTOPUUYECKUM
HIOHSITHEM, CBSI3aHHBIM CO CPEIHEBEKOBOI peruruo3Hoii npaktukoii [Duden]. B cnoBape nannoe
CJIOBO MMEET MOMETY, «UCTOPU3M», TaK KaK KPECTOBbIE ITOXO/IbI B KaUYECTBE BOCHHBIX JCHCTBHI
C LeJbI0 HaBA3BIBAHMS BEpbl MPAKTUKOBAIUCH 1O 16 B. M CBS3BIBAINCH C KaTOJIWYECKOH
HEPKOBBbIO (T. €. XpHCTUAHCTBOM) [OcoOpumk, 2013: 29]. Hz-3a HEMOIUTKOPPEKTHOTO,
HEAKKypaTHOTO ynoTpeOneHus: ucropuueckon peanmuu skc-tipesugentom CIIA JIx. Bymem
nocie coOwituit 11 centsiOps 2001 r. cinoBo MpHOOpesNo HOBbIE YCTOWYMBBIE OTpULIATEIbHBIE
accolualMy Cpe IUpPOKoi obmiecTBeHHOCTH. [TonuTuk ymorpebun ero Bo dpaze Wir werden
einen Kreuzzug fithren (‘Mbl mpoBeméM KpecTOBBIH TOXOA’), KOTrJa TOBOPWI O
TeppopHCTUYECKOi rpynnupoBke Ycambl OeH JlameHa u BBoAe BOHCK B AdraHuctan
[Frankfurter Allgemeine Zeitung]. B manHOM ciiydae ONpeeNsIONIyI0 POJib B MPHOOPETEHUN
CJIIOBOM IMEHOpPaTHBHOCTU WUIpaeT TaKOM BaXHBIA SA3BIKOBOW (DaKTOp, Kak HMCTOPHUECKUI
KOHTEKCT: corjacHo cioBapto DWDS, ognumu u3 Hambonee ynoTpeOiasieMbIX COYETaHHM co

coBoMm Kreuzzug siBIsirOTCS Takue JIEKCHUECKHe eanHuIbl, kak Christenheit (‘xpuctiancTso’),
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Eroberung (‘saBoeBanme’), Inquisition (‘mukBmsumms’), Islam (‘ucmam’), Religionskrieg
(‘penuruo3nas BoiHa’), Mittelalter (‘cpenneBekoBbe’). B ¢Bs3H ¢ TeM, YTO CIIOBO COOTHOCHTCS C
YCTOMYUBBIM HCTOPUYECKHM KOHTEKCTOM, CBS3aHHBIM C HACaXJICHUEM XPHUCTHAHCTBA B
MYCYJIBMAHCKHX CTpaHaX M BOHHOW MPOTHUB HcClaMa, YINOTpeOJeHHE ero B COBPEMEHHOCTH
IPUBOJUT K HMCKAKECHUIO OICHKH JIEKCUYECKOW E€IUHMIBI M OOIIECTBEHHOTO IMOPUIAHMS, YTO
XapaKTepHO ISl IeHOPaTHUBOB.

OTMeTuM, 4TO JiBa MEHOpaThBa B 3TOM KATETOPUU «IIPUHAJICKATY KaHIyiepy A. Mepkeib
(Fliichtlingsbekdmpfung, alternativlos). Cnoso Fliichtlingsbekdmpfung (‘6oprba ¢ 6exenamu’)
obu10 yrmoTpebaeHo A. Mepkenb Bo BpeMs MexayHapoaHoro ¢hopyma «bensrecman» B 2009 r.
OmHo siBsieTcst mapagpasoit U3 Mpo(ecCHOHATBHOTO BOSHHOTO SI3bIKa U 00pa30BaHO MO aHAIOTUH
¢ TakuMH ciaoBamu, kak Krankheits-, Seuchen-, Terrorismusbekdmpfung (‘6opr6a ¢ 6one3usimu /
SMUACMUAMHE / TEPPOPU3MOM’), TJC MEPBbIi KOMIIOHEHT B KOMIIO3UTE O3HAYAET OTPHIIATSIBHOEC
SIBJICHHE, KOTOpoe HeoOxoaumo nukBuaupoBarh [Goethe Universitit Frankfurt am Main].
Hcxons u3 toro, uto cnoBo Fliichtlingsbekimpfung Obino 3ammcTBOBaHO A. Mepkenb u3
BOCHHOI'O JTUCKYpCa, OOIIECTBEHHOCTh [ epMaHny B3BOJHOBAJIO €0 MCIIOIb30BAHKE, TAK KaK OHO
IPOBOLIMPYET MBICIH O MPUMEHEHUH OPYKHS OTHOCHUTENbHO OekeHIleB B Cpean3eMHOMODEE,
T. €. TMPOTUBOPEYUT OOIIMM STUYECKHUM IIEHHOCTSIM M HAalpaBICHO Ha MPUHUKEHUE
BbIpaxkaeMoro oObekTa. [loguepkHeMm, UYTO [aHHOE «aHTHUCIOBO» TakKXKe AUCKPEIUTUPYET
OTIpeNIeICHHYIO COLUANBHYIO TPYIIITY.

Jlpyroe «aHTHCIOBOY», ymoTpebnenHoe Mepkenb, alternativios (‘6ezanbrepHaTuBHBIN’),
OBLIO MCIIOJIB30BaHO B Ka4eCTBE 0OOCHOBaHUS (PMHAHCOBOI rmomoIu ['perun Bo BpeMst Kpru3uca
2009-2010 rr., BBeieHUs BOMCK B A(QraHuCTaH, a TaKXe 3aKoHa 00 amporpuanui 6aHKoB. XOTs
B MOP(OJIOTHH CIIOBa BBIPQKEHO OTPHIATEIbHOE 3HAYECHHE C MOMOLIBI cypdukca -10S — Tak,
«aHTHCIIOBO» 0003HAYAET OTCYTCTBHE KAKMX-ITHOO aIbTEPHATHUB BO BPEMsI IPOIIECCa MPHUHSTHUS
pelLlIeHNs — HeJIb3s YTBEP)KJaTh, UYTO OHO SBJISIETCS MEHOPATUBOM IO OIpeJIeNIeHUI0, 0O JTaHHbIH
cyhdukc MOXKeT mpuaaBaTh CJI0BaM HE TOJIBKO OTPULIATENIbHOE, HO U MOJIOKUTEIbHOE 3HaUCHUE
(endlos ‘Oeckoneunsrii’, kostenlos ‘Gecrutathbrii’, SOrglos ‘6e3zaboTHbIi’ U Tpou.). B cBsi3u ¢
stuM alternativlos packpeiBaeTcsi kKak MeHopaTHB B KOHTEKCTE: OHO MPHOOPETO YCTONYHBBIC
HETaTHBHBIE aCCOIMAIIMH B CBS3HM C YACTOTHOCTBIO YIMOTPEOICHHUS ISl BRIPAXKECHUS COIIMATILHON
HECTaOMJIFHOCTH B PEYH MOJUTHKOB (HE TONBKO A. Mepkenb, HO W WHBIX MpPEICTaBUTEIICH
Bynnecrara). SI3pikoBas KpUTHKAa B KOHKPETHOM CIllyyae CBs3aHa ¢ KPUTHUKOH OOIIECTBEHHOM:
MOJIUTHYECKAasT W COIHMalbHAs CTa0MIIFHOCTh MOXKET OBITh HapyIIeHa, €CJIM TPAaBUTEIHCTBO
00OCHOBBIBAET HE CaMbI€ BHITOJTHBIC U OJTHO3HAYHBIE PEIICHUS IS TPaXKIaH C IIOMOIIBIO TAKOTO

AprymMCeHTa, 4YTO MHNOABOAUT HAC K BbIBOAY 00 O6H.[CCTBCHHOI>1 HETaTUBHOM OIICHKE

20



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 4 (46), 2019

Oe3anpTepHaTUBHOCTH. OOpaTMM BHHMMaHHE, YTO JAHHOE «AHTUCIOBO» TaKXKe IOJIy4UsIo
NanbHElIee  S3bIKOBOE  pa3BUTHE M CTalo HMeHoBaThcs  Kak  Totschlagargument
(‘youiicrBennsiii apryment’) [ Deutschlandfunk Kultur].

Takum o00pa3oMm, paccCMOTpeB SBJCHHME MeHOpalMM HAa MaTepuale «aHTUCIOB» Troja
I'epmanun 1993-2010 rr., Mbl IPUILIM K CJIEIYIOIINUM BbIBOJIAM:!

1) K TtemaruyeckoMy TONIO TEHOpAalMd OTHOCUTCS OLIGHKA Kak BHYTPU-, TaK U
BHEIIHENOJIUTUYECKUX MOJUTHYECKHX COOBITUH (MUTPALlMOHHBIM KPHU3HC, MEXIyHApOIHbIN
TEPpOpU3M), a TakkKe DJKOHOMUYECKHX TmporeccoB 90-x rr. (6e3paboruiia, COKpamieHue
pabouero BpeMeHH).

2) PaccmaTpuBacMble  JICKCHYECKHE CIMHHUIBI  OTHOCATCS K JIBYyM KaTErOPHUsM:
«aHTHUCIIOBA»-TIEHOPATUBBI M «AHTUCIIOBA», MPUOOPETAIONINE XapaKTEPUCTHKH MEHOpPaTUBOB B
KOHTEKCTYaJbHOM HCIOJb30BAHUH, T. €. CJIOBA, U3HAYAIBHO HEUTpaJbHbIE, OJHAKO HEYMECTHO
UCIIOJIb30BaHHBIE B IpoLecce MyOIMYHON KOMMYyHHUKAMU. YacTh U3 HUX SIBISIETCS BOECHHBIMU
WIA HUCTOPUYECKUMH TepMHHaMHU. IIpn 3TOM KOHTEKCTHBIE NeHOpaTHBBI BCErJa CBs3aHbl C
IEPCOHOJIOTUYECKOI XapaKTEepUCTUKON, OHU MOTYT U3MEHATh CTUJIMCTUYECKYIO COCTABIISIOILYIO
B CJIydae HCIIOJIb30BaHMs B MIEPEHOCHOM 3HaueHHUH (B KauecTBe MeTadopbl wiu mapadpasbl), B
TO BpeMsl KaK «aHTHCJIOBay», NEHOPATUBBI 110 OIPEENICHHIO, ABIISIOTCS TAKOBBIMU BCJIEACTBHE UX
JIEKCUYECKOr0 3HAYEHUS.

3) Hamu ObUIM OTMEUEHBI TaKXKe CIIydad JAbHEHWIIEro pa3BUTHS MEHOpaTHBOB (TakK, JUis
XapaKTepUCTHKUA 0COOCHHOCTeH yrmotpedieHus ciosa alternativlos ucrnons3yercs nexcudeckast
enuHuna Totschlagargument ‘yOuiicTBeHHBIH apryMeHT’), B pe3ysibTaTe KOTOPOTO MPOUCXOTUT
paciypeHue nelopaTuBHOTO MOJIS.

4) BakHO, YTO SI3bIKOBasi KPUTHKA, KOTOpas HAXOAUT OTPAKCHUE B SBICHHUH TEiopaliny,
HaIpsSIMYIO CBsI3aHA C KPUTUKOM OOIIeCTBEHHOM (TpakaaHe ['epMaHMM HETOBOJIBHBI HE TOJIBKO

CJIOBCCHBIM BBIPpAXKCHUCM CUTYAllUH B CTPAHC, HO U CaMHUMU CO6LITI/IHMI/I).
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®edyneHkosa T. H., (neboea []. A. Buabl BapuaHTHOCTU HemMeLKUX ¢pa3eosorMsmoB ¢ KOMNOHEHTOM
haben B Hanbonee pacnpocTpaHEHHbIX CTPYKTYPHbIX MOAensax

YK 811.112.2:81°373.72
© 2019 T. H. ®enyJenkona, /1. A. 'nedoBa

BHU/Ibl BAPUAHTHOCTHN HEMEIIKUX ®PA3EOJIOTU3MOB
C KOMIIOHEHTOM HABEN B HAUBOJIEE PACITPOCTPAHEHHBIX
CTPYKTYPHBIX MOJIEJIAX

Cmambs noceésawena uccie008aHut0 HeMeykux 2la2oibHblX (hpazeonocutueckux eouHuy
(PE) ¢ xomnonenmom haben c yenvio 6vlsgIeHUsI OCHOBHBIX CMPYKMYPHbIX MoOenell, Uux
KOMNOHEHMHOU OpeaHu3ayuu U U008 6APUAHMHOCMU KOMNOHeHmMHo20 cocmasa smux DE.
Hccneoosanue npogooumcs Ha 0CHOBe YCNewHo anpoouposaHHo20 Memooa Gpazeonocuieckoll
udenmugurayuu, npeonrodxcennozo A. B. Kynunvim. B pe3ynomame ananu3a 6ulsAnaomcs mpu
OCHOBHblE CIPYKMYPHbLE MOOENU U3YYaAeMblX (hpazeoniocusmos u pso eapuanmos OF 6 kaxicooil
u3 omux mooeieil.

Knwuesvle cnosa: cospemennvlii HeMeykKuil SI3bIK, 21A20bHble (ppazeonocudecKkue
eOUHUYBL, CMPYKMYPHAS MOOEb, KOMNOHEHM, 8APUAHMI.

© 2019 T. N. Fedulenkova, D. A. Glebova

VARIATION OF GERMAN PHRASEOLOGISMS
WITH HABEN IN THE MOST COMMON STRUCTURAL MODELS

The article focuses on the study of German verbal phraseological units (PU) with the
component haben. The purpose of the research is to identify the main structural models, their
componential organization and the variation of Pus’ composition. The research has been carried
out on the basis of successfully tested method of phraseological identification proposed by
A. V. Kunin. The analysis identifies three main structural models of the phraseologisms studied
and a number of PU variants in each of those models.

Key words: modern German, verbal phraseological units, structural model, component,
variant.

1. BBenenue

CornacHO THIOJIOTHYECKON KIACCHU(PUKALMM HEMELKHHA S3bIK OTHOCHUTCS K TIpyIIe
CHUHTETUYECKUX S3bIKOB M oOnamaer Oorareiimmm 3amacoM (¢pazeonornyeckux enuHul (PE)
pasnmu4HOro ypoBHsi abctpakimu [Meneposuy, 1979: 39; Fedulenkova, 2009: 45]. Tak, Hanpumep,
auiib  cnoBaps Jlytia Pepuxa «Lexikon der sprichwortlichen Redensarten» [Rohrich, 2018]
conepxut 15 000 KiIr0ueBBIX CIIOB, yIOTPEOIsIeMbIX B OCIOBUIAX M KPBLIATHIX (pa3ax.

B I[aHHofI CTAaTbC MPCEACTABJIACTCA AaHAJIM3 TIJIaroJIbHBIX Q)paBCOJ'IOFI/I‘ICCKI/IX CANHUI]
COBPEMEHHOT0 HEMEIIKOTO s3bIKa C KOMIOHeHTOM haben B cooTBeTcTBHM ¢ MX CTPYKTYpHO-
TpaMMaTHYCCKUMU ocobeHHOCTIMHU. B KauecTBe 0OBEKTA HCCIICAO0OBaHUA PACCMOTPCHO OKOJIO
800 ®E ¢ naHHBIM KOMIIOHEHTOM, HCTOYHUKOM KOTOPBIX IMOCTYKUJIN 3JIEKTPOHHBIE CIIOBApH, a
TakKe€ YyKa3aHHOe Bblllle wu3naHue. B cBoelt pabore Mbl omupaeMcs Ha T[OHUMaHUE

q)pa:seonomqecxoﬁ CANMHUIIbI KaK «yCTOfI‘-IPIBOFO COUYC€TaHud CJIIOB C INOJHOCTHIO MM YaCTHYHO

nepeocMbICIeHHBIM 3HaueHueM» [ Kynaun, 1970: 210].
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JlaHHOE WCCIIeIOBaHWE TPOBOIUTCS B pyclie psga CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX
UCCIICIOBAaHUN TepMAHCKOH (hpa3eosioru, HaIENEeHHBIX Ha HAKOIUICHWE SMIIMPHYECKOTO U
AQHAJTMTHYECKOTO MaTepuayia JUisl BBITIOJHEHUS 3aJad  COMOCTAaBUTEIbHO-TUIIOJIOTHYECKOTO
ucclieIoBaHus (Ppa3eosIOTHH POJICTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB, MEPCIEKTUBBI KOTOPOTO
Obutn oOpucoBanbl B Tpynax npod. B. JI. Apakuna [2005]. B kadectBe HayuHOU 0a3bl
uccinenoBanus u30OpaHa (¢paseosnorndeckas KoHrernuus npod. A. B. Kyauna, a Taxke
pazpaboTaHHBIE UM MeToa (pazeonorundeckoir uaeHtudukanuu [Kynaun, 2005: 38-42] wu
YCIICIIHO anpOOMPOBAHHBIA PAJOM JIMHIBHCTOB Ha MaTe€puajie HE TOJIBKO aHTJIHUIICKOro, HO U
JIPYTUX TEPMAHCKHX S3BIKOB, a TaKXe Ha MaTepuayie CIABSHCKUX W TIOPKCKHX SI3BIKOB
[DenynenkoBa, 2006; Jlrob6osa, 2009; Potseluyeva, 2009]. B pabGote ObLTH HCIHOJIH30BAHBI
YaCTHOMCIUIUTMHAPHBIC HeMapaaurMaibHbie MeTO 16l UcciienoBanus [Komaposa 2018: 589].

2. UccaenoBareabckas 4acTh

2.1. CrpykrypHasi Mmogenab: O + Prep + (d) + S +V

®pazeonorniyecKkne eIUHUIBI PacCMaTpPUBACMON TPAMMATUYECKOH MOJEIH C KOHCTAHTHO-
nepeMenHoi 3aBrcuMocThio [Kynun, 1970: 67] ne muorouncienssl: jemanden auf der Pelle haben
(moc.: ‘MMeTh KOTOo-JI. Ha IeyXxe, KoKype’) — ‘He MMETh IOKOsI OT KOro-i1.”; jemanden bei der Biix
haben / kriegen (mocn.: ‘umerh Koro-i. y OpIOK, INTaHOB’) — ‘CXBaTUTh, IOMMarh KOro-JI.’
(ceB.-HeMm.); jemanden unter der Fuchtel haben (moci.: ‘umers koro-i1. oa GpyxTenpto, MIEThIO”) —
‘IeprKaTh B €XKOBBIX pyKaBHIax koro-i.’; etwas/ jemanden an der Backe haben — (moc.: ‘umers Ha
IIEKE YTO-J1., KOro-1.”) — ‘UMETh HOIITY, ObITh CBSI3aHHBIM (10 pyKaM U HOTaMm), TepIeTh TOro, KTO B
TsIrocth’; etwas am Bein haben (mocrn.: ‘wMers Ha HoOre 4TO-1.’) — pasr. ‘UMETh JOJTH; OBITh
00s13aHHBIM / BEIHYK/ICHHBIM BBITIOJIHUTD YTO-JI., HECTH TSDKEITYIO HOIITY ; HAITpUMep:

Das war eine hervorragende Zeit, fiir die Probleme, die Sie an der Backe haben [Berliner
Zeitung]. — ‘Oto ObLTO MPEBOCXOAHOE BpeMs [UIs TpodiieM, KoTopbie Bac 0OpeMeHsoT .

Schwieriger ist das Leben im Wald fiir die Vogel, die Rehlein geworden und alle
Menschen, die ein Auto am Bein haben [die Zeit]. — “XKu3np B secy crana TpyaHee sl MTHII,
KOCYJIb U BCEX JIOJIEH, KOTOpble 00peMeHbl aBTOMOOUIIEM .

AHanM3 TOKa3bIBaeT, uYTO (ppa3eosoruueckue €AWHHIBI TAHHOW MOJIETH C KOHCTAaHTHO-
BapUaHTHO-TIEPEMEHHON 3aBUCUMOCTbIO KOMITOHEHTOB [KyHnuH, 1970: 66] 3HauMTENBHO MIMPOKO
PacpoCTpaHEHbl B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3bIKE M COCTaBIIOT OKoJio 50% wu3ydaembix DE.
BapuanusiM noiBepraroTcsi CyOCTaHTHBHBIE U B MEHBIIICH CTETICHN TIIarojbHbIC JIeKceMbl: Spatzen
unter dem Hut / Dach haben (mocn.: ‘umers BopoObsi o1 twisinodt / kpaiieit’); Stroh / Sagemehl /
Siilze im Kopf haben (mocin.: ‘umeTh B Toj0BE COJIOMY, OMWIIKH, CTYICHb, XOJIOJIEI’) — ‘TOJOBA
msikrHOM Habmta’; Pudding in den Armen / Beinen haben (moc:.: ‘umers myauHT B pyKax, Horax’) —

‘He umeth Oonbine cun’; einen Igel in der Tasche haben / tragen (moci.: ‘mMeTh, HOCUTH €Xa B
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CYMKe, KapMaHe’) — ‘He XOTEeTh OIIaYnBaTh, OBITH CKYITbIM, 3KOHOMHBIM; den Kopf in den Wolken
haben / tragen (oci.: ‘uMeTh, HeCTH TOJIOBY B 00Jiakax’) — ‘ObITh MeUTaTEIEeM’ | JIp.

BapbpupoBanue  CyOCTaHTMBHBIX  KOMIIOHEHTOB, HE  HApYyIIAIOMIMX  TOXIECTBA
bpazeonornueckux eaunul; [Fedulenkova, 2018: 55], mpommmoctpupyem Ha npumepe DE
nichts im Magen haben / nichts im Leibe haben (mocin.: ‘He umers HHYero B Kenyuke, Tejie’) —
‘OBITH T'OJIOTHBIM :

Sie hatte seit gestern Mittag nichts im Magen und ihr war ein wenig tibel [E. Hilsenrath. Der
Nazi & der Friseur]. — ‘Co BuepamiHero mnosyHs OHa HIYEro He eJia v el ObUI0 HEMHOT'O TII0XO .

Wo sollen wir Kraft hernehmen, wir haben nichts im Leibe! [V. Klemperer. Ich will
Zeugnis ablegen bis zum letzten]. — ‘Otkyna MbI JOIDKHBI OpaTh CHIIBI, Y HAC ITyCTOM JKEITyIOK! .

BapsupoBanue TJIarOJIBHBIX KOMIIOHEHTOB npu COXpaHEHHHU TOXKJIECTBa
(paseonornyeckux exuHMIl npowsrocTpupyeM Ha npumepe OF das Heft in der Hand haben /
das Heft in der Hand halten / das Heft in der Hand behalten (mocux.: ‘umers, nepxatp TeTpaas B
pyke’) — IepaTh B CBOUX pyKax Opa3zbl IpaBlIeHUs

In der Krise haben vor allem die Euro-Finanzminister das Heft in der Hand [die Zeit]. —
‘Bo Bpemsi Kpu3Hca BIACTh HMEIOT, MPEXKIE BCEr0, €BPO-MHUHHUCTPHI (PMHAHCOB’.

Nur in Migrantenfamilien, so erfuhr Familienforscherin Teiser, halten Omas bei
der Erziehung noch das Heft in der Hand [die Zeit]. — ‘Tonbko B ceMbsiX MHIPaHTOB, Kak
y3Hajia UCCJIeIOBaTeNlb CeMEHHBIX mpobsieM Taiizep, 0abymiku emie aepkaT Opas3bpl MpaBIICHUS
B BOCIIUTAHUH .

Auch nach der Pause behielten die Miinchner das Heft in der Hand [die Zeit]. — ‘TTocne
nepephriBa MIOHXEHITHI TAK)Ke KOHTPOJMPOBAIIN UTPY .

B mpomecce aHanm3a BBISBISIOTCS TakKe€ U PaclpOCTpaHEHHbIE MOP(OIOTHYECKHE
BapuanTel u3ydaembix OE [Denynenkora, 2012: 84-85]: etwas / jemanden am / auf dem Hals /
Halse haben (mocn.: ‘umerh Ha 1ee YTO-JI., KOro-i1.”) — ‘UMETh HEOOXOJUMOCTh 3a00THTHCS O
KoM-11., yem-1.’; (nur) Flausen / Flusen im Kopf haben (mocn.: ‘umers B rojoBe (TOJBKO)
IIYTKH, ITyCThIE OTTOBOPKK’) — ‘TOBOPUTH WIIK JienaTh yenyxy’, keine Ehre im Leib haben / keine
Ehre im Leibe haben (noci.: ‘He uMeTh (HMKaKOi) 4eCTH B Telie’) — ‘He UMETh TIOHSTHS O YECTH,
HE UMETb MPEICTABICHUS O 4eCTH (Cp.: ‘HU CThIAA HU COBECTH ); HAIPUMED:

Wittenbrinksche hatte eben, wie Frau Hardekopf fand, keine Ehre im Leib; beide
benahmen sich wie Tiere, nicht wie Menschen [W. Bredel. Die Viter]. — ‘Y BurrenOpuHrim,
KaK cyMTaja rocrnoxa Xapaekomnd, He ObUIO YyBCTBAa YECTH, COOCTBEHHOTO TOCTOMHCTBA, 00a
BeJU ce0s KakK 3BepH, HE KaK JIFOIH .

Plotzlich stand Meyer |1, der Betriebsobmann, hinter uns und briillte, ob wir keine Ehre
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im Leibe hdtten [die Zeit]. — ‘Bapyr mo3agu Hac BO3HMK riaBa npeanpustus Meitep Il u
PSBKHYJI, YTO Y HAC HET YyBCTBA YECTH .

Mopddonoruueckne BapuaHThl MOTYT OBIThb MPEICTABICHBI CIHSHHUEM MPEII0KHOTO
KOMIIOHEHTa ()pa3eoJOruuecKor €IMHULIBI U JAeTepMHHAHTa (apTUKIs), Kak, Hampumep, B OE
kein Brett vor dem Kopf haben / kein Brett vorm Kopf haben (mocn.: ‘umerp mocky mepen
rOJI0BO#’) — ‘OBITH TYTOJYMOM, TBEP10J100bIM’. CpaBHUM KOHTEKCTYalIbHBIE TIPUMEPHI:

Das ist ein guter Mann, der zuhoren kann und der kein Brett vor dem Kopf hat [Berliner
Zeitung]. — ‘DT0 XOpOLIKI YeIOBEK, KOTOPBIN YMEET CIIyIIaTh U IIOHUMATh .

Die Spieler safsen sich stundenlang an den Tischen gegeniiber und hatten ein Brett vorm
Kopf [A. Lehmann. Mensch, sei positiv dagegen!]. — ‘Urpoku yacamu cujienu 3a CTOJIaMHU JAPYyT
HaIIPOTHB JPYyTa U JOMAaJIU FOJIOBY .

W3yuenune (pa3eosoTMUecKUX €IUHUI] pPAcCMAaTpUBaEMOM  MOJICNIM  BBIIBISICT PN
kBaHTUTaTHBHBIX BapuanToB: (Viel / ordentlich) Holz vor der Hiitte / Tir haben (moci.: ‘umers
MHOI'0, XOpOIIIEHBKO JIPOB Iepes] M30YIIKOM, IBephi0’) — ‘UMETh MbliHbIA Oroct’; einen (hohen)
Nagel (im Kopfe) haben (mocn.: ‘umers (B rosose) (BbICOKHIA) TBO3/Ib’) — ‘OBITh TIIECIABHBIM | €iNE
Wut / Stinkwut im Bauch haben (mocn.: ‘“mMeTh B KHBOTE SIPOCTh, JIIOTYIO 3700Yy’) — ‘OBITh
pa3THEBaHHBIM U JIpYyTHE’.

Hexoropeie ®E nanHoil cTpykTypHOM Mozaenu mpuoOpeTaroT aHToHuMuuHble DE myrem
KBaHTUTATHBHOT'O paclIMpeHusi KOMIOHeHTHOro coctaBa: Grips im Kopf haben / ein wenig Grips im
Kopf haben / mehr Grips im Kopf haben (mocn.: ‘umers xBatky (BJacTh) B rOJIOBE, UMETh HEMHOTO
XBaTKH B TOJIOBE, MMETh OOJIbIlIE XBATKH B TOJIOBE’) — ‘OBITH UYEIOBEKOM CO CMEKaIKOH /
He OycTath yMoM / ObITh cooOpasurtensuee’. Hampumep:

Hast du aber ein wenig Grips im Kopf, ist es dir schier unmaglich, dich einer der
angebotenen Alternativen zuzuordnen [die Zeit]. — ‘Ho, eciu y TeOs ecTh HEeMHOTO yMma, Tebe
NPAaKTUYECKH HEBO3MOXKHO MPUCOEAUHUTHCS K OJHOM U3 MPEUI0KEHHBIX albTEPHATUB .

«Sonst hatte ich immer die Oberhand, endlich war da jemand, der mehr Grips im Kopf
hatte als ich», sagte die Angeklagte [der Tagesspiegel]. — ‘«Ho mpaBoTa Bcerma Obliia Ha Moeit
CTOPOHE, U HAKOHEIl TyT HOSBUJICS TOT, KTO OBLT YMHEE, YeM 51», CKazaja OOBUHseMast .

B paccmarpuBaemoii cTpykTypHOoi momenu O + Prep + (d) + S + V mocpeactBom
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOI0 aHallM3a BbISABIECH P (Ppa3eoaornuyeckux eUHUIl ¢ KOMIOHEHTOM-
HeomnpeneneHHbiM  MectoumenneM  (Indefinitpronomen)  einem. Takuwe  ycToiumMBBIE U
BOCIIPOM3BOJMMBIC COUETaHHMs CJIOB MHOTJAa MMEHYIOT, PYKOBOJACTBYSCH KiaccH(UKanuen
B. B. Bunorpanosa, ¢pa3zeonorndeckumu couyeranusimu [Bunorpamos, 1977: 118], To ectb
rpaMMaTHYeCKH MOJENUPOBaHHBIMU oOpa3oBaHusMu [Basunosa, 2016: 1]. Ho, mo namemy

MHCHHIO, 3TO ITOJIHOLICHHBIC (I)paBCOJIOFI/I‘-ICCKI/IC CAUHUIIBI, TaK KaK HX TeHETUYECKUM MMPOTOTHII
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TpeTepries MOJHY CEMAHTHUECKYIO0 TPaHCHOPMAIIMIO U 3TH CJIOBOCOYETAHHS MPeoOpPa3OBATUCH B
YCTOWYMBBIC BBIPOKCHHS C MOJHOCTHIO MEPEOCMBICICHHBIM 3Ha4YeHueM, cp.: einen an der Hacke
haben (mocn.: ‘umers HeuTo Ha MATKE, Ha KaOiTyke’) — ‘ObITh C 3aCKOKOM, ITyHKTHKOM; einen auf der
Pfanne haben (mocn.: ‘“uMeTs HEYTO HAa CKOBOPOJIE, MPOTUBHE ) — ‘HAKITIOKATHCSI, OBITh MbSIHBIM .

B ananusupyemom s3p1k0BoM Marepuaiie 3tu OF, Oyayun HEMOTUBHUPOBAHHBIMU C TOUYKH
3PEHUST HOCUTEIISI HHOCTPAHHOTO sI3bIKa (IIOCKOJIbKY 3HaYCHHUE KOMIOHEHTOB 3TuX OF Huvero He
roBopuT O 3HaueHuH Bceik DE B 1emoM), OOHAPYKMBAIOT MNPHHALICKHOCTh K JABYM
TEMAaTUYECKUM TpyIaM, 0003HAYAOIIMM COCTOSHHE YETIOBEKA, & IMCHHO

1) cocrosiHUE TITYMOCTH, OECTOIKOBOCTH:

einen an der Miitze haben (moci.: ‘umeTh HeuTO Ha 1IANKe’) — ‘ObITH HE B CBOEM yMe’,

einen am Keks haben (oci.: ‘umers HeuTo Ha (CyXOM) IIedeHbe’) — ‘ObITh HE B CBOCM yMe’,

einen an der Waffel haben (mocn.: ‘umers Heuto Ha Baduie’) — ‘ObITh C 3aCKOKOM, TYHKTHKOM,

einen an der Klatsche haben (mocn.: ‘mMers HeuTo Ha XJIOMYyIIKE Ui MyX’) — ‘OBITh C
3aCKOKOM, MTyHKTHKOM’,

einen am Rad haben (noci.: ‘uMeTsh HeuTO Ha KoJiece’) — ‘ObITh C 3aCKOKOM, ITYHKTHKOM,

einen an der Birne haben (nocn.: ‘uMets HeuTo Ha rpyie’) — ‘ObITh C 3CKOKOM, ITyHKTUKOM ;

2) COCTOSIHUE PA3JUYHON CTEIICHHU OMbSHCHHUS:

einen im Kahn haben (moci.: ‘uMeTs HeUTO B JI0JKE, YelIHe’) — ‘ObITh MbSHBIM, HAKITIOKATHCS

einen in der Krone haben (mocn.: ‘umerh HeUTO B KpOHE”) — ‘OBITH IbSIHBIM, HAKITIOKATHCS

einen in der Miitze haben (moc.: ‘uMeTs HeYTO B IIANKe’) — ‘ObITH MBSHBIM, HAKITIOKATHCS
einen auf der Latte haben (mocn.: ‘umeTh HedTO Ha TUIAHKE, peiike, MepeKiaauHe’) — ‘ObITh
MbSHBIM, HAKJIFOKAThCS |

einen im Tee haben (mocn.: ‘MMeTh HeuTo B Yae’) — ‘ObITh MyXOM, OBITH (CITErKa) MO
XMEJTbKOM .

B kax10#i U3 BBISBICHHBIX MOAIPYII MBI KMEEM €TI0 C JICKCHUSCKUMH (CyOCTaHTHBHBIMH )
BaprantaMid @DE, MOCKONBKY BapHaTUBHOCTh CYOCTAHTHBHOTO KOMIIOHEHTAa HE HapyllaeT
toxnectBa ®DE, ¢ ogHOW CTOpPOHBI, W, C JAPYroil CTOPOHBI, €AUHAs CTPYKTYpHas MOJIEIb
TO/IIEPYKUBACT €€ UACHTUYHOCTD, YCPKMBAs OT yX0/ia B CHHOHMHUYECKUE OTHOIIICHUS, CP.:

Man war allein deshalb schon nicht nervgs, weil man abends schon einen im Tee hatte [die
Zeit]. — “Vike TOJbKO TIOTOMY He OBUTH pa3IpaKUTEIbHBIMU, YTO BEYEPOM ObLTH yKe Mo mode’.

Wie gut er ist, weif ich allerdings nicht, weil ich Champagner nicht mag und so kurz nach
dem Rennen auch besser nichts trinke, sonst hdtte ich gleich einen in der Muitze [der
Tagesspiegel]. — Kak on xoporir s, mpaBja, He 3Ha0, T. K. HE OO0 MAMITAHCKOE U Cpasy Mmoce

COPCBHOBAHU IMPEATIOYNUTAO HUYCTO HE ITUTh, UHAYC S CPa3y OIBAHCIO.
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2.2. CtpykrypHas moaensb: (d) + S +V

Ko BTOpOil  CTpYKTypHO-TPaMMATHYECKOW  MOJEIM Mbl  OTHOCHUM  €IWHHIIBI,
COOTBETCTBYIOIIHE ABYXKOMIIOHEHTHOH cTpykType (d) + S + V. Takast opranusaius xapakrepHa
JUIS 3HAYUTEJBHOTO KOJIMYECTBA M3ydaeMbIX TIJaroiibHbix DE, MMeommx B CBOEM COCTaBe
kommoHeHT haben. IIpu 3ToM 0k0JI0 TpeTH (pa3eoaornuecKux eauHuIl JaHHon Moaenu (30%)
HE COJICpP)KaT B CBOCH CTPYKTYype KOMIOHEHT-1eTepMuHaHT (d).

B ®E paccmaTtpuBaeMoii MOJeNH, Kak MPaBHIIO, HAOII0AAaeTCs KOHCTAHTHAS, M HEPEIKO —
KOHCTAHTHO-BapHaHTHAasl 3aBUCUMOCTh KOMIOHEeHTOB [Kynun, 1970: 59-61], mnocnemgusis
npeCTaBicHa BapHalMsIMU TIarojbHbIX KommoneHnToB: Kohldampf haben / schieben (moci.:
‘UMETh ToJI0 — Pasr.) — ‘TOJIOKHUTH 3yObl HA TIOJIKY, XKUTh/ IUTAaThCs BIporoioas’; ein Veilchen
haben / kriegen (mocxn.: ‘umerh / monyuuTh QHANKy’) — ‘UMETh CHHSK IOJ IJIA30M, UMETh
nonbuteiii ra3’; das Oberwasser haben / bekommen (mocn.: ‘“MeTh, MONY4YHTH MABOJOK,
1oJI0BO/IbE’) — ‘MMETh, OpaTh, ojepxkuBaTh Bepx’; einen Rappel kriegen / bekommen / haben
(moci.: ‘MMeTh, CXBaTHTh, MOJYYHTh (BHE3AITHOE) MOMEIIATEIbCTBO, MPUCTYN OCHICHCTBA’) —
‘BBINTH U3 ce0sl, KaK C IIEMU COPBAThCs’, HATPUMED:

Da hdtte ich Angst, dafs ich doch einen Rappel krieg’ und denk: Hdtte ich ihn doch nicht
weggegeben [die Zeit]. — ‘Tyr MHe cTaio CTpAIHO, YTO 5 TEPSIFO KOHTPOJIb HaJl COOOH U TyMaro:
BCE JKe s OBI €r0 He OTHaN .

Nur die Reporterin Kitty Potter bekommt einen Rappel und wirft vor laufender Kamera
ihren Job hin [die Zeit]. — ‘Tomsko pemoprep Kurtu IToTrTep TepseT KOHTPOIL Haa COOOU H
OpocaeT cBOIO paboTy mepen OeryIeit kKaMmepoit’.

Die Alte hatte mal wieder einen Rappel [Brief von Irene G. an Ernst G. vom 15.08.1938]. —
‘TTokmutast KEHIMHA OIS Th OTepsiia KOHTPOJIb Hafl COO0H .

B mnpenenax paccmaTpuBaeMoOl CTPYKTYPHOM MOJENHU JOBOJIBHO AKTUBHO IPOSBISIETCS
cyOcTanTHBHas BapuaHTHOCTh kommoneHToB DE: einen Vogel / eine Meise / Piep haben
(mocn.: ‘MMeTh MTHILY, CHHUILY, ITEHIIa, TYHKTHUK, CTPAHHOCTD ) — ‘OBITh HE B CBOEM yMe':

Die beiden Polizisten hatten einen Vogel [Berliner Zeitung]. — ‘O6a monuielickux ObUTH
CO CTPAHHOCTSIMU .

Ihr habt eine Meise, sagen uns die Haushdlter klipp und klar [Berliner Zeitung]. — ‘Y Bac
HE BCE JI0OMa, TOBOPSIT HAM JIOMOBJIAICIbIIbI KOPOTKO U SICHO .

CyOcTaHTHBHAs BApPHAHTHOCTh B paMKaX pacCMaTPHBAEMOW CTPYKTYPHOW MOJIEIH 4acTo
coderaercsi ¢ MOp(HOJOrHYECKO W KBAaHTHUTATHBHOW BapuaHTHOCTBIO: Rehaugen / Rehduglein
haben (mocn.: ‘uMeTh Tnasza, TIa3KM Kak y KOCYJIHM’) — ‘UMETh KpacHWBBIC, TEMHbIE, OOJbIIHE,
3auapoBbiBatoniue riasza’; ein Geschmdgckle / Geschmdckle haben (schwéb.) (mocn.: ‘umers Bkyc,

3amax’) — ‘ObITh COMHHTEJIbHBIM, CTOSTh O] MOJJO3PSHUEM B Koppyriuu’; ein Spatzengehirn /
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Spatzenhirn haben (mzocn.: ‘uMeTh BOpOOBHHBIM MO3T’) — ‘UMETh IJIOXYIO HAMSATh, OBITH TIYIIBIM
ein Aha-Erlebnis / Ahaerlebnis haben (mocn.: ‘umers Ara-coObiTHE’) — ‘MOMEHT y3HaBaHWH,
norajku, mpo3penus’; einen Sonnenstich / Stich haben (mocn.: ‘umers conHeunslii yaap, ykod,
yKyc’) — ObITh HE B CBOEM yMe, Ieperperbes Ha counnie; eine Fahne / Schnapsfahne / Bierfahne
haben (mocn.: ‘umerp Quar, 3HaMs, BOAOYHOE 3HAMS, NMHMBHOE 3HAMs’) — ‘pa3dTh CIHHPTHBIM,
neperapom’; einen Hundeblick / Dackelblick haben (mocn.: ‘umers coOaumii B3rUIsim, B3LIISA
TaKChl’) — ‘IPAMOYIIHO, TIPEIAHO0, UCKPEHHE, TPOCHIIE ITIsIeTh Ha K-1.”. Hanpumep:

Sie sehen nicht nur aus wie die Beatles (ja, Paul hat einen Hundeblick; ja, John hat
Karriere und eine spitze Nase), sie klingen sogar besser [der Tagesspiegel]. — ‘Ouu BoIrIsAAT HE
TOJIbKO Kak buttn3 (na, y [laona — uckpenuit B3risia; na, y J»koHa — kapbepa U OCTpbIA HOC),
OHM JJaKe 3ByYarT Jiyduie’.

Er sagte: «Du hast nicht den Dackelblick, den eine normale Frau haben muss» [Der
Tagesspiegel]. — ‘On ckazan: «Y Te0s HET UCKPEHHETO, MPEAAHHOTO B3IUIAAa, KOTOPBINA JTOIKHA
UMETh HOpMAaJIbHAS JKEHIUHAY .

2.3. CrpykrypHasi Mmoaenn: (d) + A+S+V

Boxkpyr Tpetbeii cTpykTypHO-rpammaTrueckoir mojgenu (d) + A + S + V o0beauHsIOTCS
TPEXKOMITIOHCHTHBIC (hPa3eOIOTUYCCKUE EIUHUIIBI, JJISI KOTOPBIX XapaKTepHa KOHCTAHTHasd,
1100 KOHCTAaHTHO-BapUaHTHAas 3aBUCUMOCTb KoMIIOHeHTOB [Kynun, 1970: 61].

®E ¢ KOHCTAaHTHOW 3aBHCHUMOCTBIO MPEJACTABICHBI CICAYIOIIUMH yYCTOWYHUBBIMU
BeIpKeHUsIMH: miide Knochen haben (nocn.: ‘uMeTh ycraiible KOCTH’) — ‘HE UMETh CHII, OBITh
ycraBimMm’; einen harten Schidel haben (nocin.: ‘“MeTh TBEPABIH uepern’) — ‘ObITh YIPSIMBIM’;
einen kranken Daumen haben (mocn.: ‘uMeTh 00BHOM OOJBIION Tajel’) — ‘ObITh B JICHEIKHOM
3aTpyaHeHuu’; einen groffen Zinken haben (nocn.: ‘“MeTh OOJNBLIOH «HAsJIBHUKY’) — ‘UMETh
Ooubiioit Hoc’; eine weiche Birne haben (mocni.: ‘umMerh MATKyrO rpyimry’) — ‘ObITh UIAHOTOM,
OBITh C MIKHHHOM TOJIOBOM’, HATIpUMeED:

Eva: «Ich hab vielleicht ein weiches Herz, aber noch lange keine weiche Birne» [die Zeit]. —
‘EBa: «Bo3moxHO, y MeHsI 10Opoe cep/ilie, HO s He HAMOTKAY .

®pazeonornueckre €IWHHUIBI ¢ KOHCTAHTHO-BAPUAHTHOW 3aBUCHMOCTBIO B OCHOBHOM
coJepaT aJbeKTHBHBIE M CyOCTaHTHBHBIC BapuaHThl. eine eiserne/ eherne Stirn haben
(moci.: ‘MMeTh KeNe3HbIl 100°) — ‘OBITh HEMOKOJIEOMMBIM, YIOPHBIM, OeccoBecTHBIM; (€in)en
grofe(s)n / lose(s)n Mund / Rand / Maul / Mundwerk haben (mocn.: ‘uMeTh OOJIBIIONH POT,
[JIOTKY, MACTh, SA3bIK’) — ‘0axBaNMTHC, KypaXHThes, xBanuthes’; ein dickes Fell / eine dicke
Haut haben (mocn.: ‘umerh TOJCTBIH MeX, TOJCTYHO KOXKY’) — ‘ObITh OECUyBCTBEHHBIM,

tosictokoxkuM’; einen steifen Hals / Nacken haben (mocn.: ‘“umerh KecTKyro II€r0, 3aThUIOK’) —
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‘OBITh YIPSIMBIM; ein gutes / gedltes / flinkes / gutgeschmiertes | unerschopfliches Mundwerk
haben (mocin.: ‘“MeTh XOpOIIMH, CMa3aHHBIM, OBICTPBIA, XOPOIIO CMa3aHHBINA, HEUCYEPIIACMBbI
S3bIK’) — ‘UMETH XOPOIIIO IMOABEMICHHBIN SI3bIK; HE JIE3Th 3a CJIOBOM B KapMaH .

B npenenax ngaHHOW CTPYKTYpHOM MoOJeNnu HauOoliee paclpOCTPAaHEHHBIMHU SIBIISIOTCS
TPOIHBIC BapbHPOBaHMs aJILEKTHBHOTO KOMITOHEHTa: eine reine / saubere / weife Weste haben
(1OoC1.: ‘MMETh YHUCTHIN, OCIIbIH KHUICT ) — ‘UMETh HE3aMATHAHHOE UM, PEIYTAIHIO ; HAIIPUMEP:

Wer politische Gegner Lzgner und Betrziger nennt, sollte eine reine Weste haben [Berliner
Zeitung]. — ‘Kto Ha3pIBaeT MOJUTHYCCKHX MPOTUBHUKOB JI'YHAMH W OOMAaHIUKAMH, JTOJDKEH
UMETh He3alsITHAHHOE UM .

Die haben nicht immer eine saubere Weste [Berliner Zeitung]. — ‘Y uux He Bceraa
XOopollas peryTamnus’ .

Dieses Unternehmen hat eine weiffe Weste [die Zeit]. — ‘Oro mnpeampustHe uUMeeT
XOPOIIYIO peryTaIuio’ .

Anamn3z @OFE mnoxkasbiBaeT, 4To Mopdonoro-opdorpapuieckie BapuaHThl BCTPEUAIOTCS
penxo: einen langen / den lingeren Atem haben (mocn.. ‘“MeTh 0JTOE, MPOIOIKHTEILHOE
JbIXaHue’) — ‘UMETh BBIACPIKKY, Teprenue’; eine bliithende Phantasie / Fantasie haben (moci.:
‘UMeTh HBETYINYIO (haHTa3ui0’) — ‘UMeTh OOraTyio (haHTasuio’, HapuMmep:

Die hat schon immer eine bliihende Phantasie gehabt! [B. Délling. Hor auf zu trommeln,
Herz]. — °Y nee Bcerna Obiia 6oratas ¢anrasus!’.

Wer einen Zusammenhang «zwischen Gas und Schweineny konstruiere, habe eine
bliihende Fantasie [die Zeit]. — ‘KTo KOHCTpyHpyeT B3aMMOCBS3b MEXKIY Ta30M M CBHUHbBSIMH,
uMeeT Ooratyro (haHTa3uio .

3. BuIiBoabI

HccnenoBanue TaroyibHbIX (pa3eoJOTU3MOB COBPEMEHHOIO HEMELKOIo s3blKa C
kommoneHToM haben, mpoBenénHoe Ha MaTepuaie okojo 800 eIUHMII, MMO3BOJSET CHAENAaTh
CJIEIYIOIIAE OCHOBHBIE BBIBOJIBI:

1. Haubonee pacnpoctpanennbie ®F rimaromsr haben mpencrasnensl — IByX- WM Tpex-
KOMIIOHEHTHBIMH MOJENSIMUA C KOHCTAHTHOM, KOHCTaHTHO-TIEPEMEHHON M MPEHMYIIECTBEHHO
KOHCTaHTHO-BapUaHTHOM 3aBUCUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB:

a)(d)+S+V,
0)0+Prep+(d)+S+V;
B)(d)+A+S+V.

2. OCHOBHBIMU BBISBJICHHBIMH BHJAMH BapHaHTHOCTH wu3ydaeMbix OE sBisercs

rJIarojibHasi, CyOCTaHTHWBHAs, KBAHTHTATHBHAas W  Mop(oyiormdeckas  BapHAHTHOCTH

KOMITOHeHTHOTrO cocTtaBa @E.
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3. BoisiBiieHHasi BapUaHTHOCTh HE NMPHUBOJUT K 0Opa30BaHUIO HOBBIX (Hpa3eoornyecKux
€MHMII, TaK KaK HE HapyIIaeT UX CEMAaHTUYECKOE TOKIECTBA.
4. IlomydyeHHbIe  pE3yNbTaThl MOTYT  OBITh  HCIOJIB30BAaHBl TPH  COCTABICHUU
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TEOPHUA A3bIKA

VK 81°1:811.112.2
© 2019 JI. 1. I'puinaesa

®AKTOPHBI, OBYCJ/IOBJIUBAIOIIIUE BAPBUPOBAHUE TUITA
TEKCTA

B cmamve 6 ¢hoxyce paccyscoenuii oxazviearomes @paxmopul, 00ycrosiusawUe
codepoicamenvhoe U PopmarvbHoe 8apbUPOBAHUE MEKCMO8 HA MUKPO- U MAKPOYpO8He, M. e.
0CObDEeHHOCMU MEeKCMOBOU OP2AHU3AYUU KAK 6 OMOENIbHbIX MeKCmeMax U Cc8epxppasosvlx
e0UHCmMeax, max u 8 yeibHom mekcme. Bapvuposanue mexcma mpaxmyemcs Kak cnocoOHOCMb,
UMMAaHEeHmHAs mekcmy 8 cooepaicamenbHoM, Gopmanvrom, DYHKYUOHATILHOM,
UHMEHYUOHATILHOM, ~MEeMAMUYEeCKOM OMHOWEHUY, BUOOUSMEHIMbC 6 U3BECMHbIX, M. €.
3AKOHOMEPHO UCHUCTAEMbIX, NPe0eax, 3HAUUMBIX 8 KOCHUMUBHOM U KOMMYHUKAMUBHOM CMbLCIIe
onsl  Hocumenell coomgemcmeyouieco Azvika  u  Kymemypsl.  CoodepoicamenvHomy — u/unu
GopmanbHOMy 8aPLUPOBAHUIO NOOBEPeACMCsl 000U MUn MeKCma, KOmopwvlil yeiecooopasHo
ONUCHLIBAMb KAK UHBAPUAHM, KOHBEHYUOHAIbHO CILONCUBUULICS 8 S3bIKOBOU KYIbmype Ha
NPOMSIICEHUU — OMUMENIbHO20  8PDEMEeHU 6 Kauecmee o0pa3ya peuleHus KOHKPEemHOl
KOMMYHUKAMUBHOU U KOZHUMUBHOU 3a0aydu. Mueapuanm, m. e. onpeoeieHHvlll mun mexkcma,
npeocmasisiem coooil abCcmpaxkyuio 0mo 6cex pe3yibmamos pedemblCAUmenIbHol 0esimeibHOCHU
Hocumernell S3bIKa U KYJIbmypbl 8 PA3HbIX KOMMYHUKAMUBHBIX YCIOBUIX C NOMOWbIO S3bIKOBbIX
cpedcms, a makaice Opy2ux KyabmypHuIX Ko0os. Bapuanmos muna mexcma 6 Kyivmype cmoibKo,
CKOJILKO HOcumenell s3blKa U KYIbMypbl U CKOIbKO pa3 npube2aiom K COOMEemCmeyIouuM
obpazyam 6 mex WIU UHbIX KOMMYHUKAMueHulx yciosusix. Ha —eounvix  ocHosanusix
PAcCMampusaiomcst  pazHOHANPAGIEeHHbIEe 2emepoceHHble — KOSHUMUBHbBLE, KOMMYHUKAMUBHO-
npasmamuyeckue, NPAeMaluHe8UCIUYecKUue, XPOHOMONHbLE, COYUOK)IbIMYPHbIE, NCUXOCOYUATbHDLE,
JIUHSBUCIUYECKUe, AKYUOHATbHbIE U Op. — (DAKMOPbL, GHEUWHUE U BHYMPEHHUE N0 OMHOWEHUIO K
mexcmy. Tlpu onucanuu smux axmopos npeonasaemcs yuumoléanms 00a NPoOYecca: NOPOICOeHUe u
peyenyuro mekcma, NOCKOIbKY GIuUsiHUe (akmopa 0OHOU IMUMONOSUL HA OPeAHU3AYUI0 MEKCMA 6
PA3HbIX  YCIOBUAX —He  Modcem — Oblmb  moogicoecmeennviM.  Xapaxmepusyiomes  cgepa
«OMBEMCMBEHHOCTIUY AHATUZUPYEMBIX (PAKMOPO8, NPeonoazaemds Cmenerb GIUsSHUs NOCIeOHUX
HA CO0epIcamenvHyio U (opManvHylo MUKpo- u makpocmpykmypy mexkcma. Onucvléaromces
AKMyanibHble MEHOCHYUU, CBOUCMEEHHble HAUOONee OYeBUOHbIM MPAHCHOPMAYUIM MEKCHMOBOU
CcmMpyKmypol  6€30MHOCUMENbHO K Muny mekcma, 6 UX C643Uu C  O0COOEHHOCHAMU
CMPYKMYPUPOBAHUsL  UHPOPMAYUOHHO20 HOMOKA 8 KOMMYHUKAYUU, HAOI00AeMbiMU 6
00wecmeax pasHuvlX Munos. 2ubpuouU3ayUsl, Kpeorusayus, usMeHeHue UHOOPMAYUOHHOU
NIOMHOCMU, CIMUTUCIMUYECKAS. U MEeKCMOSPAMMAMUYecKas Ou@ysHocmos, KapHABAIU3aYUs U
op. Ilocneonue npeonacaemcs aHamU3UpPOBAmMb 8 CMAMUYECKOM U OUHAMUYECKOM Kliode, d
MaKice Nocied08amebHO  VUUMbleams  O0essmenbHOCHb  000UX KOMMYHUKAHMO8 — KAK
NPOOYYeHma mexcma, max u e2o peyunueHma.

Knroueswvie cnosa: mun mexcma, 8apbupogarue; 6HeUWHUe U 6HYMPEHHUE O OMHOULEHUIO
K meKkcmy ¢hakxmopwl;, cooepicamenvhas u (QopMaibHas MeKCmoeds CMpYyKmypd, 4YleHeHue
UHGDOPMAYUOHHO20 NOMOKA 8 KOMMYHUKAYUU.
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FACTORS DETERMINING VARIATION OF THE TYPE OF TEXT

The paper focuses on the factors which specify semantic and formal variation of the texts
on the micro- and macro-levels, i.e., on the features of textual organization of specific textemes
and superphrasal units as well as of the text as a whole. Variation of the text is understood as the
immanent property of the text in its semantic, formal, functional, intentional and thematic
aspects; this property allows the text to change within certain regular countable patterns which,
in turn, are important for language speakers in cognitive and communicative terms. Any type of
text can undergo semantic and / or formal changes, consequently, this type of text can be
described as an invariant, conventionally developed during a long period of time in a particular
language and culture. This pattern serves as an example of solving a specific communicative and
cognitive task. The invariant, i.e., a certain type of text, is an abstraction of all results of verbal
and thinking activities of language speakers within a particular culture in a variety of
communicative contexts, created with verbal means and other culture codes. There exist so many
tokens of the text types, as the number of language speakers who use the pattern in various
circumstances. The article offers unified criteria for the description of various cognitive,
communicative and pragmatic, pragmalinguistic, space-time, sociocultural, psycho-social,
linguistic, actional and other factors, external and internal in their relation to the text. Both the
generation and the perception of the text should be taken into account in the description of these
factors, since the influence of one and the same factor under different conditions cannot be
identical. The paper describes the “area of responsibility” of these factors, their assumed degree
of influence upon the semantic and formal micro- and macro-structure of the text. The author
analyzes the present-day tendencies, common for the most obvious transformations of the text
structure irrespective of the type of text, and their connection to the structure of the information
flow in communication in the societies of different types: hybridization, creolization, the change
of informative density, stylistic, textual and grammatical diffuseness, carnavalization and others.
It is suggested that these tendencies should be analyzed from both static and dynamic
perspectives, consistently taking into account the performance of both participants of discourse —
the producer of the text as well as its recipient.

Key words: type of text, variation, external and internal factors in their relation to the text,
semantic and formal structure of the text, decomposition of the information flow in
communication.

[Ipennaraemass 4MTaTeNO0 CTaThs MpEACTaBIsIeT COOOW pacCyXICHHs OTHOCUTEIBHO
¢dakTopoB, O0OYCIOBIMBAIOUIMX BapbUpPOBaHME TEKCTOB. Brlpaxkaschb wuHaue, B (QoKyce
Pa3MBbIIIJIEHUI OKa3bIBAIOTCS OOLIEM3BECTHBIE 10 CIIEIUANBHOMN JUTEpaType MOJO0KEHUS TEOPUN
TEKCTa U TUIIOJIOTUN TEKCTOB, OCMBICIIIEMBIE OJTHAKO IO/l HOBBIM YIJIOM 3pEHUS, @ UMEHHO: KaK,
[OoYeMy M B KaKOM MOCIIE€J0BATEIbHOCTH pa3Hble JIIOAU COOOMIAIOT APYr APYry MH(POpMALHUIO,
B3aMMOJICHCTBYS APYr € APYroM B Te€X WJIM MHBIX YCIOBHUSX. [IeIyKTUBHO HCUUCISIOTCS U
dakTopbl, paHee HE OMNHMCAHHBIE B CHENHAIbHOM JHUTEepaType B KadecTBEe BIMSIOUIMX Ha
BapbUPOBAaHUE COAEPHKATEIbHYI0 M (OPMAJIbHYIO CTOPOHY TEKCTa B KOMMYHHUKAlUU. ITO
MO3BOJISIET OOBSACHUTH MPUHLUIBI WICHEHNUS WH(POPMALMOHHOTO MOTOKA, aJallTUPOBAHHOTO K

KOHKPETHBIM, Pa3HOOOpa3HbIM MMapaMeTpaM CUTYallid, B KOTOPOH OCYIIECTBIISIETCS C IOMOIIbIO
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CPEICTB pa3HBIX KYJIbTYPHBIX KOJOB COOOIICHHE TEeX WJIM UHBIX CBEICHUH OTHUM
KOMMYHHUKAHTOM JPYroMy B IIPOLIECCE COBMECTHOTO IOCTHKEHUSI UMU HEKOTOPOI OOIIeH 1eH.

Ienwv u 3a0auu uccneoosanus

ToT HEnpenoXHbli, HO, KaKk MPAaBUJIO, HE SKCIUIMLIUPYEMBIA B aHaJU3€, T. €., 110 BCEU
BUJUMOCTH, SICHO HE OCO3HABAaEeMBI HCCIIeJOBATeIIMU-TYMaHUTapusMu (akT, 9ro B (okyce
aHaJIM3a OHU MMEIOT JIEJO IPEXJE BCEro C TEKCTAMHU, NOPOKIAEMBIMU HOCHUTEISIMHU SI3bIKA U
KYJIBTYPbl B Pa3IUYHBIX YCIOBHUSX U YTO 3TU TEKCTHI KUBYT B KYJIbTYype MO-pa3HOMY, MOPOMH
JOBOJIBHO JOJITO, OyAy4YH HEpPEAKO BOCIPOU3BOJMMBIMHU TMPAKTUYECKH B HEHM3MEHHOM BHJIE,
noOyKIaeT 3a/1aThCsl TPUBUAILHBIME — Ha TIEPBBII B3TJISA] — BOIIPOCAMHU:

1. YeM pyKOBOACTBYIOTCS HOCUTENM SI3bIKA M KYJbTYpPbI, UCIOJIb3YS SI3bIK B KaueCTBE
CpeICTBA MO3HAHMS U KOMMYHHUKAITUH?

2. Hackonbko oHU CBOOOAHBI B BBIOOPE CPEICTB U CIIOCOOOB PEIICHHS] KOMMYHUKATUBHBIX
Y KOTHUTUBHBIX 33/1a4 B KOHKPETHBIX KOMMYHUKATHBHBIX YCIOBUSIX?

3. Hackonpko TPOM3BOJBHBIM SBISIETCS TAaKOTO poJAa BBHIOOP S3BIKOBBIX (M HWHBIX,
HeBepOaIbHBIX) CPENICTB PEIICHUSI KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4?

4. Hackonbko YHHKaldbHBl Takoro poaa pemieHusa? Kak MOXHO ompenenutb CTEneHb
YHUKAJIBHOCTH U / MJIH KOHBEHI[HOHAILHOCTH MO00OHBIX PEIICHU?

5. [louemy pelmieHre OAHOTUIHBIX 3aJad PA3HBIMH KOMMYHHMKAHTAMU OKa3bIBAKOTCS
HpeebHO OMU3KUMH U [ WM CXOJHBIMHU / COMIOCTAaBUMBIMHU / TOXKIECTBEHHBIMH, M, HA00OPOT,
pElIeHUs] OJHOTO M TOr0 € KOMMYHHUKAHTa B pPa3HbIX CHUTYalUIX MOTYT KapJAHHAIBHO
OTIIMYAThCs APYT OT apyra?

CxkazaHHo€ MOXKHO TiepedopMyIupOBaTh U CIAEAYIOIINM 00pa3oM: HACKOJIBKO MTPAaBOMEPHO
OMHCHIBATh (YHKIIMOHUPOBAHHME TEKCTOB PA3HBIX THUIOB B SI3BIKOBOM KYIbType B TEPMHHAX
BapbUpOBaHUs HWHBapuaHta? VMEHHO B S3TOM M 3aKIIOYaeTcd Lelb NpeANPUHHUMAEMBbIX
pasMBILLUICHHIT," a IOMCKH OTBETOB HA [IOCTABJICHHBIC BONPOCHI CIEAYeT IOHMMATh KaK PELICHHE
3a/1a4 COOTBETCTBYIOLIETO MCCIIEI0BaHUS.

Ilocmanoeka npoodnemol

[Touemy >xe Ba)XHO M HEOOXOAMMO TOCTAaBUTH HCCIEIOBATENHCKYIO 3aJady UMEHHO B

c(hOopMyJIMPOBAHHOM BBbILIE BUAE?

! Vaursisas, ¢ oauoit CTOPOHBI, OOIIEU3BECTHOCTD ISl IMHI'BUCTOB MOJIOXXEHUH TEOPUH TEKCTa U, C IPyron
CTOPOHBI, TPAKTHUECKH HEOOO3pMMOE Ha CETOAHSIIHUKA JeHb KOJWYECTBO IyOMKanuii 1o Ha3BaHHOMN
npoOyieMaTHKe, 11e1eco00pa3HO B OrPaHMYEHHOM IPOCTPAHCTBE CTaThHM HE IPUBOJAWTH OOIIMPHBIE CHHCKA
JIUTEpaTypsl 10 00CyX1aeMoil pobiieMe ¥ CKOHLIEHTPUPOBATh YCHIINS HAa aKLIICHTUPOBAHHOM HM3JIOKEHUH TTO3HIIUH
aBTOpa. HexoTopsle Te€3WMCHI BBICKa3aHBl M BepU(HUIMPOBAHBI B PA3HBIX IYOJMKAIMSIX aBTOpa JAHHOW CTAaThH, a
TaK)K€ B UCCIICJOBAHMSX, IPOBOJAUMBIX YUEHUKaMHU 3TOI'O aBTOPA.
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310 00YCIOBICHO TpeMsi 00CTOSTENHCTBAMHU. BO-TIEpBBIX, NUCKYpCHUBHAs IESTEIHHOCTD,
T. €. pEUEMBICIIUTENbHAS JeSITEIbHOCTh, OCYLIECTBIsIEMAas B JIIOOOH KOMMYHUKATUBHON cpeJie: B
YCTHOM KOMMYHUKALIUHM, B IMCbMEHHONM KOMMYHHKALlUH, B KOMIIBIOTEPHO-OIOCPEI0BAaHHOU
KOMMYHHKAIIMM — CPEJICTBAMU Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX KOJOB, (PUKCHpYETCS TJIaBHBIM 00pazom
TEKCTAMH, T.€. PAa3HOOOPAa3HBIMH  MEXaHM3MaMH  BepOaJn3alud, KOTOpPhIE  MOTYT
NOJIEP>)KUBATHCS B TOM WJIM MHON Mepe CpeCcTBaMH HEBEpOATbHBIX KOAOB. BO-BTOPBIX, 10 cuX
IOp HE M3Y4YEHO, KaK WIEHUTCA MH(OPMAIMOHHBIN MOTOK 37€Ch U ceifuac, T. €. B aKTyaJbHbIX
KOMMYHHKaTUBHBIX  YCJIOBUSX, WM He  CGOPMYIMPOBAHbI  NPUHLUIBl  YJICHEHUS
UH(POPMALIMOHHOTO TOTOKA NMPUMEHUTENFHO K TOMY WJIM HHOMY MapaMeTpy, UMMaHEHTHOMY
oOcyxnaemMbiM (peHomeHaM. B-TpeTpuX, MOKa eme HEeT MCUYEPIBIBAIOMIETO OOBICHEHUS
OTHOCHUTEJIBHO MPHYHMH CXOJCTBA M / MM pa3iMuMii B HCIOJIB30BAHHH CPEACTB (PUKCALUU U
AKTHUBALIMU KYJIBTYPHO 3HAYMMBbIX CBEICHUI B CUTyal[UsIX TOTO WJIK MHOTO TUIIA.

W 5T0 npuxoauTcss KOHCTAaTUPOBATH IOTOMY, YTO, KaK 3TO HM ITOKAaXXETCS CTPAHHBIM, 10
CUX IIOp HET IIOCJIEIOBATEIbHOTO pa3rpaHUYECHMs] CTaTUYECKOIO M AMHAMUYECKOTO B3IUIAA Ha
crocoObl U cpelcTBa (pUKcaluy, akTUBU3ALMM U [Iepe/laud CBEIEHU 0 MHpe, HECMOTps Ha To,
YTO CYIIECTBYET OTPOMHBIN IacT myOnukauui o crocobax BepOaiau3allMd TOTO WM HMHOIO
KOHIIENTA, a TAKXE JaBHO CTaBIIME KJIACCHYECKMMH — M, KaK IMPaBWIO, HE IOJBEPracMble
COMHCHHUIO ¥ /WM TIEPeCMOTPY — YTBEP)KACHUS OTHOCHTEILHO KYJIbTYPHOU CHEHUBHKH
KapTHHBl MUpPa Ha MpUMepax CpeACTB 0003HAUEHUIl Te€X WM HMHBIX 3JEMEHTOB BHESA3bIKOBOM
JECTBUTENIBHOCTH B PAa3HBIX S3BIKOBBIX KYJIbTYpax, OOO3HA4EeHUH, M30JMPOBAHHBIX OT
KOMMYHHMKATHUBHBIX YCJIOBHM M CUTyaluil OOLIEHMS; T. €. TAKOr0 pojia MPUMEPhI CIPaBEJINBbBI
IIpU CTaTHYECKOM acrekTe aHaiau3a. OJIHAaKo, KaK MOKa3blBaeT KOMMYHHMKATHUBHAs MPAKTHKa, T
)K€ CaMbl€ DJIEMEHTHl BHEA3BIKOBOM JCUCTBUTEIBHOCTH B KOMMYHMKALUH, T.€. IIPHU
JUHAMUYECKOM TOAXO0Je, MOJIY4YaroT HEPeIKO HHble 00O3HAYeHMs, MOpPOH COBEPLIEHHO HE
TO/IECTBEHHBIE YIIOMSHYTBIM BBILIE.

Takum 00pa3oM, MPOAYKTHUBHBIM U aJEKBAaTHBIM MOJIXOAOM K HM3YyYEHHMIO HPUHIUIIOB
WIEHEHUs1 MTHPOPMAILIMOHHOTO NMOTOKa B KOMMYHHUKAIIUM CJIETYeT MPU3HATh U3y4YeHHUE CIoco00B
BapbUPOBAaHUS COJEPXKATEIbHON U (OPMATIBHON CTPYKTYPHI TEKCTa, MOCKOJBKY TEKCT — 3TO
HOPOAYKT AUCKYPCUBHOM, PEUEMBICIUTENbHON JesITeNbHOCTU. B Gosee mmpokoil HHTepnpeTanuu
CIPaBeJIMBO YTBEPXKJaTh, YTO TEKCT MpeAcTaBisieT co0oil oOpazell pemieHus HEKOTOPOil
KOMMYHHMKaTUBHOW M KOTHUTHBHOMW 3a/ladyll CPEICTBAaMHM SI3bIKa (M APYTUX KYJIBTYPHBIX KOJIOB)
KOMMYHUKaHTaMU KakK HOCHUTEISIMH SI3bIKa WM KyJIbTYpbl. [Ipm 3TOM ciienyeT y4uThIBATH, YTO

MOPOXKIAEMBIH TEKCT, C OJJTHOM CTOPOHBI, B TOM WJIM MHOW Mepe (UKCHUPYET caM IpoIiiecc, HO C
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JIPYrol CTOpPOHBI, COJEpKAlIMMHCS B TEKCTE CpeACTBaMU (UKCAllMU CBEIEHUH O MHpe
AKTUBU3UPYIOT U CO-aKTUBUPYIOT CBEACHUS O MUPE, HE 00BEKTUBHUPOBAHHBIEC B TEKCTE.

C »o5Toll TOYKM 3pEeHHsS] TEKCT MOXKHO OXapaKTepu30BaTh KakK peduieKC OTpakKeHUS
IIPOLIECCOB, COMPOBOXKIAIOLIUX YICHEHHE WH()OPMALMOHHOTO MOTOKA, MOCKOJIBbKY B TEKCTE U
Yyepe3 TeKCT B ONPEACIICHHOM IOPSIKE, PEJIeBAaHTHOM JJIsi KOHKPETHOH SI3BIKOBOM KYIBTYPHI,
BBIBOJIUTCSL B TOJIE CO3HAHUS KOMMYHHKAaHTOB HEKOTOPBIM KOMIUIEKC CBEIECHUMN, OTpa)kaercs
CTENeHb JIeTaIu3allK CBeICHUN, Heo0X0[uMast Al KOHKPETHBIX HOCUTENEH KyIbTYpPbl, a TaKXKe
B OIpENEJICHHOM COOTHOIICHWH HAXOJUTCA KOHKpeTHoe M alcTtpakTHoe. Tekcr ¢ukcupyer u
TOYKY 3pEHHS Ha CHUTYallHio, mpefonpenenss u/wii Moau(UIMPYs, MEHss COOTHOLICHUE
KOTHUTHBHOH (pUTypa U KOTHUTUBHOTO (hoHA.

UToObl OCMBICIUTH YIOMSHYTBIE TPOLECCHl, HEOOXOAMMO TakXe HUMETb B BHIY
COOTHOIIIEHUE KOJUIEKTUBHOM W JUYHOCTHOM HIASHTHYHOCTH KaXJOTO U3 CYOBEKTOB
KOMMYHHKAIMH, TIOCKOJbKY KOJUICKTHBHAs HMICHTHUYHOCTh HOCHUTENEH OJHOW M TOH Ke
KYJIBTYpbl OOHAapy>KMBaeT 3JEMEHTHI, OOIIUEe UIsi COOTBETCTBYIOIIEH CTPYKTYphl 3HAHUH, a
JUYHOCTHASI UJICHTUYHOCTh KaXKAOTO U3 HOCUTENEH KyJabTyphl YHUKaldbHa. biaromapst atomy B
KOHEYHOM HUTOTre 00eCHeumBaeTCs BO3MOXKHOCTH MPOAYKTHBHOTO B3aWMOJICHCTBHS HOCHUTEIICH
A3bIKa U KYJIBTYPbI KaK MPH MOPOKACHUH, TaK U MPH PELEHIIHN TeKca.

Hackonpko 3HaYMMBIMH SIBJISIFOTCS JJISL 3asiBICHHOTO OOCY)KICHHS BBICKa3aHHBIC BBIIIE
cOOOpakeHMsI, OYEBUIHO W3 CPABHEHUS TEKCTOB OJHOTO M TOTO XK€ Tuma (IMO3JpaBjicHUE MO
CIIy4ar0 JIHSA POXKICHHs), KOTOPhIE OBITYIOT B Pa3HBbIX KOMMYHHKATHUBHBIX CpellaX M KOTOpHIE
MOPO’K/ICHBI PA3HBIMA KOMMYHHKAHTAMH C Pa3HBIMU IEJISIMHA U B PA3HBIX CHTYAIHSIX:

(1) Twyboroysascaemvii Maxcum Ilemposuu! Ommeuas Baw socvmudecsmunemmuuil
robdunell U NomyseKosoe ClydceHue Ha 0O1a2o Hawe2o ¢paxkyibmema, paspeuwiume om Oyuil
noszopasums Bac u noscenamo Bam kpenko2o 300po6ws, npedanuvix y4eHUKos, HO8bIX 3aMblCI08
u cun ona ux ocywecmenenus. Mvi, Bawu xonnecu u Opy3zvs, evicoko yenum Baw exnao 6
passumue Hawe2o Gakyibmema U UCKPEeHHe HadeeMCs Ha OdibHeliulee NPoOyKMUBHOe
compyonuyecmeo. /lexanam ¢axynromema.

(2) C omnem eapenwvs! Beeeo-ececo. Lenyro-obnumaro. JI. I'.

(3) Inyboroysascaemasn Hamanus Hukonaesna! Paspewume nozopasume Bac ¢ o6unreem
U UCKpeHne noscenams Bam kpenkozo 300posbs, ycnexos 6 pabome u c4acmvs 8 IUYHOU HCUSHU.
C uckpennum ysaxcenuem Bawa Heanosa Ceemnana.

(4) Cuacmes 6 pabome u ycnexos 6 TuYHOU HCUHU.

(5) Ilycmv 6ce meumvi UCNOIHAIOMCS, NYCMb 6Ce HCENAHbA COYOYMCS, NYCmb paodocmu
3anomHamcs, a 2opecmu 3a0y0ymcsi.

(6) Cubupcroeo 300po6bs, KABKA3CKO20 O0N20NIeMUsl, Ybl2AHCKO20 BECElbsl U BCAUECKO20
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onacononyuus!!! XXXX

(7) II-a-3-0-p-a-6-n1-si-e-m! — I1-a-3-0-p-a-6-n-s-e-m! — Il-a-3-0-p-a-6-n-s-e-m!

O4eBHUIHO, UTO B MPUBEACHHBIX BBIIIE IPUMEPAX, T. €. B PA3IMYHBIX TEKCTaX OJHOTO THUIIA,
COIIOCTABJISIEMBIX 110 €MHBIM OCHOBaHUSM, 3HAUMMbIM B KOMMYHHKAaTHBHO-IIPAarMaTHYeCKOM U
TEKCTOTPAMMATHYECKOM OTHOIICHHH (cM. Tabn. 1), sSBHO OOHApYXHBAeTCS MPOSIBICHUE

Pa3HOPOIHBIX XapaKTEPUCTHK.

Tabmuna 1. Ilapamempwr ananuza eapuamuenocmu muna mexkcma

KommyHukaTuBHasi cpeaa

YcTHas IIncbmenHas
KOMMYHUKAIHS KOMMYHUKAIUS
= = i = = pl~]
IMapamMeTpbl aHATH3A b> ’E < 3 b> ’E < 3 KoMmmnboTepHo-
[P} %) [P} [P}
(BBLIOOPOYHO) ; E 5 ; E 5 ; E 5 ; E 5 onocpejaoBaHHAs
[P} [P}
9 2 [ = 9 X [ KOMMYHHUKAIUS
e = v e o v e = o e o o
= S F s e F s S F s e F
s 2 S @ s 2 S @
5] E YD @ 5] E D @
@ O ~ @] O ~
Curyauus

Tunm  KOMMYHUKaTHBHOM U
KOTHUTUBHOM 33]1a41

NaTennusa

Tum Tekcra

AnpecaHT: eAUWHUYHBIA WU

KOJIJICKTHUBHBIN

Anpecar: eIVMHWUYHBIA WU
KOJIJICKTHUBHBIN

Xapaktep OTHOIIEHUW MEXKIY
KOMMYHUKaHTaMU

Hcnonb3yemblie KObl

Jlexcnueckue cpencraa

CrnoBoobOpazoBaTelbHbIE
Cpe/icTBa

Mopdonornueckue cpeacTaa

CHUHTaKCHYECKHE CPEJICTBA

dopMaIbHO-CTPYKTYpHBIE
CpeAcTBa

Hocurennb

Ot XApPaAKTECPUCTUKU BUIAOUSMCHAIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT Pa3HbIX q)aKTOpOB,
CYIICCTBCHHBIX KaK IPU MOPOXIACHNU, TaK U IIPHU BOCHPUATHUU TCKCTA. O‘IGBI/IJIHO, YTO BJIUAHUC
9TUX (I)aKTOpOB CKa3bIBACTCA Ha BBI60pC CpCACTB U CII0CO00B pcaM3aliui MHTCHIIUU. " xotsa
q)yHKHHﬂ OPUBCACHHBIX B KAUCCTBC MPUMEPOB TECKCTOB OJJHA U Ta K€ — MO3ApPaBJICHUC, TCKCTHI,
CCTCCTBCHHO, MOJYYAarOTC Pa3HbIMH, YTO OUCBUAHO IJIA JF000T0 HOCUTENS S3bIKa U KYJbTYPHI.

TaK, MNOCJICAHUC JICTKO PACHO3HAKOT, TAC MPUMED O(I)I/ILII/IaJ'ILHOFO n HeO(I)I/II_II/IaJ'IBHOFO
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MO3JpaBJICHUS, KAKOE MO3/IPABIECHUE PEANTN3YETCSI YCTHO, & KAKOE — TOJIBKO NMHCbMEHHO, Kakoe
MIO3JpPaBJICHUE JEKIAMHUPYIOT XOPOM BCE 3aMHTEPECOBAHHBIC aJ(PECAHTBI, KAKOE I103/IpaBIICHUE
OTIIEYaTaHO HAa OTKPHITKE U COUMHEHO HEU3BECTHHIM aBTOPOM JUIsl OOIIETO MOJIb30BAHUS U T. .
Bmecte ¢ TeM BaXXHO OTMETUTh, YTO 3HAUYMMble B KOMMYHUKATHBHOM M KOTHUTHUBHOM
OTHOLICHUU pa3Inyusl OOHApYKMBAIOT U JOBOJIBHO YCTOMUMBYIO NPUBSI3KY M K CHUTyallUH
B3aMMOJICHCTBHS, HECMOTpsT Ha OOmHOCTH Habopa  (QakTopoB, OOYCIOBIMBAIOIINUX
(GYHKIIMOHUPOBAHHUE SA3BIKOBBIX CPEJICTB IMpPHU pealM3allud HWHTEHIMH KOMMYHHKAHTOB,
3HaYMMOCTh BCEX IMOTEHIMAJbHO BO3MOXKHBIX (DaKTOPOB, BHEUIHMX U BHYTPEHHUX TIO
OTHONICHUIO K TEKCTY, U OYEBHUIHbIC PA3IUUUsl B CIIOCO0aX MPOSIBICHUS BIUSHUSA ITUX (HAKTOPOB
B Pa3IMYHOM KOMMYHHMKATHBHOM cpezie. A 3TO O3Ha4aeT, YTO 00O3HAYEHHBIE MPOIECCHl MOKHO
ONMCHIBATh KaK BapbuUpoBaHUE HHBapuaHTa. CIEICTBUEM 3TOrO SBISETCS HEOOXOAMMOCTb
UCUMCIICHUSI COOTBETCTBYIOIIMX (DAaKTOPOB M H3y4YCHHE CTENEHU HX BIMSHHE Ha
CoJIepKaTeNbHYIO B (DOPMAIBHYIO CTOPOHY TEKCTA B T€X WJIM MHBIX YCIOBHSX.

CBeneHue BOEAMHO BCEX MOTCHIMAIBHO 3HAYMMBIX (DAKTOPOB, TaK WM HHaYe
00yCIIOBIIMBAIOIINX OPTraHU3AIMI0 JIF0OOOT0 TEKCTa, MO3BOJIAET OOpaTUTh BHHUMaHUE Ha, IO
KpaifHell Mepe, TpH 00CTosITehCTBA. Bo-mepBhIX, 00Cyx)naembie (PaKTOPBI MOKHO MPEKIE BCETO
YCIIOBHO pacHpeAesIuTh Ha JIB€ I'PYMNIbl: BHEIIHUE M BHYTPEHHHUE IO OTHOIICHHIO K TEKCTY,
KOTOpBIC B IIENSAX aHalu3a, B CBOIO O4Yepe/b, TPeOYIOT Oojee TOHKON auddepeHnuanuu B
3aBUCHUMOCTH OT UX MPHUPOJbL: CUTYaTUBHbIE, aKIIMOHAIbHbIE, KOTHUTUBHbIE, ICUXO0JIOTMUYECKHE,
COILIMOJIOTUYECKHUE, KYJIbTYPOJIOTHYECKUE, TUHIBUCTUUECKNE, CEMUOTHYECKUE U JIp. Bo-BTOpBIX,
BJIMSIHUE PAcCMAaTPUBAEMBIX (PAaKTOPOB IMpOCIEKHUBAeTCAd B JIF000H KOMMYHHKAaTUBHOM cpele,
OJIHAKO CTENEHb BO3JIEHCTBUS MX Ha BHIOOP CPEACTB peanu3alii MHTEHIUU KOMMYHUKAHTOB
/WM  Ha JEATENbHOCTh KOMMYHHMKAHTOB OTHIOIb HE TOXICCTBEHHa U  TpedyeT
L[EJICHAIIPABIEHHOT0, MHOTOACTIEKTHOT O, TIIATEIBHOIO U3YyYEHHUs I10J Pa3HBIMM YIVIAMH 3PEHUS
U Pa3HBIMHM NpueMaMu. B-TpeTbuX, BbIABIEHHE «C(epbl OTBETCTBEHHOCTH» OIPENEIEHHOrO
dakTOpa M OCO3HAaHME MX KOPPENAIMA ¢ TUIOM pelmlaeMo B KOMMYHMKALMU 3ajayd,
XapaKTepoOM B3aMMOJIEUCTBUS, OCOOCHHOCTSMU KOMMYHMKAaTHUBHOM cpeabl W Ip. MOOYyXaaer
OCMBICIIATh COOTBETCTBYIOIIME BUJOU3MEHEHMs B COJEpKaTeNbHOW M (OpMalbHOU CTPYKType
TEKCTa KaK 3aKOHOMEpPHOE TMPOSBICHHUE BAPUATHBHOCTH, 3aKOHOMEPHOE W B CHIIy 3TOrO
HCYHUCIISIEMOE U NTOTEHIIMAIBHO aIAIITUPYEMOE K IIPHUKJIaJHBIM 3a/1a4aM TEOPHUH TEKCTa.

Tun TekcTa Kak npeaMer aHaJIM3a colepkaTejibHOH U GopMaIbHOH BAPUATUBHOCTH
TeKcTa

JUis m3ydeHus MPUHILIMIIOB U CIIOCOOOB BapbUpPOBAHMS TEKCTa HEOOXOJMMO MOAYEPKHYTh
OJIHO M3 TOJIO)KEHUH TEOPUH TEKCTa, OTHOCUTEIBHO KOTOPOTO MOYKHO YTBEpXKAaThb HAIMYUE

KOHCEHCYCa CpEIM HCCIEIOBATENC: KaXIbld pEAJbHBII TEKCT SBIAETCS BapUAHTOM
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KOHKPETHOT'O MHBAPUAHTA «THUII TEKCTa». THUI TEKCTa — 3TO HeKast abCTPaKIMs OT BCEX CIIOCOOOB
peuieHusT OJHOMW U TOHW K€ KOMMYHMKATUBHOW M KOTHUTHUBHOW 3aJauM, pelIaeMoiu
KOMMYHUKaHTaMU C pa3HbIMHU XapaKTEPUCTHUKAMU B PA3HbIX KOMMYHUKATHUBHBIX YCIIOBHUSX.
WNuaue Ty K€ MBICIb MOKHO BBIpAa3UTh HHAye: KaXIbli TEKCT — MPEICTaBUTEIb
COOTBETCTBYIOILIETO TUIIA TEKCTA.

JIro60i1 Tun Texcra popMupyeTcs B KOHKPETHON KyJIbType KaK HCTOPUYECKH CIIOKUBIIAS
OPOAYKTUBHAST MOJENb, KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHBII o00pa3ell TEeKCTOBOIO IOCTPOEHUS,
onpezensomero (¢GyHKIMOHAJIbHbIE M CTPYKTYpPHbIE OCOOEHHOCTH KOHKPETHBIX TEKCTOB
(9K3eMILISIPOB TEKCTa) C Pa3IMYHBIM TEMaTHUYECKUM COJIEpKaHHEeM M (YHKIHOHAIHHBIM
HaroJHEHUEeM. B cuity 3TOro KaskIplil THIT TEKCTa MPECTaBIsieT cO00M OMpeaeieHHYI0 CUCTEMY
3aKpEIJICHHBIX 32 HUM CHEHU(PUUECKUX TeTEPOreHHBIX MPH3HAKOB, HA OCHOBAHUU KOTOPBIX K
HEMY MOTYT OBITh OTHECEHBI OTJENbHbIE TeKCThI. [103TOMY THI TE€KCTa CYHIECTBYET B €IUHCTBE
KaK HMHBApUAHTHBIX, CTPOTO 0O0S3aTENbHBIX U MOCTOSIHHBIX IPU3HAKOB, TaK M BapUaTUBHBIX,
peaIn3yIoIUXCsl HE B KaX/10M TEKCTOBOM IK3EMILISIPE U KOTOPbIE HOCUTEINH SI3bIKA U KYJIbTYpPbI
BOCIIPUHMMAET KaK BapuaHThl MHBApHaHTa, BUJAOU3MEHSIOIIETOCS IO OIpPEAESICHHBIM
npuHnunaM. VIMEHHO JaHHbIE O0OCTOSTENLCTBA U OOYCIOBIMBAIOT OCO3HAHHBIC ¥ / WIIK HE JIO
KOHIIa 0CO3HAaBaeMble KOMMYHHUKAHTAMHU CBSI3U MEKYy OT/I€IbHBIMU BapHaHTaAMU HHBApHAHTA.

Ecin mocMoTpeTh Ha KaXKIblii peajbHBIM TEKCT C TOYKU 3pEHUS €ro OBITOBaHHS B
A3BIKOBOM KYJBTYPE, TO MOXXHO 3aMETHTbh, YTO KaXJbIi TEKCT OOHAPYKUBAET C TOUKHU 3PEHUS
UH(POPMALIMOHHOM JTOBOJIBHO KECTKYIO JIMHEHHYIO MOCJIe0BATEeIbHOCTh OIpPEIeICHHBIM
00pa3oM OpraHM30BaHHBIX CBEICHUM O MUpPE, aKTUBU3UPYEMBIX, 10-PA3HOMY OOBEKTUBUPYEMBIX
U BepOanM3yeMbIX IO U3BECTHBIM B S3BIKOBOM KyJIbType oOpa3lam HCIOIb30BaHUS
Pa3HOPOJHBIX CPEACTB KYJIbTYPHBIX KOAOB. [locienqHuMmMu BIAACIOT BCE HOCUTENN SI3bIKa U
KYJBTYpBl B CHJIy OOLIHOCTH MX KOMMYHHUKATHBHOTO OMbITa B OJHOW M TOHM XK€ KYJIbTYypHOH
cpene U OOIIHOCTH MPOIECCOB COLMANM3AIUU (MHKYIbTypalun). B pe3ynpTaTe 3TOro HOCUTENnu
A3bIKa M KyJIbTYpbl IPUCBAUBAIOT c€0€ CTpaTerny pelieHns TOH WM UHOW KOMMYHUKAaTUBHOMN U
KOTHUTHBHOM 3aJ1aud, y4aTcs PAclO3HAaBAaTh CUTYaTUBHO 3HAYMMBIE MAapaMeTpbl U HAYYAIOTCS
aJalTHpPOBaTh CBOM JCHCTBHS K KOHKPETHBIM KOMMYHUKATHBHBIM YCIIOBUSIM, B KOTOPBIX
TpeOyeTcs JOCTUTraTh HEKOTOPOH LIETH Yepe3 MOCIeA0BaTeNbHOCTh psja JeHCTBUM, peaan3anus
KOTOpBIX MNOJYMHEHA JOCTHXeHHIo oOuiel unenu. Hapsny co cmocoOamu B3auMoJeiCTBUS
HOCUTENsl fA3bIKa M KYJNbTYyphl TPUCBAaMBAIOT B IMPOIECCe MHKYIbTypalMu (IEepBUYHON
COLMAIN3ALMU) CINOCOObI OOBEKTUBAIMM CBEJCHUHA CPEACTBAMU  KYJIBTYPHBIX  KOJIOB,

BepOambHOrO M HeBepOanbHbIX. Mcmonp3oBaHuMeM cpeAcTB OOBEKTUBALIMM CBEACHHM O MHpeE
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aKTUBUPYIOTCA M COAKTUBUPYIOTCSI MHOTOYHCIICHHBIE CBEIEHUsS, 0€3 KOTOPHIX OCMBICICHUE
TEKCTa MPOCTO HE BO3MOKHO.

C TOUKM 3peHHs TEKCTOrPaMMaTHYECKON TEeKCT TMPEeACTaBIseT CO0O0M JUHEIHYIO
[IOCJIEI0BATEIbHOCTh KOMMYHUKAaTUBHBIX €IMHHULl PpAa3HOM CTENEHU COJEP)KATEIbHOW M
CUHTAKCUYECKON CII0KHOCTH, OPraHU30BaHHBIX 10 3aKOHAM, UMMaHEHTBIM KOHKPETHOMY SI3bIKY
U KOHKPETHOU SI3BIKOBOM KynbType. [Ipu 3TOM TEKCT SIBJISIETCS OYEBUIHBIM UHTCHIIMOHAJBHBIM,
(GyHKIIMOHAIBHBIM, COJAEPIKATEIbHBIM, CTPYKTYPHBIM, (DOPMAaIbHBIM €IMHCTBOM, OJHO3HAYHO
pacro3HaBaeMbIM B KaU€CTBO TAKOBOTO JIFOOBIM HOCUTENIEM SI3bIKA U KYJIBTYPbI, YTO MOXKHO 0€3
TpyZJa A0Ka3aTh C MOMOLIbIO MPO3PAYHBIX HAYUYHBIX JMHIBUCTUYECKUX (TEKTOIpPaMMaTHUYECKHUX

npexJie Bcero) mpoueayp (cMm. tadi. 2).

Tabnuua 2. Eounuybl ungpopmayuoHno2co KOHmuHyyma 6 KOMMYHUKayuu

KovmnoHeHThI 4ieHeHusn (0T OoJiee

OJIHO COOBITHE

CJI02KHOT0 K 0oJiee MpoCcTOMYy B CymnocTts

CHHTAKCHY€CKOM OTHOLLIECHHMH)
CoBOKyNIHOCTB TeMaTH4ecku | TeKCT  Kak  MHTEHIMOHAIBHOE,  TEMaTHYECKOE,
CBSI3aHHBIX TEKCTOB, O00O3HAYAKOLIUX | PYHKIMOHAIBHOE, COZIEPKATENBHOE,

KOMITO3UITMOHHOC, CTPYKTYPHOC CIUHCTBO

Texcr KoMMmyHHuKaTHBHAS eMHAIA (KaK Pe3yJIbTaT PEIICHUS
oO1meli 3a1aun)
MakpOKOMITOHEHT KoMMmyHHuKaTHBHAS eMHAIA (KaK Pe3yJIbTaT PEIICHUS

YacTHOM KOMMYHHKaTHBHOfI 33.,[[21‘11/1)

CaepxdpazoBoe eIMHCTBO

KOMMYHI/IKaTI/IBHaH CAMHUIIAa (KaK TEMATHUYCCKOC H
TCKCTOI'PAMMATHUUYCCKOC CIII/IHCTBO)

Texcrema

KOMMYHI/IKaTI/IBHaH CAMHUIIa (KaK HOMHWHATHUBHO-

KOMMYHUKATHBHOC eI[I/IHCTBO)

Unen NMPpCAJIOKCHUSA KOMMYHI/IKaTI/IBHaH CAMHUIIa B

KOMMYHUKATHBHBIX YCIIOBUAX

6HarOHpI/I5[THBIX

HomuuaTtuBHas efuHAIA

dopwma cioBa

MakKpOKOMIOHEHT — 3TO HEOThEMJIEMBII KOMIIOHEHT TEKCTa, BBIWICHAEMBINA IO
CEeMaHTHYECKUM (OJTHAa TeMaTHueckas cdepa), CTpPyKTYPHBIM (HECKOJIBKO BHIOB TEMa-pPEMAaTUIECKON
nporpeccuu), (QyHKIIMOHATBHBIM (YacTHasi ()YHKIHMS) OCHOBAHHUSIM, MOCKOJIBKY MaKpOKOMIIOHEHT
TEKCTa — ATO PEIICHUE aqPEeCaHTOM YacTHOM KOMMYHUKATHBHOW 3a/a4yd, MOAYMHEHHOW OOIIei
KOMMYHUKAaTUBHOM 3aJla4ye, pelacMOM TEKCTOM. B Tekcre akTyanu3upyroTcss IO  pa3HbIM
OCHOBAHUSIM JIMHCHHBIC W WEPAPXUUCCKUE CBS3M, KOTJA JIMHEHHOCTH CIIeIOBaHMs / aKTHBU3ALUH
MaKpOKOMIIOHEHTOB COYETAETCA C JIMHEMHOCTBIO pa3BUTHUA B JUCKYPCUBHOM KOHTHHYYyME
WHGOPMAIIMOHHOTO TIOTOKAa W OJHOBPEMEHHO HEPAPXUYHOCTHIO €T0 WICHEHMS, CHHTAaKCHYeCKas
JIMHEHHOCTh KOMMYHUKATHUBHBIX €IMHUI] Pa3HOM CTENEHH CIO0KHOCTH KakK IIeJIOCTHOCTEMN

COYCTACTCA C UCPCPXUIHOCTBIO UX BHYTpCHHCﬁ OopraHusanuu.
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TeKcTbl MOPOKAAIOTCS, BOCTIPUHUMAIOTCS U OBITYIOT B YCIOBHUAX KaK BHYTPHKYJIBTYPHOM,
TaK U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIlMU, YTO HEOOXOIUMO CO3HATENIBbHO YYUTHIBATh, TaK Kak
CyOBEKThl KOMMYHHUKAIUU, OYAY4Yr HOCUTENIAMU JTUYHOCTHON U KOJUIEKTUBHOM HIEHTUYHOCTH, B
pasHBIX B COIMOKYJIbTYPHOM OTHOLICHHH CpeAax OOHApYXHBAIOT OCOOBIE CBSI3U MEXIY
JUYHOCTHOM U KOJUIEKTUBHOM HWJEHTUYHOCTBIO: IIPM BHYTPUKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIMH
KOJUIEKTUBHAs UJEHTUYHOCTh 000MX KOMMYHUKAHTOB OJJHOTUIIHA IIPU Pa3IMUUAX B JIMYHOCTHOU
UJIECHTUYHOCTH, TPU MEXKKYJIbTYPHOM pa3HbIMM TaKKe SBISAIOTCS M  KOJUIEKTHUBHBIE
UJCHTUYHOCTU 000X CyOBEKTOB.

OtmeueHHOEe 0OCTOSATENIBCTBO 3HAYUMO ISl aHAIHM3Y IMOTOMY, YTO MEHTaJbHAasi CTPYKTYpa
KyJbTYpHOH MJICHTUYHOCTH OOBEOUHSAET B ce0e CIO0XKHO OpraHM30BaHHBIE KOMIUIEKCHI
Pa3HOPOHBIX CBEICHUH, MPEAONMPEISISIONINX BEIOOP HOCUTENSIMU S3bIKa U KYJIBTYPBI CPEICTB
pelieHnss KOMMYHHUKATUBHOM M KOTHUTHUBHOM 3a7]auu B T€X WJIM MHBIX YCIOBUAX U3 HaOOpa Bcex
MOTEHIUAIBHO BO3MOKHBIX JUIS JOCTUKEHUS COOTBETCTBYIOLIEH LICIIH.

Tekct oOnamaeT CEeMAHTUYECKOHM M CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpOH, OOHapyKMBaeMBIX
TEKCTOTpaMMaTHYECKUMU MPoLieypaMHl Ha MUKpPO- (YpoBeHb cBepX(pa3oBbix equHCcTB (CDE) u
TEKCTEM) U MaKpOypoBHE (YPOBEHb TEKCTOBOTO IIEJIOTO M MAKPOKOMITOHEHTa). MakpOoCTpyKTypa
TEKCTa OTpa)kaeT OCOOEHHOCTU CEMaHTHYECKON, CTPYKTYpHOU, (PyHKIMOHAIBHON OpraHu3alnuu
TEKCTa OINPEAEIEHHOr0 THUIAa U IPEJCTaBIsIET cO00M COBOKYIHOCTbh HEOTHEMJIEMBIX COCTaBHBIX
yacTeil TEeKCTa, OpPraHM30BaHHBIX 110 TEMATHYECKUM, CEMAaHTUYECKHM, CTPYKTYPHBIM,
(YHKLIMOHATIBHBIM OCHOBAHHSIM.

OnucaTrh CEMaHTUYECKYIO MAKPOCTPYKTYPY TEKCTa 3HAYUT HEOOXOAUMOCTb!

— ONpeAeIuTh TeMAaTH4YeCKyl cdepy, aKTUBU3MPYEMYIO S3BIKOBBIMU CpPEJICTBAMU B
KOHKPETHOM MaKpOKOMIIOHEHTE;

— BBIABUTH BEPOATHYKO PEryJIPHOCTL B IOPAJKE aAKTMBU3ALMM CBEACHUN U3
OTIpENICTICHHOM MOHATUHHOM c(ephl, T. €. TOCIeOBATEILHOCTh BBIBEJCHUS UX B MOJIE CO3HAHUA,
KaK 3TO 3HaYMMO B KOHKPETHBIX YCIOBUSAX B OIPEIEICHHON S3bIKOBOU KYIBTYpPE;

— OIPENENINUTh TEMAaTUYECKYIO JOMUHAHTY B MAKPOKOMIIOHEHTE;

— OIpPENENINTh BH/IbI TE€Ma-pEMaTUYECKON MIPOTPECCUH, peanusyemble B
MAaKpOKOMIIOHEHTE€ M [Jp., @ TAaKK€ BBIBUTH INOTEHIMAIBHO BEPOSITHBIE KOPPEISALUNA MEXKIY
NOHATUIHON cdepoil, U3 KOTOPOH aKTHUBM3HPYIOTCS CBEACHUS O MHpPE, CTENEHBI0 HUX
JeTau3alyy, cnocodamMu BepOanmu3anuu W/ WM  OOBEKTHBALMSAMH CPEICTBAMHU  JPYTHX
KYJIBTYPHBIX KOJIOB, C OJTHOM CTOPOHBI, U MOCJIEJOBATEILHOCTHIO UX BepOan3alii B TEKCTOBOM
IIPOCTPAHCTBE, a TAK)KE COOTHOLIEHHUEM OKCIUIMIIUPYEMBIX U HMMIUIMIMPYEMBIX CBEICHUN B

KOHKPETHOM THIIE TEKCTA, C IPYTOM.
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Onucarb CHHTAKCUYECKYIO MAKPOCTPYKTYPY TEKCTA 3HAUUT:

— BBIABUTDH HOpSII[OK COUYJICHCHUA MaKpOKOMHOHeHTOB B TCKCTOBOM ILICJIOM,

— YCTaHOBUTH JIOMHHHUPYIOIIME CPEJCTBA BBIPAXKEHUS MAaKPOKOMIIOHEHTa (KOMILIEKC
C®E, ogno CDE, ogna TekcTema, oJfHa TpyIIa CIOBa, OJHA clIoBoopMa);

— OIpPEICHUTh CTETICHb 0053aTEIIBHOCTH COOTBETCTBYIOIIETO MaKPOKOMITOHEHTA;

— YCTaHOBUTH  (PakTOphl, OOYCIOBIMBAIOIIMNE HM3MEHCHHUE TMOPSAKA  CJICIOBAHUS
MaKpOKOMITOHEHTOB;

— OIKCATh YCIOBHS, B KOTOPBIX HMEET MECTO PEAYKITUS MAKPOKOMIIOHEHTOB;

— OIPEICIHUTh YCIOBHS, B KOTOPBIX HMEET MECTO KOMITPECCHS MAaKPOKOMIIOHEHTA,

— CcpeacTBa HW  CHOCOOBI  BBIPQOKEHUS  MaKpOKOMIIOHEHTa W Jp., a TakKke
MPOCIIEIUTH COOTHOILIICHHE MEXIY 00s3aTeNbHBIMU U (PaKyIbTATUBHBIMU MaKpPOKOMIIOHEHTaMHU
B TCKCTOBOM HpOCTpaHCTBC, C OZ[HOI>'I CTOpOHI)I, U1 BJIIMAHHUEC HA 3TO COOTHOIICHUEC TOI'O UJIN NHOI'O
dakTopa, ¢ Ipyroi.

Heo0xoaumMocTh n3y4eHHuss MaKpOCTPYKTYphl 00yCIIOBJICHA:

1) mOTpeOHOCTHIO  ONMHCAHHSA TEKCTa KaK HMHTEHI[MOHAIBLHOTO, COJIEPIKATEIBHOIO,
CTPYKTYPHOTO, (YHKIIMOHAIHHOTO, TEMaTHIECKOTO €NHCTBA, OBITOBAaHHE KOTOPOTO B KYJIbTYpe
O6CCHC‘II/IB3€TC$I BaKOHOMepHLIM BapBHpOBaHHCM I/IHBapI/IaHTa (TI/IHa TCKCTa), KOHBCHIIMOHAJIBHO
CJIOKHBIIETOCS B KOHKPETHOM S3BIKOBOM KYIBTYpE;

2) HEOOXOUMOCTBIO OOBACHEHUS KaXKYIIErocs MPOTUBOPCUHS: HAIMYHUE HECKOJIBKHX
TeMa-peMaTUYECKUX MPOTPecCuid B OJHOM (MaKpO)TEKCTE, C OJHOW CTOPOHBI, W peau3aIus
TeMa-peMaTUIECKON MPOrPECCUH OHOTO THIA B OJTHOM MUKPOTEKCTE, C APYTOW;

3) HEOOXOMUMOCTHI0 HHTEPIPETAIMH aKTYyalbHBIX TEHICHIUNH B COAEPIKATCILHOW W
CTPYKTYPHOI OpraHu3alii MaKpOTEKCTa.

B pesynbTare MOXXHO MONYy4uTh OoOJiee WM MEHEe MOJHOE MPEACTAaBICHUE O TMOPSIKe
BBIBCJICHUSA B I10JIC CO3HAHUSA CBGI[CHI/Iﬁ B KOHerTHBIX KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IX YCJ'IOBI/H[X, ypOBHC
Hepapxpm O6”I>€KTI/IBI/IpyeMI>IX CBGI[GHI/IfI B TOM HWJINX HWHOM TCEKCTOBOM MaKpOKOMHOHeHTC,
CTETEeHH JIeTaTN3aI[ii OBHEIIHSEMBIX B TEKCTE CBEICHHI; HA0Op HEOOXOUMBIX U TOCTATOUYHBIX
CBEJICHUH TP pEUICHUM KOMMYHUKATUBHBIX M KOTHUTHUBHBIX 3aJa4, BEKTOpPE IMpH
HepCHeKTI/IBI/ISaHI/H/I CBeHeHHﬁ, JOMUHAIINN KOHerTHOFO cnoco6a pemeHI/m KOMMyHHKaTHBHOﬁ
nu KOFHI/ITHBHOfI 3agadu B OHpeJIeJ'IeHHBIX YCJ'IOBI/ISIX. HPYFI/IMI/I CJIOBaMH, npeﬂnaraeMHM
UCCIIEIOBATEILCKUM ~ CIIOCOOOM  BIIOJIHE BEPOSITHO PACKPBITh KYABTYPHYIO CHEIH(PUKY
KOMMYHUKATUBHOM, TI03HABAaTE€JIbHOM M HOMHUHATHUBHOM JI€ATETHOCTH KOMMYHHKAHTOB-
HOCHTeHeﬁ pa3HBIX S3BIKOB H Ky.]'II)Typ B HUACHTHUYHBIX YCJ'IOBI/IHX, TaK KaK COITIOCTAaBJICHUC

Ha60pOB M3 Pa3HbIX A3bIKOB HOMHUHATHUBHBLIX CPCACTB TOI'O WX MHOI'O 3JICMCHTA BHESI3BIKOBOM
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JNEHUCTBUTENLHOCTH, B CYIIHOCTH, MaJI0 MHGOPMATUBHO — BEAb pa3nuuus, (GUKCHPYEMBIE MpHU
CTaTUYECKOM TIOAXOJE, CHUMAIOTCI B JUHAMUKE, T.€. B KOMMYHHUKAIlMM, O 4YeM
CBHUJICTEIILCTBYIOT, K TPUMEPY, CHSATHE IOJMCEMAHTHYHOCTH JICKCEM, HCIOJIb30BaHUE
KOHTEKCTyaJbHBIX CHHOHMMOB, CTHJIUCTHYECKHE (GUTYpPHI, OOpalieHHe K KOHIENTyaTbHBIM
MeTadopam H JIIp.

3HAYMMOCTb pa3rpaHUUCHHs JHHAMHYECKOTO U CTATHYECKOTO MOIX0A0B K KOJUPOBAHHUIO /
JIEKOJIMPOBAHUIO CBEJICHUNM W B KOHEYHOM HTOT€ K M3YUYCHUIO MPUHIIMIIOB CTPYKTYPHUPOBAHUS
WH()OPMAITMOHHOTO TTOTOKA MOXHO MPOUJUIIOCTPUPOBATH CIIEIYIONIMMHU ITPUMEPaMU .

— CTaTHYECKHH MOAXO0J: aMOMBaJICHTHOCTh 0003HadueHus: /JCI1 — nHHAMAYeCKUH IMOIXO0;
CHATHE HEONPEIEIEHHOCTH B Pa3HbIX KOMMYHUKATUBHBIX YCIOBUAX: 1) dpesecro-cmpyoceunas
nauma; 2) 05 CyHcebHO20 NOIb306AHUSL,

— craTu4uecKMil B3TIAA. Kasnumb Henbzs nomunosamv — JTUHAMUYCCKHM ITOJIXOJI:
MPAaBOMEPHOCTh Pa3HbIX MHTEpHpeTanuil — Kasznums, Heavssa nomunosams #+ Kasnums Henvss,
NOMUNIOB8AMDb,

— Schén bin ich immer noch, nicht? — Schon bist du immer noch nicht. (anexnot u3 BeHbl
Havana XX B. 0 JK€HE OJHOr0 OaHKHpa) — AMHAMUYECKUI MOJXOMA: OTBET CYIpYra, pa3jinuus B
WHTEPIIPETAIIMA BBICKA3bIBAaHUH, B OCOOEHHOCTH PEIUIMKHU CYNpyra, a UMEHHO: ecliu 1) 3HaTh
peaIbHyIO UCTOPHUIO; 2) HE BIAJACTh COOTBETCTBYIOIIUMH CBEICHUSIMHU.

OueBHIHO, YTO BHICOKAsI OOBSICHUTEIbHAS CHJIa JUHAMHUYECKOr0 ITOAX0/1a TECHO CBsI3aHa C
BIUSHUEM KOTHUTUBHON paMKW BOCHPHATHS Ha KaTErOpH3alMi0 M KOHIIETTYalU3allHuio
CBECHHUI; Cp. MPUHIMIHATIBHBIC PA3IUYUS B HHTEPIPETAIIUU BOCIIPUHIUMAEMBIX CBEICHHH MPH
0003HAYEHUH C PA3HBIX TMO3UIMK OJHOTO U TOTO K€ JEHCTBUS: MOCIe008aAMENbHOCMb WU
VIPAMCMBO, NPEeONPUUMYUBOCIb WITH  CMANCAMENbCMB0, HAX00YUBOCMb WU  XUMPOCHb,
JlecKoMbICUe U 000pblll HPA8, Cepbe3HOCb U MPAYHOCHb U T. 1.

N3yuenune BapbUpOBaHUS TEKCTa COMVIACHO MOCTYyJaTaM TEOPUU TEKCTa M THUIOJOTUHU
TEKCTa OCJIOKHSIETCS TEM, YTO JIO CUX IMOP HET KOHCEHCYyca MO OOIIMM M YaCTHBIM IpoOJieMaM
Teopuu TekcTa. M eciin OTHOCHTENBHO OOIIMX BOMPOCOB, T. €. BOMPOCOB OTHOCUTEIHHO CYTH
U3y4aeMOro SIBJICHUS «TEKCT», XapakTepa M CI0CO0a MpPOSIBICHHUS OTACIbHBIX MPHU3HAKOB /
CBOMCTB TEKCTa, CEMAaHTHUECKON, CHHTAKCUUECKOH CTPYKTYpPHI, (YHKIIMOHATHHOTO MOTEHIHAIa
U JIp. MOXHO 3apPETUCTPUPOBATH OTHOCUTEIBHBIN KOHCEHCYC U 0XapaKTEPH30BATh ITO COCTOSTHUE
KaK OYEBHUIHBIC TOCTHXKCHHS TEOPUM TEKCTa, TO OTHOCHTEIPHO YAaCTHBIX BOIPOCOB TEOPUHU
TEKCTa, T. €. CTeNU(PUKU MPOSIBICHUS TOTO WM MHOTO CBOMCTBA TEKCTa B Pa3HBIX YCIOBHSIX,
ONHUCAHUS CTENEHW BJIMSHUS KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX ¥ / MM KOTHUTHUBHBIX JIHOO

AKIMUOHAJIBHBIX IMapaMETPOB IPU MOPOKIACHUH TCKCTa u [ v peucnuuu TEKCTAa, BBIABICHHA
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TUIIOB TEKCTAa M MOCTPOCHHS THUIIOJIOTUU TEKCTAa, OMMCAHUS CIOCOOOB pean3aliil TEKCTOBBIX
CBsI3ed U JIp., MOXHO T'OBOPUTH TOJIBKO O pa3sHOOOpa3uu MHEHMH U moaxonos. Hauboinee sipko
9TO MPOSABISETCA MPH OCMBICICHUU IPOOJIEMAaTUKU THUIIOJIOTUU TEKCTa, YTO BBIPAXKAETCS B
BBICOKOM JUCKYCCUOHHOCTH MCYHUCIICHUS KJIACCOB TEKCTOB, YCTAHOBJICHUS COOTHOLUEHUS MEXIY
KJIaCCaMM M THUIIAMHU TE€KCTOB, CIIOCOOOB ONMCAHMsI BHYTPEHHEHN CTPYKTYpPbI TEKCTA KaK €IMHOTO
LIEJIOT0, BBISIBIICHUS c(hepbl (YHKIIMOHUPOBAHUS CPEICTB M CIIOCOOOB peain3alui KOHKPETHON
KOMMYHHMKaTUBHOW U KOTHUTUBHOM 3a1a4y U T. 1.

Jr1o IIPUBOJIUT K IIOCTaHOBKE HOBBIX HCCIIE0BATEIBCKUX 3a1ad.
[Tpuumnnbl, 00YCITOBIMBAIOIINE IIOCTAHOBKY HOBBIX HCCIIEAOBATEIbCKUX 3a/ad, CJIEIyeT
yCMaTpUBaTh B CIECAYIOIIEM:

— TOsIBIIEHHE HOBOW c(epbl OBITOBaHUS KOMMYHHMKATHBHBIX HPOAYKTOB (=TEKCTOB) —
KOMIIBIOTEPHO-OIIOCPEIOBAHHON KOMMYHUKALINH;

— Ppa3BHUTHUE HOBBIX TEKCTOBBIX HOCHUTEJIEH;

— YCJIO)KHEHHME MHTEHIMOHAIbHON, (POpMaIbHOMN, COAEPKATENBbHOM CTPYKTYPBI TEKCTA;

— YKpEIUIEHHE TEHIECHIUU K CEMMOTUYECKON FE€TEpOr€HHOCTU TEKCTA;

— IPOHMKHOBEHHE YCTHOCTH B IMCbMEHHYIO TPAJAULIMIO U IMCbMEHHOCTU B YCTHYIO;

—  «PAa3pbIXJIEHUE» CTHIINCTUYECKUX HOPM U JIp.

CrnencTBreM 3TOTO ABISAIOTCA:

— yBEJIMYEHHUE JI0JIM IOMOPHCTUYECKUX TEKCTOB B (popMaTax OOIIEHHUS, KOTOpbIE paHee
OBLIN «HEMPOHUIIAEMbI» JUISl FOMOPA;

— yBEIWYEHHUE J0JU THOPUIHBIX TEKCTOB (T.€. TEKCTOB, COEAUHSIONUX IPHU3HAKH
OpraHM3alMy JBYX WJIM Oojiee THUIIOB TEKCTOB IPU COXPAHEHUHM MX IIEJIOCTHOCTH B
(YHKIIMOHAIBbHOM, HUHTEHIIMOHAIBHOM, COJIEPKATEIbHOM, (POPMaIbHOM OTHOLLIEHHUH);

— YBEIMYEHHE JOJIHM KPEOIN30BAHHBIX TEKCTOB, T. €. CEMUOTUYECKU I€TEPOr€HHBIX TEKCTOB;

— TpaHchopMalMs HM3BECTHBIX B S3BIKOBOW KYJIbType THIOB TEKCTOB KakK KYJIbTYpHO
3HaYMMBIX 00pa30B pelIeHUs] KOMMYHUKAaTUBHOW U KOTHUTHBHOM 3aJ1a4H;

— TIOSIBJIEHUE HOBBIX TUIIOB TEKCTOB U JIp.

OnHUM U3 yCIIOBUH, CIIOCOOCTBYIOIIMX TMOSBICHUIO M 3aKPETJICHUI0 B KOMMYHUKAaTUBHOM
IpaKkTUKe 0003HAUEHHBIX BBIIIE TEHICHIIHH, 11e]1ec000pa3Ho MPU3HATh paJuKalbHOE H3MEHEHUE
Bcex coumanbHbIXx CTpykTyp («radikale technologische Innovationen, die zunehmend alle
Komplexe der Vergesellschaftung (Wirtschaft, Kultur, Politik sowie Alltag bzw. Lebensweise)
betreffen» [Tsvasman, 2006: 134]), BbI3BaBIIMX K JKU3HU HOBBIA Thm obmrectBa («Wissens-,

Erlebnis-, Risikogesellschafty), o0ycioBIeHHBIX KOIMYECTBEHHBIM PpOCTOM HH(pOPMaIHN
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(«quantitative Zunahme der Informationen mit dem beobachtbaren gesellschaftlichen Wandel»
[Tsvasman, 2006: 134]), npuBoAANIMX K MEIUAIM3ALNN, BUPTYAIN3allid, KOMMEPIIHAIN3aIlIH,
UHIMBUAyalInu3alldd W TregoHucThuHoctd  obmiectBa  («Medialisierung,  Virtualisierung,
Kommerzialisierung, Individualisierung, Erlebnisorientierung» [Tsvasman, 2006: 134]).

Takum o00pa3om, HAONIOJACHHUS HAJ TEKCTAMH Pa3HBIX THUIIOB, OBITYIOIIUX B Pa3HbBIX
KOMMYHHKATHBHBIX CpefiaX, Hen30€KHO MOABOIAT K BBIBOAY O TOM, YTO B OPTaHU3AIMH TEKCTOB
MOSIBJISIFOTCSL HOBBIE XapaKTEPUCTUKU TEKCTa M CHOCOObI, YTO, €CTECTBEHHO, HEOOXOIUMO
o0BsicHuTh. B mepByro ouepens cieqyeT Ha3BaTh TaKWe ~ XapaKTEPUCTUKH, Kak
noMM(YHKIIMOHATLHOCTh ~ TEKCTa, CEMHOTHYECKYIH  TeTEpOT€HHOCTh,  THOPUAM3AIUIO,
VIUIOTHEHHE  HMHTEPTEKCTYyaJbHBIX  CBS3€H, H3MEHEHHE 3HAYMMOCTH  aHadopuueckux /
KataOpUUECKUX BHYTPU- U MEKTEKCTOBBIX CBA3CH, MOSBIECHNE HOBBIX TEKCTOBBIX 00pa30BaHUl
B Pa3HbIX KOMMYHHKATUBHBIX Cpe/iaX, B3aMMOIPOHUKHOBEHHE MUCHbMEHHON U YCTHOM Tpaauliuii
B OpraHu3alli¥ TEKCTa OJHOTO THIIA, TEATPAIU3AIUI0, SKCIUIMIUTHYIO U / MM MMIUTHIUTHYIO
JTUAJIOTH3AINIO U JIP., TPUCYIIHE KaK pa3HBIM opMaTaM OOIIEHUs, TaK ¥ PA3HBIM THITAM TEKCTa.

B kauecTBe mpumepa MOKHO TMPHUBECTH BBIACPKKHA M3 MEHIO OAHOro JIeHNmuurckoro
pectopana; opOpMIIEHHE 3TOT0 MEHIO KapJIWHAIBHO OTIMYAETCS OT TPAAUIIMOHHBIX, B KOTOPBIX
OTCYTCTBOBaJM (OTO ONFON, M TPUHATHIX CEroiHs ¢ oOwimeM ¢ororpaduil mpeiaraeMbix
kymanuil. CkazaHHOE KacaeTcs B MEPBYIO OUepeib CII0cO000B 0003HaYeHUs OJIIO, Cp.:

Kartoffelhaus Ne!

Griinzeug und mehr ...

nun haben wir den Salat <...>

Diese Suppen miissen Sie schon selber ausléffeln ...<...>
Fiir unsere “Fleischfresser” ...<...>

Eine feine Fiille in der Kartoffel als Hiille! <...>
Aus aller Welt und “Meer”! <...>

Sie haben die Qual der Wahl! —

Wéihlen Sie die Beilage zum Mahl! <...>

Die Bratkartoffel <...>

eventuell...<...>

Kartoffelsalate aus Nah und Fern ...

welchen hdtten Sie gern? <...>

...der siiffe Abschluss! <...>

Oder schauen Sie einfach in unsere Eiskarte <...>
Fiir unsere kleinen Gdste

B anammsupyemoM Tekcre oOpamaroT Ha cebsd BHUMaHME MHOTOYHCIICHHBIE
HECOOTBETCTBHSI KOHBEHIIMSIM OpPTaHM3aLMU THUIA TEKCTa «MEHIO»: OOMIINE BOCKJIMIIATEIBHBIX
3HAKOB, OOWJIME TIPEIeACHTHBIX (JEHOMEHOB, pa3HOO0pa3ue COCOOOB aKTUBU3AIUH TTOCIICTHUX,
MHOXKECTBO MTPUMEPOB MIrphI clioB (Hampumep, Sie haben die Qual der Wahl), xapakrep Tekcra:

JMYHOCTHO OPHEHTHPOBaHHBIA TeKCT (Si€), Hanmume Qpazeonoru3moB (Hampumep, nun haben
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wir den Salat), nonucemus (Hanpumep, Fleischfresser). Takue OykBaibHO Opocaromuecs B riiasza
XapaKTePUCTHKH TEKCTA, KaK 00pa3HOCTb, IKCIIPECCUBHOCTb, YMOTHBHOCTb,
UHTEPTEKCTYaJIbHOCTh, CEMHOTHYECKAsi TeTePOreHHOCTh, MOOYKIAIOT IOCTaBUTh BOMPOC O
NPUHA/JICKHOCTH aHAJTM3UPYEMOro TEKCTa K KIAcCy TEKCTOB (MH(pOpPMATHBHBIC, PEKIAMHBIC,
aroauyeckre?) U K TUIy TEKCTOB (MEHIO, aHOHC, napojusi, pexsiama?). Tak, KOHBEHLIMOHAIBHO
BeIpkeHHe NUN haben wir den Salat sBnsieTcsi BbIpakeHMEM HEIOBOJILCTBA, PA30YapOBAHUS B
curyatmn oxunanus (‘Ausruf des Argers, wenn etw. missgliickt ist oder (wie erwartet) etw.
Unangenehmes eingetreten ist’) [Duden, 2002: 640], u OHO Bpsii JM YMECTHO B CHTyallud
NPEIUIOKCHUSI YTOLICHHSI, €CJIM WMETh B BHJY KOHBEIMOHAJIbHBIC CIIOCOOBI OpraHU3aluH
B3auMoJeicTBUsl ¥/ miau Tekcta. OJHAKO B KOHKPETHOM TEKCT€ BCE IIEPEUUCIICHHBIC
CTWJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, HaOJII0J]aeMble HAa MHKpPO- M MaKpOypPOBHE IIPU aHAIH3e
JICKCUYECKHUX, CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX, MOP(HOJIOTHYECKUX, CHHTAKCHUECKUX CPEIICTB PeaTM3aIluH
WHTCHIMH, BOCIIPHHUMAIOTCSI MHAYE — KaK CPEJCTBA, UCIIOJIb3YeMbIC B JIFOJMYCCKOM TEKCTE IS
KOHCTPYMPOBAHUS HETIPUHYKICHHOM, IIYTJIMBOIM aTMOC(Ephl U B CUTYAIMH TIPHEMa TTHIIIH.

OTMeUYeHHbIE OCOOCHHOCTH OpraHW3allii THIA TEKCTa «MEHIO» BIIOJIHE IPABOMEPHO
TPAaKTOBaTh KakK MPOSIBICHUE TUOpHAM3alUK (MEHIO + JIFOJIMYECKUH TEKCT), a TaKkKe Kak
WUTIOCTPAIMIO K HOBBIM TCHJICHIIUSM, BBISBISIEMbIM B TEKCTOBOW OpraHHM3allid M Ha IpUMEpe
WHBIX TUIIOB TEKCTA: TMOpHIM3ALMUs, KPEeoIu3alus, n3MeHeHHEe HH()OPMAMOHHON IOTHOCTH,
CTHJIUCTHYECKAass M TeKCTorpammarndeckas auddy3HocTs, KapHaBaau3alus, TeaTpaau3alluy,
SKCIUTUIATHAS ¥ [ WIIH UMIUTHIMTHAS AUATOTH3AIMS U .

Hackobko 3HaYMMBIM B TEOPETHYESCKOM OTHOIICHHH MOYKET OKa3aThCsl M3YUCHUE TIPHHIIATIOB
BapbUPOBAHUSI THIA TEKCTA, MOXKHO YOSIUTHCS, €CIIM CPABHUThH TEKCThI OIHOTO THIIA C UICHTUYHOM
(yHKIEl U3 Pa3HBIX SA3BIKOBBIX KYJIBTYP, HO OBITYIOIINX B COITOCTaBUMBIX YCIIOBUSX:

— Sample — Not for individual sale.

— Echantillon — Ne peut étre vendu séparément.

— Probe — Nicht verkduflich.

— Campione gratuito — Vietata la vendita.

— Muestra — Prohibida su venta.

— Amostra — Ndao pode ser venida separademente.
— Sample — Niet voor individuele verkoop.

O4eBHIHO, HACKOJBKO pPa3sHBIMU OKAa3bIBAIOTCSI TEKCTHl, OCOOCHHO €CIIM MPHUHSATH BO
BHUMAaHHUE PE3yJbTaThl aHAINW3a IO/ Pa3sHbIMU YIVIAMU 3PEHUSA: KOTHUTUBHBIM, aKIIMOHAJIBHBIM,
CHUHTAKCUYECKMM, MOP(OJIOrMYECKUM, JEKCHUYECKHUM, HACKOJIbKO pa3IMYHBIMHU SIBIISIOTCS
HIePCIIEKTUBBI BOCIIPHUSTHS: TPOIECC VS CBOMCTBO / IPU3HAK, KaKUEe CBEICHHI OKa3bIBAIOTCS B

(okyce: mMpeIMeTHOCTh VS MPOIECCYaTbHOCTb.
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BapbupoBaHnue HHBapHAaHTA

Tak 4YTO 3HAUUT — U3YYUTh BApbUPOBAHME THUIA TeKcTa? OTO O3HAYaeT HU3YYHTH
BO3MOXXHOCTH BHJOM3MEHEHHUS TEKCTOB OJHOTO M TOTO K€ THUIA B COJEPXKATEIbHOM U
(dopMaTbHOM OTHOIIEHHHM KaK Ha MHKPOCTPYKTYPHOM, TaK W Ha MaKpOCTPYKTYpPHOM YpPOBHE
TEeKCTa. JTO O03HA4YaeT TAK)K€ MPUCTAIbHOE BHUMAHUE K MHOI'OYHMCIIEHHBIM 3aKOHOMEPHOCTSAM
TEKCTa, a HMMEHHO K CpPEICTBAM BBIPDAKEHUS TEKCTOBBIX KaTE€ropuil (TEMIOPaJIbHOCTD,
MOJIaJIbHOCTh, IEPCOHAIBHOCTD, IOKATUBHOCTh U JIP.), @ TAaKXKe€ K CTPYKTypam, MPOIIMBAIOIIUM
BECh TEKCT: TeMa-peMaTUYECKUe MPOTPECCHH, aKIIMOHAIbHBIE, HOMUHATUBHbBIC, KOHHOTATUBHbIE
LIENIOYKH, KOMIIO3ULIMOHHBIE OCOOEHHOCTM M Jp., a TakKe CpelcTBaM YCTaHOBJICHUS
KOIE€PEHTHOCTU PA3IMYHBIMU CIIOCOOaMHU.

CkazaHHOe O3HAYaeT TaKXKe OINMCAHWE MEXAHW3MOB BepOalu3alii OJHOTO U TOTO >Ke
JJIEMEHTa BHES3BIKOBOM JICHCTBUTENILHOCTH, OBHEITHSIEMOIO Pa3HbIMU CIIOCOOaMU M CPEACTBAMH B
Pa3HbIX KOMMYHUKATUBHBIX YCJIOBUAX, a HUMCEHHO JICKCUKO-CECMaHTHUYECCKUCE,
CIIOBOOOpa3oBaTebHbIe,  MOP(OIOTHYECKUE,  CHHTAaKCHYECKHe,  (OPMaIbHO-CTPYKTYPHBIE,
TEKCTOrPaMMaTHYeCKUE CPECTBA, KOTOphIe MU hEepeHIUPYIOTCS IO CaMbIM Pa3HbIM OCHOBAHHUSIM.

W3yunth BappMpOBaHHE TEKCTa — MPHUHATH BO BHUMAaHUE TaKXe M OCOOEHHOCTU CYOBEKTa,
MIOPOYK/IAIOIIETO TEKCT, OCOOEHHOCTH PEIMITUEHTa, BOCIPHHUMAIOIIETO TEKCT, XapaKTep pelaeMon
KOMMYHHKATHBHOW 3a/1auH, CIEIU(UKY YCIOBHH, B KOTOPBIX HMOPOXKIACTCSI TEKCT, OCOOCHHOCTH
KYJBTYPHOU CpeJibl, B KOTOPOM OBITYET TEKCT, XapaKTep pealu3aliy TOW WM HHOW JTUCKYPCUBHON
ctparerud. OCMBICIUTE MPUHILMIIBI BApbUPOBAHUS TOTO WJIM MHOTO THIA TEKCTa 3HAYUT ONHUCATh
COOTHOIIICHHE «YHHUBEPCAIILHOE <~ CIEIHPHUECKOE, «OOBEKTHUBHOE <~ CYOBEKTHBHOEY,
«oO11ee <> YacTHOE», «3aKOHOMEPHOE <~ CIIydailHOe», «KOHBEHIIMOHAJILHOE <> KPEaTUBHOEY,
«y3yalbHOE <~ OKKa3HOHAIBHOE), «HOPMATUBHOE < «I1aTOJIOTHUECKOEMY.

Onucarh BapbMpOBAaHME THUMA TEKCTa 3HAYUT TAK)KE OIMCATh COOTHOILIEHHE CTpaTeruit
Pa3HOro Tvila: KOrHUTHUBHBIX, HOMUHATUBHBIX, JTUCKYPCUBHBIX, PCAIN3yCMBbIX, C OI[HOfI CTOpPOHEI, B
3aBUCHMOCTH OT MHJUBHIYaJIbHBIX OCOOEHHOCTEN aJlpecaHTa, MOPOXKAAIOIIEr0 TEKCT, U, C Jpyrou
CTOPOHBI, IIOJ| BIMSHHUEM YCIOBHH, B KOTOPBIX IOPOXKIAETCS COOTBETCTBYIOLUIMH TEKCT. ITO
03HAuaeT TaKKe y4eT BHEIIHUX U BHYTPEHHHMX IO OTHOIIEHHIO K TEKCTY reTepOreHHbIX (paKkTopoB,
YacTh U3 KOTOPBIX JABHO U JIETATbHO ONMCAHA B CHEMAIbHOM JIMTEPATypeE.

W ecnau omnMcaHHbIE BBIIIE HCCIIENOBATENbCKHE MPOLEAYPHl B MOJABISIONIEM CBOEM
OOJIBIIMHCTBE yXKE€ OMHUCAHBI B CIEHUAIBHOW JMTEpaType pazHOoOOpa3zHO ampoOHpPOBaHHBIMHU
JMHTBUCTUYECKHUMHU CIIOCOOaMH, TO HEKOTOpBIE M3 IMOCTABJICHHBIC 3a/lau IMOKa elle He CTalu

OOIIeNIpU3HAHHBIMA, B  YaCTHOCTH, MAaKpPOTEKCTOBBIM  aHanmu3. HeoOxomuMocts B
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MaKpOTEKCTOBOM ~IOAXOHe” BBITEKAET M3 TNOTPEOHOCTH OOBACHHTH, BO-TIEPBBIX, KaK
OpraHU30BaHbl €IMHUIIBI, CHHTAKCUUYECKH 00Jiee CIOXKHbIE, YeM CBepX(pa3oBOe €JUHCTBO (UTO
eIlle OCTaeTCs U3yYCHHBIM KpailHe Majlo), U, BO-BTOPBIX, KAKUMH KYJIBTYpPHO CHeLHU(PUIECKUMU
O0COOCHHOCTSIMU XapaKTEPU3YETCsl OpraHu3alis TEKCTOB OJTHOTO TUIA (YTO TAKXKE OCTAETCs I10-
IIPEKHEMY OIIMCAHHBIM HE IOCTATOYHO).

BappupoBanue Tuna TeKCTa MOXKET OCYIIECTBIATHCA KaK Ha MHKpO-, Tak M Ha
MaKpOypOBHE U 3aTparuBaTh Kak CEMaHTHUYECKYI0, TaK U CHHTaKCHUUYECKYI0 CTOPOHY TekcTa. J{is
MaKpOCTPYKTYPHOM  BapUaTUBHOCTH  OCOOYK  3HAUYUMOCTh  HMEKOT  KOJIWYECTBO U
MOCJIEI0BATEIBHOCTD 003aTeIbHBIX U (PAKYIbTaTUBHBIX MAKPOKOMITIOHEHTOB, a TAKXKE CITOCOObI
ux ¢GopmanbHON penpe3eHTauuu. s MUKPOCTPYKTYPHOH BapHaTUBHOCTH 0C000O€ 3HAaUYEeHUE
UMEIOT CIIOCOOBI U CPeICTBA BBIPAYKEHUSI OT/IEIbHBIX TEKCTOBBIX KaT€rOpUH.

®akTophl, 00yCJ0BINBaAIOIINE BADbUPOBAHME HHBAPHAHTA

@akTopbl, OOYCIOBIMBAMIIME BapbUPOBAHUE HWHBAapUaHTa (T.€. THUI TEKCTa), SBIISTFOTCS
TETEPOreHHBIMUA TI0 CBOCHM CYTH: MPEXIE BCETO OHU SIBJISIFOTCS JIMOO BHEIIHUMH (SK30T€HHBIMHU),
I100 BHYTPEHHUMH (3HAOTCHHBIMM) IO OTHOLICHHUIO K MOPOXKIAEMOMY B KOHKPETHBIX YCIOBHSX
KOMMYHHKAHTaMH C OIPEEICHHBIMA Pa3sHOPOJHBIMU XapakTepucTHKaMu TekcTy. [lo cBoeit
NPUPOJIE ITO KOTHUTHUBHBIE, KOMMYHHUKATUBHO-IIPArMAaTHUECKHE, XPOHOTOIHBIE, CUTYaTUBHBIE,
COLIMOKYJIbTYPHBIE, IICUXOJIOIMYECKUE, ICUXOCOLUUANIbHBIE, COLMATIbHBIE, ParMaJMHIBUCTUUECKHE,
COLIMOJIMHIBUCTUYECKHUE, JIMHTBUCTHYECKUE (TEKCTOrpaMMaTH4ecKHe B IEpBYIO  O4Yepesb),
aKIMOHAJbHBIC U Jp. OUEBUIHO, YTO BCE OHH MMEIOT NPSIMOE U / MK OMOCPEOBAHHOE OTHOIIICHHE
K pa3HbIM BHJIaM JESITEIbHOCTH HOCHUTENEH s3blKa M KYyJIbTYphl, K IpolieccaM BOCIPUSATHS,
KaTeropu3aluy, KOHILENTyalu3allud CBEICHUM O MuUpe, IMepelaBaeMbIMU pPa3InYHBIMU
CpeACTBaMHU BepOabHOIO M HEBEepOalIbHBIX KOAOB. [Ipyrumu cioBamu, y4deT NepedrCcCIeHHBIX
(GakTOpOB MO3BOJISET MPOCIEKUBATh BIUSHUE JTUYHOCTHOW M KOJJICKTUBHOM HAEHTHYHOCTH
KQKJO0r0 HOCUTENS fA3bIKa M KYJIbTYpPhl Ha HCIOJB30BAaHUE CPEACTB KOMMYHHKAIMHM IPH
BBIMIOJTHEHUH TOTO WJIM MHOTO BHUJA JEATEIbHOCTH, a TaKKe Ha BHIOOP TAKOrO poja CPEJCTB U3
KoMmIuiekca H30(yHKIMOHANBHBIX. (Cp. BO3MOXKHOCTH MAaKpOCTPYKTYpHOTO aHajiu3a Ipu
U3y4eHHHM CPEICTB U CHOCOOOB YJIEHEHUS HWH(POPMAIIMOHHOTO IOTOKa B COIMOCTABUMBIX
YCIIOBUSIX HOCHTEIISIMH Pa3HBIX SI3BIKOB U KyNbTyp B [[pumiaesa, 2018].)

Bce mepeuuncnennsie rpymnmbl (AaKTOPOB MOXKHO, €CTECTBEHHO, Nu(epeHInpoBaTh 1Mo

Pa3HOPOAHBIM H Ooitee TOHKHM, 4Y€M HAa3BAHHBIC, OCHOBAHUAM, WU CICHUAJIbHAA JIMTCpPATYypa

2 COOTBETCTBYIOLIIE PACCYKICHHS TOIPOOHO H3IOXKEHs! B Tpymax [['pummaesa, 2014; 2018; Grischaewa,
2016], a TakxKe BepU(PHUIMPOBAHBI B HCCEPTAIMOHHBIX WCCICIOBAHHSIX, BBIMOJIHCHHBIX MO HAYYHBIM
pykxoBoacteom JI. Y. I'pumnaesoii: [bokosa, 2011; Tosraus 2013; IlITonma, 2019]..
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6orara npuMepamu, IEMOHCTPUPYIOIIMMHU BBICOKYIO OOBSICHUTEIBHYIO CHIIy KOMMYHUKAaTUBHO-
parMaTH4eCcKHX, MparMajidHIBUCTUYECKUX, COLUOIMHIBUCTUUECKUX, MICUXOIMHIBUCTUYECKUX,
COLIMOTNICUXOJIOTHYECKUX (PAKTOPOB HA MPOLIECCHl MO3HAHHUS W KOMMYHHUKAlMM C TOMOIIBIO
s3p1ka. OIHAKO OYEBHJIHO, YTO BCe OOCYKIAaeMble SHAOTCHHBIE U SK30T€HHBIE (DAKTOPHI B TOU
WIA UWHOW Mepe OOyCIOBIMBAIOT CTPYKTypUpOBaHME HMH(OPMAIMOHHOIO IMOTOKAa B
KOJIMYECTBEHHOM M Kau€CTBEHHOM OTHOLIEHHM, CIOCOOCTBYSl CEJNEKLHMHU BOCIPUHUMAEMBIX B
KOHKPETHBIX YCJIOBHUAX CBEICHHM O MHUpe, HUX KaTeropu3aluuy, KOHIENTYyalu3alluy,
NEPCIEeKTUBU3AIMN aJJpecaHTOM B IpOIECCEe B3aUMOJEUCTBUS C PELUIIMEHTOM. Bripaxkasch
MHaue, BHUMaHHE K Ha3BaHHBIM ()aKTOpaM IO3BOJISET JIMHI'BUCTY OCMBICIUTH OCHOBaHMS IS
KaTeropu3alud M KOHLENTyaiau3auuu (T.€. Uil BbIOOpAa KOTHUTUBHBIX CTpPaTEruii),
MpeonpeeNisas TeM caMbIM BBIOOP aapecaHTOM IUCKYPCHUBHBIX CTpATeTul, a TakKe CPeICTB U
CIoco00B peanu3aluy MocueAHNX (MHaye: BbIOWpasi HOMUHATUBHBIE CTPATETHH ).

Vike Ha3BaHHE COOTBETCTBYIOMIMX I'PYII (PaKTOPOB YKA3hIBAIOT KaK HAa MX CYIIHOCTH, TaK
U Ha chepy ux Bo3meHcTBHs. Tak, pa3HOOOpa3HbIEe KOTHUTHUBHBIE (DaKTOPBI MO3BOJSIOT
VUUTBHIBATh PAa3HOPOJHBIE KOMILUIEKCHI 3HAHUM, HEOOXOAMMBIE W JUIsl TOPOXKACHWS, U MIJis
peleniyu TeKCTa: S3bIKOBbIC 3HAHMS, MHTEPAKIMOHAIbHbIE 3HAHUS, 3HAHUS O MHUpPE, 3HAHUS O
THIIAX TeKcTa®. AKTHBHOE YNPABICHHE 3HAHWSMHU MPEANONATACT MX MOPOXKICHHE, XPaHEHHE,
penpe3eHTanunio, WieHeHue, ucnoiabs3zoanue [Koch, 2006: 338; Kparkuii ..., 1997: 11-12, 28-29,
35-37]. OueBuHO, 4TO B UHPOPMAIIMOHHOM MOTOKE HEOOXOIMMO pa3iuyaTh JaHHbIE W 3HAHUS:
uHpopMaLus — 3TO KOMOMHHMPOBaHHE IOCIIEAOBATEIbHBIX 3HAKOB, KOTOPHIE IIE€JIecO00pa3HO
BIIJIETEHbl B KOHKPETHBI KOHTEKCT, a 3HaHUS — MH(pOpMaIus, UCIOIb30BaHHAsI B KOHKPETHOM
Bune naearenbHocTd. [Ipuyem emre JI. ButrtreHmTeitn pasznuyan 3HaHUS, HEOOXOIUMBIE IS
MEHTAJIBHOM JIESTENbHOCTH, OT 3HAHU, HEOOXOIMMBIX [UIs IIPaKTHUECKOi festeapHocTr [Koch,
2006: 338; Kpartkwii ..., 1997: 11-12, 28-29, 35-37]. Cp.: nox 3HaHHEM ITOHUMaETCs 00001IeHne
OTbITa, OTHOCUTEIBHO KOTOPOTO HOCUTEIH S3bIKa U KYJIBTYPbI MPEANOaratT, YTO 3TH CBECHUS
aJIeKBaTHO PENPE3CHTUPYIOT MEPEKUBAEMOE U MPOKUBAEMOE, T. €. CUTYallUH, (PaKThl, HOHATHUS,
UJed, OTHOUIEHUS M TEOpUHM, M O0pa3yloT HAAEKHYIO OCHOBY s Oyaymux JedcTBuit
[Glaserfeld, 2006: 333] («Unter Wissen verstehen wir Abstraktionen aus der Erlebenswelt, von

denen wir annehmen, dass sie Erlebtes — d.h. Situationen, Tatsachen, Begriffe, Ideen,

® B ommuume or MOJIaBISIFOIIETr0 OobIIMHCTBA HccienoBareneilt Y. @ukc [Fix, 2008: 115] unaue ocobbim
00pa3oM CTPYKTYypUpPYET 3HAHHS O THIIAX TEKCTA, B KOMIUICKC KOTOPBIX BXOJAT KaK 3HAHUS O KOMMYHUKATHBHBIX
HOpMax, 3HaHUS O KYJIbType, TaK W JIMHTBUCTUYCCKHEC 3HAHHUS O MHKPOCTPYKTYpax: TpU OJIOKa, KOTOPHIC, B CBOIO
ouepeb, pPaclagaroTCs Ha BOCEMb TPYIN M 22 .MOATPYIIbI 3aKOHOMEPHOCTEH, TaK MM HHA4Ye Ha CBOEM YPOBHE
PETYIUPYIONUX MOPOXKACHHE U PEICTIIUI0 TEKCTA.
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Zusammenhinge und Theorien — zutreffend reprasentieren und fiir zukiinftiges Handeln eine
verlassliche Basis bildeny).

Pemenrie KOrHUTMBHOM W KOMMYHUKATHBHOHM 3a/layd, T. €. MOPOKICHHE U pEEMHIus
TEKCTOB MPEAIOoaraeT pealn3aluio JUCKYPCHUBHON CTpaTernu aJpecaHTa M ero BhIOOp u3
MHOKECTBA CPEJCTB M CIIOCOOOB peanu3allii HOMHUHATUBHBIX W KOTHUTHUBHBIX CTPATETHiA,
CpEeACTBAa U CIOCO0 peann3aluy KOTOPBIX aJanTUPYeTCs K crienu(puKe peraeMoil B KOHKPETHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX YCIOBUSIX KOTHUTUBHOW M KOMMYHUKATUBHOM 3a/1ayi: K MCUXOJIOTUYECKUM,
COLIMATIbHBIM, MEHTAJBHBIM OCOOCHHOCTSIM KOMMYHHKAaHTOB, a TaKke K TOTEHIHSIM
Pa3HOPOJHBIX CPEACTB.

®dakTop «cHUTyalus» JIaBHO M TPOJYKTUBHO HCIOJB3YETCS TMPU HCCIEIOBAaHUU
(GYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX CPEACTB B pasHbIX ycioBusax. OOHako 10 CUX MOp B
JUHTBUCTUYECKUX MCCIEAOBaHUA HE NPUHUMAINCh BO BHUMaHHE (HAKTOp <«IIOTPaHHYHAS
cCUTyalus» M (aKTOp «CHUTyalHs HEOIPEIeJICHHOCTH» Ha BapUAaTHBHOCTH COICPIKATEIBHOU U
(dopManbHON CTPYKTYphl TEKCTa, 3HAUMMOCTh KOTOPBIX Oblla JI0Ka3aHa B HCCIEIOBaHHUU
FO. A. llItonna [ronnma, 2019]. DT0 xe kacaeTcs U (QakTopa «HEKOMMYHUKAHT), BIUSHUE
KOTOpPOT0 Ha OPraHU3aIMI0 TEKCTa TAKXKe elle He ObLJIO0 M3YyYeHO MPUMEHUTEIHHO K OMHCAHUIO
MaKpOCTPYKTYpBI TEKCTa U ee BapbupoBanuu ( cM. moapobHee [Iltonma, 2019]).

Jlis aneKkBaTHOTO M MOJHOLIEHHOTO OIMCAaHUS NPUHLUIIOB M CIIOCOOOB BapbUpPOBAHUS
TEKCTa, lymMaercs, TpeOyeTcs 4YeTKO OCO3HaBaTh, KaK OPraHU30BaHbl CTPYKTYPhl, HEOOXOIMMbIE
pU TOPOKICHUH U PEIENIU TeKCTa, KaKhe CBEACHUS M KaKuM 00pa3oM aKTUBH3UPYIOTCS B
M30JUPOBAHHBIX OT KOHKPETHBIX KOMMYHHKATUBHBIX XapaKTEPUCTHK YCIOBHAX (CTAaTUYECKUU
MOJXO0/ K aHAIN3Y) U B ONPEIeTIEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX YCIOBHUSIX (AMHAMUYECKUN TOJIXON),
a IMEHHO KaKue CBEJICHUSI, CTPYKTYpPbl 3HAHUN U KOTHUTUBHBIE MTPOLIECCHI HYKHBI JIJIS1 U3YUYEHUS
KOJMPOBaHUSI U JACKOAUPOBAHMUS KOMMYHUKATUBHO 3HAUMMbIX CBEACHHI, PEJIEBAHTHBIX s

B3aI/IMOI[CI\/’ICTBI/I$I B aKTYaJIbHBIX IJII KOMMYHHUKAHTOB YCJIOBUAX:

MPOTOTHUIBI MEHTAJIBHBIX KaTETOPHIA;

— MaTTEepPHbI B3aUMOJCHCTBUS,

— CXEMbl HHTEepaKLuH;

— HOPMBI O KUJaHWUA OTHOCUTECIIBHO OpraHru3alyi MHTCPAKIUU B OIIPEACIICHHBIX YCIIOBUSX,

— TpaBWiia TpamMMaTHuYecKhe (MOpQoornueckue u cuHTakcuueckue) / opdorpaduueckue /
IIyHKTYallMOHHBIE;

— IapagurmMsbl CKIIOHCHHA U CprI)KeHI/IH;

— CHHTAKCHYCCKHUEC U CCMaHTHYCCKUEC MOACIIN HpeJIHO)KeHHﬁ;
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— CJIOBOOOpa30BaTeIbHBIC MOJICIH;

— WHBapHUaHTHI Pa3HBIX THIIOB TEKCTA U JP.

[lepeuncieHHbIC BBINIE PA3HOPOAHBIC (AKTOPHI MOXKHO pPACIPENEIUTh [0 pa3HbIM
OCHOBAHHMSAM Ha OTJENbHBIE TPYIIBI, B YACTHOCTH, Ha BHEIIHNE U BHYTPEHHHE 110 OTHOILICHUIO K
cozepkarenbHoi U / uiau GopManbHOI CTPYKType TeKcTa. BHelmHue kacaroTcsi XapaKTepUCTUK
CUTyallud, B KOTOPOW TOPOXKIACTCS TEKCT, BHYTPEHHHE OOYCJIOBIMBAIOT BapbHPOBAHUE
CEMaHTUYECKON U CHHTaKCUYECKOI OpraHu3aluu TeKCTa, T. €. CAMON TEKCTOBOW TKaHH.

Baxxnoli nccnenoBaTeNbCKOM 3a/1a4€i OCTAETCS K TOMY 7K€ U BBISIBJICHUE CTEIICHU BIIMSHU
o0cyxnaemMbIx (HakTOpoB, OOYCIOBIMBAIOIIMX BapbUPOBAHHE THIIA TEKCTA, MOCKOIBKY HX
BO3/ICHICTBUE HE PAaBHO3HAYHO HE TOJBKO B CHITYy HETOXJICCTBEHHOCTH IPHPOJIBI TOTO HIIK HHOTO
dakTopa, HO M MO NPUYMHE PA3IUYUN B THUIEC CHUTyallud, B KOTOPBIX HMEET MECTO
B3aMMOJICHICTBHE MEXIYy HOCHTEISIMU SI3bIKa M KYJIBTYp C MX JIMYHOCTHOM M KOJUJICKTUBHOMN
UICHTUYHOCTBIO. JTO (DaKTOpBI, CIIOCOOCTBYIOIIME BapbUPOBAHUIO COACPXKaHHA | / WK
CTPYKTYPBI TEKCTa B TEX HJIM WHBIX YCIOBUAX ((aKTOPBI-KATAIN3aTOPhI) WIH NPEHSATCTBYIOIINE
BapbUPOBaHUIO ((aKTOPBI-MHTHOUTOPHI) IHOO (PaKTOpPhI, aMOMBAJICHTHBIE M / WM HEHTpPaJbHEIE,
T. €. He oOHapyxXwuBarome (IOKa eIie) SBHO BBIPAKCHHOW CHEIHMAIM3allMd Ha TIPOLECCHI
HOPOXKJICHUS U / MM PELEIIIUK TEKCTa.

BiusHue Ha OpraHU3alri0 TEKCTa B COACPKATEIBLHOM U / Win (popMaTbHOM OTHOIICHHH
MOYKHO TPOCJIC)KUBATh HA CYNEPCHCTEMHOM, CHUCTEMHOM, CYOCHCTEMHOM ypoBHe. B mepBom
clly4ae BO BHUMaHHE MPHUHUMAIOTCS COZepKaTeIbHbIe U / Wi GopMalibHBIC CBSI3H KOHKPETHOTO
TEKCTa C KOMMYHUKAaTHBHBIMH OOpa30BaHUSMHU 0oJiee BBICOKOTO YPOBHSI HepapXuu H Ooiee
CIIOKHOU CTPYKTYpHI, T. €. MEXKAY TEKCTaMH pPa3HbIX KIACCOB, HAMpPHUMEP, MEXAY TEKCTaMHU
«yueOHUK» U Tekctamu «CMC-coobuienue» u T. 1. Bo BTopom ciiyyae HE0OX0IMMO YUYHUTHIBATh
CBSI3M MEXJIYy KOMMYHUKAaTHBHBIMH OOpa3oBaHHs (TEKCTaMH) TOTO K€ YPOBHS, T. €. MEXIY
TEKCTAMH  OJHOTO  Kjacca (Hampumep, MEXAYy TEKCTaMH  JEKIAPaTUBHBIMH |
ApryMEHTATUBHBIMH,  JUPEKTUBHBIMHU U  OKCIUIMKATHBHBIMH, HAappaTUBHBIMU U
AKCHUOJIOTMYECKUMHU U T. T.). B TpeTbeMm ciyyae HEOOXOAMMO MPUHUMATh BO BHUMAHHE CBSI3U
MEXIy TEKCTaMH OIHOTO M TOTO XK€ THIa (HampuMmep, MEXAY MO3/APaBICHUSIMH MO pPa3HBIM
MOBOJIAM H T. I1.).

HackopKo Ba)KHO YYHTHIBATH CIIOKHBIE B3aHMOCBSI3M MEXK]Ty T€TePOT€HHBIMU (PaKTOPaMH,
CHHXPOHHO BO3/ICHCTBYIOIIME HA BBIOOP CPE/ICTB pean3alluy 1eTd B KOMMYHUKAILUH, YOex1aeT
OpUMEpP COMOCTAaBICHHUS M30(YHKIMOHAJIBHBIX CpPEACTB pEUIeHHS OJHOW U TOH XKe

HOMHHATHUBHOM 3aJa4du: «OOBIUHAs KOMMYHHUKaNUs» — ((HpO(l)eCCI/IOHaIII)HaH KOMMYHUKaIUA.
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JIro60#1 BiAACIOMIUI SI3BIKOM OCO3HAET, HACKOJIBKO DPAa3HBIM SIBJISETCS TMPEA- U TOCTTEKCT

COOTBETCTBYIOIIUX EAUHUIL, cp. mpumMep Huxe [Hocker, 2009: 61]:

Deutsch | Anwalt

ganz | in vollem Umfang
gestern | am gestrigen Tage
einen Monat lang | fiir die Dauer von einem Monat
Ich | der Unterzeichner, der Unterfertigte
leugnen | in Abrede stellen
mit | unter Hinzuziehung
ohne | in Ermangelung
so | auf diese Weise
viele | eine Vielzahl von
wann? | zu welchem Zeitpunkt?

HOBTOMy IIpu aHAJIN3€ BAPHUATHBHOCTU TOI'O HWJIM HMHOI'O THIIAa TCKCTa uenecoo6pa3Ho

YUUTHIBaTh KOMILJIEKC TaKUX [1apaMEeTPOB, KaK OHU IIPE/ICTaBJIEHbI B Ta0IMIIE 3.

Tabnuua 3. Mampuya ona ananusa éapuamusHOCmMu meKkCcmos

ITapameTpsnIl NaTepnipeTranus
KTo AnpecaHt
Kakoi Pa3HOPOAHBIE XapaKTEPUCTUKU JTUYHOCTH
Komy Anpecar
Kakomy Pa3HOPOAHBIE XapaKTEPUCTUKH JTUYHOCTH
I'ne PasHopoaHble XapaKTEPUCTUKN CUTYyaLUU
Korna Pa3HopoHbIE XapaKTEPUCTUKHU CUTYaLUH
Yro CopepxaHre KOMMYHHMKAIMH, TUII PEeLIaeMO 3a1a4uu
3aueMm OyHKIMA
[Touemy MoTHB AESTETBHOCTH
Kak CpencTBa u crioco0bl JOCTHKEHUS LENU
BepOaIbHbIE
HeBepOaJIbHbIE
BriBoabI
CnenanHble  HaONIOJEHHMS  TO3BOJSAIOT  CHOpPMYTUpOBaTb  psii  BaXHBIX

TEKCTOTpPaMMaTHUECKOM OTHOIIEHUU 0000IIECHH.

1) [MpuHKMas BO BHUMaHHE PACTSIHYTHIH BO BPEMEHH Mpolecc (OPMUPOBAHHUS B I3BIKOBOM
KyJIbType THUIIOB TEKCTa M OOraTrcTBO BO3MOXKHOCTEH TpaHCHOpMAIMU MOCIEIHHUX,
00yCJIOBJIEHHBIX MOTPEOHOCTAMH KOMMYHHKAHTOB, M3MEHEHHEM cdepbl (yHKIMOHUPOBAHUS
KQ)KJIOTO U3 TUIIOB TEKCTOB U KOMMYHUKATUBHOM CPEJIbl, CIENYET IPU3HATh BAPbUPOBAHUE TUIIA
TEKCTa KaKk 0co00ro MHBapHaHTa, MPEAOCTABISAIOLUIET0 HOCUTENS sI3blKa U KYJIbTYphl, oOpasel
peueHusT HEKOTOPOM KOMMYHHMKAaTMBHOW M KOTHHTHBHOW 3a/1a4¥, 3aKOHOMEDPHBIM SIBJICHUEM.

Bﬂaroz(apsi BapbUPOBAHUIO HWHBAPHAHTA B SI3BIKOBOM KYJIbTYpPC CYHIECTBYET MHOXCCTBO
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CIoCcO0OB peIICHHs OJTHOM U TOH e KOMMYHUKATHBHOW M KOTHUTUBHOM 33a71aui B OJHOTUITHBIX
ycnoBusx. Ilpu  wW3ydeHMH BapbUpOBaHHMs THIA / THIIOB TEKCTa TpeOyeTCcs YYHMTHIBAThH
COOTHOIIIEHUE 3aKOHOMEPHOT'O U CIIy4alHOI'0, CTAHJAPTHOI'O M KPEaTUBHOI'O, YHUBEPCAJIBLHOIO U
KYJIBTYPHO CHEIH(PUIHOTO, OOIIEro U YaCTHOTO, HOPMAaTUBHOTO M OKKa3UOHAIBHOTO.

2) BappupoBaHue THIAa TEKCTa MOXKHO MPOCICAUTh OTHOCHUTEIBHO CEMaHTHYCCKOM,
CHUHTAaKCUYECKOH, (DYHKIIMOHAJILHOW TEKCTOBOW CTPYKTYpPBHl TIOJ BIUSHHEM pPa3HOPOIHBIX
BHEIIHUX W BHYTPEHHHUX IO OTHOIIEHHUIO K TEKCTYy ¢akTopoB. Ocoboe MecTo B 0003HAUYEHHOM
KOMIUIEKCe (aKTOpPOB 3aHUMAIOT, BHE BCSIKOIO COMHEHHS, CcrHenu@uKa JAYHOCTHOU U
KOJUIEKTUBHOW  MJAEHTUYHOCTH KOMMYHHUKAHTOB, MOPOXKIAIOMMX M  BOCIPUHUMAIOLINX
COOTBETCTBYIOLIMIA TEKCT, a TaKXe€ BIHSHUE THUIA CUTyallud, KOTOPYK) MOXKHO
mubdepeHIMpoBaTh MO Pa3HbIM OCHOBAaHUSAM, IMPEXKIE BCErO0 IO XPOHOTOMUYECKOMY,
COLIMOKYJIbTYPHOMY, COOBITHIHOMY U TICUXOCOLIMAIBHOMY IapaMeTpaM.

3) I[penenbHO ympoIias, MOKHO MPEANOJIOKNTh, KaK OCYIIECTBISACTCS BHIOOp criocoda
pELICHHS 3a/1a4d U3 MHOKECTBA MOTEHI[MAJIBbHO BO3MOXKHBIX B KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
YCIIOBUSIX, KOTOPBIMH BJIAQJ€ET HOCHUTENb S3bIKA M KYJIbTYpbl: MOTHUB => HHTEHIUS =>
OCMBICJICHHE CUTYAllUH, B PE3yJbTATEe Yer0 KOMMYHUKAHT BHIOMPAET U3 HEKOTOPOI'O0 MHOXKECTBA
OJIHY KOTHHUTHBHYIO CTpATEruio, Oyarogaps 4emMy KOHIIENTYaJIU3UPYIOTCS U KaTEeTOPHU3YIOTCS
CBEJICHHUI O MHpe, => BBIOOp JUCKYPCUBHOM CTpaTeruu => BHIOOpP TUIA TEKCTA U3 HEKOTOPOTO
U3 Kjacca => BHIOOP HOMHMHATHUBHOM CTpaTeruu => BBIOOpP CPeICTB 00O3HAUEHUS CUTYAllUH U
AIIEMEHTOB CUTYAIH U3 KOMILIEKCca N30 YHKIIMOHATIBHBIX => MOPOKJCHHE TEKCTA.

4) OCHOBOW MPH U3YUYCHHs BApbUPOBAHHUS THIIOB TEKCTa MOTYT CIIY’KUTh TCOPETUUYECKHE
CBeJleHUs, OTpe(IEeKTUPOBAHHBIE B TEOPUM TEKCTa M THUIIOJIOTHU TEKCTa, OTHOCHUTEIHHO
0COOCHHOCTEH OpraHU3aIllii TEKCTOB, OOBEAMHIEMBIX B OJJUH KJIACC, TEKCTOB, OPraHN30BaHHBIX
COTJIACHO OJIHOMY M TOMY >K€ MHBApUAHTY (TUIY TEKCTa) M UX (YHKIIMOHAIHHBIA MOTEHIIHAT,
a Tak)Ke CBEJICHUM OTHOCUTENHHO cpepbl (YHKIIMOHUPOBAHUS ONPEIETICHHOTO TUTa Tekcta. [Ipu
ATOM TEOPETHYECKHUE PA3IMUUS B COOTBETCTBYIOIIUX MHTEPIIPETAIMAX UTPAIOT B 00CYKIaeMOM
KOHTEKCTE JIUIIIb BTOPOCTEMIEHHYIO ¥ / WITH JTasKe TPEThECTEIIEHHYIO POJIb.

5) Ci1o’KHOCTb M3ydeHHsI TIPHHITUIIOB BapbUPOBAHUS TEKCTOB OJJHOTO THIIA 3aKII0YAETCS B
TOM, YTO TIPH aHaIM3€ HEOOXOAMMO OJHOBPEMEHHO YUYHTHIBATH M TOCIEIOBATEIHHO PA3BOIUTH
P CYIIHOCTHO OJIM3KWX, HO OTHIOJb HE TOXICCTBEHHBIX W HE MPSIMO KOHBEPTHUPYEMBIX,
MPOLECCOB M SIBJICHUN: KOAWPOBAHHE U JEKOJMPOBAHUE CBEIAEHUW O MHUpPE, MOPOXKICHUE U
BOCIIPUSITUE TEKCTA, BOCHPHUATHE M COLUAIBHYIO MEPLENUUI0, JUYHOCTHYIO U KOJUIEKTHUBHYIO
WJICHTUYHOCTh KaXXJOTO HOCUTENSA S3blKa W KYJbTYPbl, PAa3HOPOAHBIE XapaKTEPUCTHUKU

CANHUYHOI'O U KOJJIEKTUBHOI'O CY6’I)GKTOB MMO3HaHHUA U KOMMYHHKAaIIUH.
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6) TeopeTrueckn 3HAYUMBIC CBEACHUS B JIHCKYTHPYEMOM MpPOOJIEMHOM IIOJIE YCIOBHO
MOKHO pa3JeuTh Ha YEThIPe HEPABHOBEJIMKHE TPYIIbI: a) TEOPETHUECKHE M MPUKIIAIHbIC
BOIPOCHI, OTHOCHUTEIBHO pEIICHUs KOTOPBIX JOCTUTHYT KOHCEHCyc; ©) JeTanbHO
npopaboTaHHbIe, HO BCE €Il JAWCKYCCHOHHBIC TEOPETUYECKHE H/HIU TMPUKIIAJIHBIE BOIPOCHL
B) KpaifHE JIMCKYCCHOHHBIC, MaJ0 H3YYCHHBIC TCOPETUYECKHE U TPHKIAJHBIC BOIPOCHI,
) BOIIPOCHI, €IIe HE TEMaTH3MPOBAaHHBIC KaK TaKOBBIC MOJABISIOIIUM OOJIBIIMHCTBOM
UCCIe10BaTeNel TEKCTA.

7) K BompocaM mocienHell pa3HOBHUIHOCTH CJEIYeT OTHECTH IMPOOJIEMbI, CBA3aHHBIC C
W3YYEHHEM NPHUHLMIIOB WIEHEHHUS aJpPECaHTOM C OIpPEAEICHHBIMU XapaKTePUCTHKaMU
UH(POPMALIMOHHOTO TIOTOKA B KOHKPETHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX YCJIOBHUAX M C YICHCHHEM
AKTMBUPOBAHHBIX BEpOATbHBIME ¥ / WIIH HEBEPOATbHBIMHU CPEACTBAMU OOBCKTHBAIIMK CBEICHUI
0 MUpE a/IpecaToM IpHU PELENINN aKTUBUPOBAHHBIX U COAKTUBUPOBAHHBIX CBEICHHI B TE€X WIIU
MHBIX YCJIOBHUSIX, a TAK)KE aHAJIN3 KOHKPETHBIX IPOSBICHUM COOTBETCTBYIOIIMX IIPOLIECCOB.

8) Bosiee KOHKpPETHO 0003HAYCHHAS MTPOOJIEMATHKA MOXKET MPEACTATh B CICAYIOIIEM BH/IC:
Kak ocoOeHHOCTH CTPYKTYpbl KOHKPETHOH TeMaTH4eCKOW cgepbl CKa3bIBAIOTCS Ha MpOIeccax
OOBEKTHUBALIMM KOMMYHUKATUBHO W KOTHUTHUBHO 3HAYUMBIX CBEJIEHUH B KOHKPETHBIX
KOMMYHUKAaTHBHBIX YycioBUAX? YTo cieayer mNpu3HATh COJAEP)KATEIbHONM OCHOBOW Jist
COOTHOUIICHUS 3KCIUIMIUPYEMbIX W /MM HMIUTMIMPYEMBIX CBEJICHUH B pa3HbBIX (opMaTax
oOmieHus ¥ B Pa3HBIX THUIMAax TekcTa? B kakod mMmocinegoBaTeinbHOCTH U A0 KAaKOW CTENEHH
JeTalu3allud B CTaHAAPTHBIX CIy4yasX AKTUBU3UPYIOTCS CBEICHMS M3 KAKMX KOTHUTHUBHBIX
cTpykTyp? Kakue Tumbl TekcTa OKa3bIBarOTCS KOHBEHIIMOHAIBHBIM CIIOCOOOB pPEHICHMS] KaKOu
KOMMYHUKATUBHONW W KOTHUTHMBHOW 3aJaud B OMPEIEICHHOW s3bIKOBOM KynbType? Kakue
CpPEICTBAa OBHEIIHEHUS 3HAaHUM O MHpPE OKa3bIBAIOTCA B  KOHKPETHBIX  YCJIOBHUSX
KOHBEHIIMOHANBHBIMU? BKJaa Kakux KyJabTYpPHBIX KOJAOB 0CO00 3HAUYUM B KOMMYHUKATUBHBIN —
MO3UTUBHBINA WM HETATUBHBIA — PE3yNIbTAT?

9) ymaercsi, 4TO OTBETHI Ha IOCTABJICHHBIC BOMPOCHI MMOMOTYT MOJYYUTh HAJICKHBIC,
TEOPETUYECKH 3HauuMble U BepuULUpyeMble TaHHbIE OTHOCUTEIBHO MOpsAKa BBIBEIACHUS B
[ojie CO3HaHMUA OOBEKTUBHUPYEMBIX CBEIECHUH; YpOBHS HEpapXuu OOBEKTUBUPYEMBIX B
KOHKPETHOM KOMMYHHUKATUBHOM M KOTHUTHUBHOM KOHTEKCTE CBEJIEHUH O MHUpE; CTEHEHH
JeTaM3allid OBHELIHSEMBIX CBEJIEHUH; Ha0ope HEOOXOAMMBIX U TOCTAaTOYHBIX CBEJCHUN MpHU
pEIIEHNN KOHKPETHOM KOMMYHHUKAaTHMBHOW M KOTHMTHBHOM 3a/ladydl B OINPENEICHHON SI3bIKOBOM
KYJIbTYpPE; BEKTOPE IPU NMEPCHEKTUBU3ALNN CBEICHHM; TOMUHHUPYIOIIEM B SI3bIKOBOW KYJIBTYpE
crocobe pelmieHuss KOMMYHHUKAaTMBHOW M KOTHUTHUBHOM 3a/ladd, OCMBICICHUU IUAIEKTUKH

JIMYHOCTHOM M KOJIIIEKTUBHOMN NICHTUYHOCTHU CY6T)GKTOB IMO3HaHWA U KOMMYHHKaIIUH.
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10) O6oOIICHHE TTOTYyYaeMbIX B MPOIECCE MOT00HOTO U3YUYEHUSI TEKCTOB B JUHAMUYECKOM
U CTaTHUYECKOM paKypce MOXKET ObITh MOJIE3HBIM IPU OCMBICIEHUHM AMAXPOHUU TUIIOB TEKCTa,
YWIEHEHUH MH(OPMAIMOHHOIO II0TOKA, COOTHOIUEHHS TIpaMMaTHYEeCKUX U MEHTaJIbHBIX
CTPYKTYpP, COOTHOLICHHS KOTHUTHBHBIX, HOMHHATUBHBIX W JUCKYPCHBHBIX CTpaTeruii, B
nporecce B3aWMOJICHCTBHS KOTOPBIX M TIOPOXKIACTCS TEKCT. BpIABIEHHE KOTHUTHBHBIX
CTpaTeTHil W M3y4eHHUE CPEICTB M CHOCOOOB MX pealM3allid JAl0T OCHOBAHWS JJIs aHAIU3a
IPUHIUIIOB BHIOOpPa HOMHMHATHUBHBIX CPEACTB W3 KOMIUIEKCa H30()YHKIMOHAJIBHBIX. AHaIM3
CPEZCTB U CIIOCOOOB pean3alii HOMUHATUBHBIX CTPAaTeruil NO3BOJISIET ONPEAETIUTh OCHOBAHUS
JUIs BBIOOpA TUCKYPCUBHBIX CTPATETHH.

11) IIpuembl, C MOMOILBI0 KOTOPHIX MOXKHO IMOJYYHUTh COOTBETCTBYIONIME AaHHBIC, — ITO
TEKCTOIpaMMaTUYEeCKUH aHaJIu3 B €ro pa3HooOpa3HbIX HposBieHusx. Ocoboe BHUMaHUE IpU
9TOM 3aCIIy’)KUBAIOT CTPYKTYpbl, KOTOpblE€ IPOHU3BIBAIOT TEKCT: 3TO HOMUHATHBHBIE,
KOHHOTATHUBHBIC, aKIIHOHAJILHBIC IIETIOYKH, TEMa-PEeMaTHUECKas IIPOTPECCHs Pa3HBIX THUIIOB.

12) CpenctBamMu 1 cnoco0amMy BepU(PHUKALMU HMHTEPIPETALMIA TOIY4aeMbIX B XOJC
0003HaUYEHHOI'0 UCCIIEI0BAHUS PE3YJIbTATOB MOT'YT CIYXHTb CIEIYIOLINE LIaru:

a) u3ydyeHue (PyHKIMOHUPOBAHUS TEKCTOB OJJHOTO THIIA!

— B pa3HBbIX KOMMYHUKAaTUBHBIX YCIOBHSX;
— B pa3HBIX S3BIKOBBIX KYJIbTYpax;

0) aHanmu3 cocO0OB pPeLIeHUs 0IHOW KOMMYHHKAaTUBHOM 3a/1auH;

B) ONpe/ielIeHue  JIOMUHHUPYIOIIEro B  SI3BIKOBOM  KyJIbType cIocoba  pelieHus
KOMMYHHUKATHBHOH 3a/1a4H;

) BbIsBJIEHUE (PAKTOPOB (SHAOTCHHBIX M IK30T'€HHBIX ), 00YCIOBINBAIOIINX BAPbUPOBAHUE

HWHBAapUaHTa.
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THUITOJIOTUYECKHE U COITOCTABUTEJIBHBIE UCCJIEAOBAHUA

VIAK 811.111:811.521:[81°373.72]
© 2019 T. A. BacoBa

TEMATHUYECKASI PYBPUKAIISI KOMMYHUKATUBHOM
®PA3EOQJIOIT'MH AHTJIMVCKOT'O U SIMOHCKOI'O SI3bIKOB
CEMAHTHYECKOI'O I1OJIA ‘CMEJIOCTD’:
OBILIEE N1 CHEIIU®HUYECKOE

Cmamus nocesaujenda COnoOCmasumenbHoOMy aHanu3y KOMMYHUKAMUGHBIX
@pazeonocuueckux eouHuy (NOCI08UY) AHRIULCKO20 U SNOHCKO20 SA3bIKO8 8 PAMKAX
CEMAHMUYECKO20 NOJA ‘CMEeNOCMb, PeuumensHocms’ U 3ampazusaem 60npoc «NOCL08UUHO20
MeHmanumemay. B pabome obcyscoaromes cemanmuyeckue, n1eKcudeckue u TUHS80KYIbmMypHble
0COOEHHOCMU U3YYAEMBIX NOCN08UY, NPEONONCeHA KIACCUDUKAYUSL CEMAHMUYECKUX NOOSPYNN,
conposodicoaemMas npumepamu, a makdice NpPeoCcmasienvl HAYUOHAbHO-KYIbmMYypHble U
IKCMpanuHegucmuyecKue OanHule.

Knroueswie cnosa: ¢pazeonozuyeckue eouHuyvl, CONOCMAasUMeENbHblU AHATU3, NOCLOBUYDL,
NOCIO8UYHDBIL MEHMAIUMeEM, HAYUOHANbHO-OKPAULEHHbLE DNeMEHMbL.

©2019T. A. Basova

THEMATIC CATEGORIZATION OF COMMUNICATIVE
PHRASEOLOGY OF ENGLISH AND JAPANESE: COMMON
AND SPECIFIC FEATURES OF THE SEMANTIC FIELD ‘COURAGE’

The article presents a comparative investigation of communicative phraseological units
(proverbs) of English and Japanese within the semantic field ‘courage, resoluteness’ and
touches upon the question of ‘proverbial mentality.” The semantic, lexical and linguocultural
specificity of the listed proverbs is discussed in the paper. The article contains the classification
of semantic sub-fields with examples, as well as cultural and extralinguistic data.

Keywords: phraseological units, comparative study, proverbs, proverbial mentality,
cultural specificity.

1. Beenenue

@akT BIUSHUS Ha COJEp)KaHUE IOCIOBHUI[ M TMOrOBOPOK HAIMOHAJIBHOIO XapakTepa,
MEHTaJIbHOCTH, 00pa3a KHU3HM SBIISIETCS W3BECTHOW M OONIENpPU3HAHHOM HCTHMHOM B
auHrBUCTHKE. Bo (paseonornueckoil kapTHHE MHpa MHOTHX 3THOCOB (PUTYPUPYIOT 3J1€MEHTHI
Ipucyllled UM MaTepualibHOW pPEaJbHOCTH — HX 3aHATUS M OBIT (mpodeccuu U pemecia,
XO3SUCTBEHHBIN YKJa/, caMOOBITHAas KyJIbTypa), OTPa)KaeTcsli BOCHPUATHE UMHU OKpY’Karolen
JIeCTBUTENILHOCTH, CPABHUBAIOTCS SIBJICHUS, PACKPbIBAeTCsS MOHUMaHHUE J00pa M 3714, )KU3HU U
CMEpTH, ONMCHIBAIOTCS OTHOLICHHUS MEXKIYy JIOJbMH (OTHOIIEHHUS C POJHBIMH U CEMbEH, C

IMOCTOPOHHHUMHU JTIOABMHU, C BpaFaMI/I), OILICHUBAIOTCA ITOJIOKHUTCIIBHBIC U HETAaTHUBHBIC Kady€CTBa
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XapakTepa ¥ CBOMCTBA JIMYHOCTHU (MYIPOCTh M IIIYIIOCTh, CMENIOCTh U 0€3paccyiCcTBO, YUTHBOCTh
U Tpy0OCTb, TEpIieHHWE M MOCHEIIHOCTh U Jp.), a TaKkKe (UrypUpYIOT JyXOBHbIE IIEHHOCTH U
PEJIMTHO3HbIE BO33PEHHUS: BO MHOTHX S3bIKaX OINpeAesieHHas 4acTb KOMMYHUKAaTUBHbIX DFE
HAIpsIMyI0 WM KOCBEHHO BOCXOAMT K PEIMTMO3HBIM TeKcTaM H ydeHusM. [locnoBuna kak
KOMMYHHKaTHBHas (pazeonoruueckas eaununa (KOE) ornnuaercs neiabHONpPEANKAaTHBHOCTHIO,
C)KaTOCThIO, HAJIMYUEM HA3UAATEIBHOTO CMBICIA, PUTMHUYECKHM OpPraHM30BaHHOW (GOpMOH u
npeciaenyeT auaaktuyeckyr nenb [Kynwn, 1996: 339]. B nocnoBumax mposiBISIOTCA «BCE
CTOpOHBI kHU3HU Hapona» [Kynun, 1996: 341], oHM «BBICTYNalOT B KadyeCTBE IMPOBOJHUKOB
[IEHHOCTHBIX CMBICIOBY [Anedupenko, 2017: 44].

OrpomHblil BKJIaJ B U3yYEHHUE IOCIOBUI] PYCCKOTO SI3bIKA BHEC BBIIAIOIIMNCS CIaBSIHUCT
coBpeMenHoctu mpod. B. M. Mokuenko, Bosrmasmsomuil Cankt-IletepOyprekyro mkomy
bpazeonmoroB U sBuAoUIMiics  npexacenateneM  Dpa3eonorMyecKoil KOMHUCCHU  TIPH
MexnyHnapoaHoM komurtere cinaBuctoB [Moxuenko, 2010], u mnpeacraButens MoOCKOBCKOH
¢pazeonornyeckoi mkoasl B. WM. 3umuH, pesyiabTaroM Tpyda KOTOPbIX — BMECTE € HX
YUYEHUKAMHU M KOJUIETaMH — SBISAIOTCS OOBEMHBIE CIOBAPU PYCCKUX MOCIOBHII U MOTOBOPOK
[Bumun, 2010]. Cpeau 3apyOeKHBIX Y4YEHBIX HanOoJiee aBTOPUTETHHIM CHEIHAIMCTOM I10
MOCTIOBUYHOM (pazeosorun cuutaeM Bonbdranra Musnepa, BeITyCKaromero B Te4eHue 35 et
©KETOJIHBIN HAay4YHBIH XKYPHAI [0 MHPOBO# MOCIOBHYHOM (paseonoruu [Mieder, 2018], a Taxxke
Onuzabet [Muupaiinen (1943-2017), kotopas, Bo3riasiss EBponeiickyro mkony ¢hpa3eosoros,
BHECJIa HEOLIEHUMBIN BKJIAJ] B CONIOCTABUTEIBHOE N3YUYEHUE MOCIOBULl MHOTHX SI3bIKOB HApOJOB
mupa [Fedulenkova, 2018: 9-13]. 3acnyXuBarOT MPUCTAIHLHOTO BHUMAHHUS TPY/Abl JTHHIBUCTOB
Bbenropojackoii mkonel, BosraasisieMoit mpod. H. d. Anedupenko, mocsieHHbIe KOTHUTUBHO-
parMaTu4eckoMy acleKkTy U3ydeHus nociosull [Anepupenko, 2008: 269-271], a Takxke Tpysl
psizia BUJHBIX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX YUEHBIX-(PpazeosioroB, coOpaHHblE B HeJlaBHEH
KOJUIEKTUBHOM MoHorpaguu mnoxa penakuueid mnpod. T. H. denyneHkoBoil, B KOTOpoi
paccMaTpuBalOTCS KOTHUTHBHBIE, TUCKYPCUBHBIE U COMOCTaBUTENIbHBIE ACTIEKThl UCCIIEIOBAHUS
nocnosuil [Penynenkora, 2017].

Pa3mpInuisasg 0 CyIIHOCTH aHTIMHCKUX IOCJIOBUI] U UX TEMATHYECKON NPUHAMIEKHOCTH,
A.B. KyHUH OoTMe4aeT B HUX CJIEAYIOIIME CEMaHTHYECKHe OCOOEHHOCTH: HeJIeCTHasl OIeHKa
Oorauam, ocykJileHUE BOIHBI, BHICMEUBAHHE IYIIOCTH, KPUTHKA JIEHU, TIOJOKUTENIbHAS OL[CHKA
OIPECIIEHHBIX CBOMCTB YEJIOBEUECKOM HATypbl WK JeicTBUil. [locnennss U3 nepeuncieHHbIX
NOHATHIHAA Tpymnmna obpa3zyeT crneun(UuYeckylo COBOKYIHOCTh MOONIPSIEMBIX B UEIOBEKE
JIOCTOMHCTB, OOpOJeTeNell 1 HPaBCTBEHHBIX KaueCTB B «IIOCIOBUYHOM MEHTAJIUTETE», TO €CTh

CMCHTAJIUTETC, OTPAXKCHHOM B MMOCJIIOBUYHOM (1)0H}16 HapoJa Wjin €ro OTACIIbHBIX COLMAJIbHBIX
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rpynm» [MBanosa, 2006: 49]. B cnoBapsx anrnumiickux mnociosur [Fergusson, Law, 2000;
Piirainen, 2012] 3a¢ukcupoBano MHOkecTBO DE, 0100pstoNX TepricHHE, CMEIOCTh, YIIOPCTBO,
MYJIPOCTh, TPYAOIIO0NE, MYHKTYaJIbHOCTh, OTBETCTBEHHOCTb, CIIOCOOHOCTb HJTH Ha >KEPTBBI,
IPEeIPUUMUYNBOCTD, CMEKAJIKY, 100poTy U T. 1. HekoTopble M3 KayecTB, TaKue Kak BOJIS HIIU
aMOWIIMO3HOCTh, MOTYT  JIETEPMHHHPOBATHCS B  AHMVIMACKUX  TOCIOBHIIAX KaK C
IIOJIO’KUTENBHOIO, TAK U C OTPULATENILHOTO PAKypPCOB.

O cBsI3U AMOHCKUX MOCIOBHI] U HAlIMOHAIILHOTO XapaKTepa SIMOHIIEB COOPAHO JOCTaTOUHO
JnaHHbIX B Tpynax B. M. AnnaroBa [Annaros, 2003], T. M. I'ypeBuu [['ypeBuy, 2008: 26-32] u
np. Cpenu SIMOHCKUX TOCJIOBUII MbI TaK)K€ HAXOJUM TMOCIOBHUIIBI, KPUTUKYIOIIHE Ooravyeil u
BBICMEUBAIOIINE TIIYIIOCTh, CYETHOCTh U JIEHb, B HUX IIOJIy4alOT CBOE $I3bIKOBOE BOILJIOLIEHUE
TaKHUe 3JIEMEHTHI SIMOHCKOTO0 MEHTAJIUTETa, KaK 3aKPhITOCTh MEepel YyKUMH (JIeJIeHHE Ha CB0li-
yyorcou — UChi-SOt0), mocTaHOBKA [10JIra W KOJUIGKTUBHBIX HHTEPECOB BBIIIC JTHUYHBIX, (DaTamms3m,
HaCJIaXACHUE MUMOJIETHOCTBIO IIPEKPACHOT0, BOCIIPUATHE JIOAEH, IPUPOJIBI U MUpPA AYXOB Kak
€MHOI0 1IeJIOr0, YaCTU KOTOPOTo B3auMo3aBUCHUMbI. CyYIIECTBYET U OIpENEIeHHAsl KaTeropus
MOCIIOBUI], OMKCHIBAIOIIUX HanOoJee 3HaYMMble C TOYKH 3PEHHUS SMOHCKOTO Hapoja KauecTBa
xapaktepa. H. . Bacuna mnepeuucnser creayrouiyie [IEHHOCTHBIE OPHEHTALUU, IIHPOKO
penpe3eHTrpyemMbIe BO (hpa3eoaorndeckoM (poHe SIOHCKOTO S3bIKa: BEXKIUBOCTh M YYTUBOCTb,
CTpPEMJIEHHE K 3HAHMSIM, IMIATUS, TPYAOJI00HE U YHOPCTBO, TEPIEHME, HE3bIOJIEMOCTh J10Jra
nepen cembedd m oOmiectBoM [Bacmnaa, 2006: 6-8]. DTOT CHHCOK MOXHO JIOTIOJHHUTH
CIEIYIOIIUMU CBOMCTBAMM: MPAarMaTUYHOCTh, HEOOXOJUMOCTh JEpKaTh JIMIO Ha IOJAX
(mpotuBomnocTasiacHue tatemae-honne), HENMPHUBSI3aHHOCTh K MPEXO/AIINM SBICHUSIM MHpa, K
caMoil )KM3HU, YMEHHE [ICHUTh YHUKATBHOCTh KA /JI0T0 MTHOBEHUS.

B mocnoBunax BO3MOXKHO Au(QEpeHIupoBaTh CEMaHTHYECKOe Tojie ¢ 0a3uCHBIM
MOHITHEM ‘XapaKTep ueloBeKa' Ha OCHOBAHWU OOIIEr0 TOHATUHHOTO KOMIIOHEHTa B HUX
CEMaHTHUYECKON cTpyKType. B mepapxuueckoil cucteme 3TOro mojisi BO3MOXKHO JajibHeiiiee
JIeJICHHe Ha JIOCTOMHCTBA M HENOCTaTKH, KOTOpPbIE B CBOIO O4Yepelb TAaKXKE MOXKHO
KJIacCU(UIIMPOBATh MO TUIaM. MaTepuanoM JaHHOTO MCCIEIOBAHUS MOCTYKUIN 23 TTOCTOBHIIBI
ATOHCKOTO f3bIKA, 25 MOCIOBUI] aHTJIMHCKOTO SI3bIKa U 6 SIMOHCKUX YaCTHYHOMPEIUKATUBHBIX
OF ¢ npu3HaKkoM ‘CMeNoCTb, pelIUTeNbHOCTh . Ha ocHOBaHMM COOpAaHHBIX TaHHBIX MPOBOIUTCS
pyOpHKausi MOCIOBUI] MO CEMAaHTHYECKUM IMOATPYINaM B paMKax yKa3aHHOTO TMOJs, JaeTcs
CpaBHHUTENbHAS XapaKTEPUCTUKA OCOOCHHOCTEH cOAepKaHMs IOCIOBUIl U OIKCHIBACTCA HX

KYJIbTYPHO-HAallUOHAJIbHAA cneun(pmca.
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Torma kak uccieqOBaHHE MOCIOBHI] B IIEJIOM SIBIISCTCS TOCTAaTOYHO Pa3BHUTON cdepoii
(dpazeosiornu, CpaBHUTEIBHBIA aHAIN3 AHIJIMACKUX M SIMOHCKUX KOMMYHHKAaTWBHbIX DE —
pasnen Manousy4eHHbli. [TonbITku moa00pa 3KkBUBaNEeHTOB npeanpuaumainick D. C. Buchanan
[Buchanan, 1987] u D. Galef [Galef, Hashimoto, 2012]. B simoHCKOM CerMeHTe CYIIEeCTBYET P
cioBapeit mociosuil [ Takashima, 2000; Yamamoto, 2007], BK/IIOUYAIOIIMX aHTJIHICKHE
SKBUBAJICHTBI, HO TOYHOCTH COOPAHHBIX JAHHBIX OCIIAPHBACTCS HEKOTOPHIMHU 3araJHbIMU
uccinenoBareasmu [Neale, 2015: 85-101]; BBuay HeZOCTATOYHOH MPOPabOTAHHOCTH JTaHHOM
npoOJeMbl JAIbHEHIINE WCCIIE0OBaHUsI B OTOW cdepe HMEIT BBICOKYI aKTYaJIbHOCTb.
Temartudeckas pyOpUKaIis MOXKET ObITh MPEICTaBICHA B COBPEMEHHBIX CJIOBapsIX U COOPHHUKAX
[IOCJIOBHUIl, HO KAaTErOpH3allksl aHTJIUHCKHX IIOCIOBHUI[ B COIOCTABICHHH C SIOHCKAMH II0
CMBICJIOBBIM TIOJATPYIIIAM BHYTPH CaMHUX KOHIICTITOB €IIe HE MPOBOAMWIACH U TPEJICTABIISCT
HOBU3HY. JlaHHOE Hccie0BaHne 0a3upyeTcst Ha OCHOBE IIECTH MepeUrCIeHHBIX B The Penguin’s
Dictionary of Proverbs (2000) moarpymm ceMaHTHYECKOro TMOJs ‘Courage’ y aHrIMHCKHX
MIOCJIOBHII, HO HAMH BBEJIeHA HOBas ceibMast moarpymmna «OCTOPOKHOCTh KaK YacTh CMEIOCTH.
ComocTaBiieHHE SITOHCKUX M aHTJIUHCKUX JCHOTATUBHBIX KOMIIOHCHTOB U KOTHUTEM B PaMKax
9THX TMOATPYII TIO3BOJISIET YIIyOMTh TIOHUMaHWE OCOOCHHOCTEH KOHIIENTa ‘CMEJIOCTb,
PEIINTEIILHOCTL B SI3BIKOBBIX KApTHHAX MUpPa 000MX HApPOJOB, YTO aKTyaJdbHO IS TOBBINICHHS
Ka4ecTBa IMPOIECCOB MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH U CIIOCOOCTBYET YCOBEPIICHCTBOBAHHUIO
NEPEBOTYCCKOM IEATEILHOCTH.

2. OcHOBHAsI YaCTh MCCJIETOBAHUS

CeMaHTHYECKOE TMOJIE ‘CMEIOCTh’ B HCCIEAYEMBIX IMOCIOBHIIAX BO3MOXHO pa3jeiuTh Ha
CIICAYIOIIHME TIOATPYIIIBI TOCPEACTBOM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYCCKOTO aHaJIH3a:

1. Ilennocmb cmenocmu u pewiumenbHOCMU:

Courage and resolution are the spirit and the soul of virtue (6yks. ‘cmenocts u
peIIUTEeNLHOCTE — JAYyX U ayiia goopoaerenn’), Courage and perseverance conquer all before
them (OykB. ‘cMenocTh M HACTOWYMBOCTH 3aBOCBBIBAIOT Bce Ha cBoeM mytu’), Valor is the
nobleness of the mind (6yks. ‘mo6nects — GaropoacTBo yma’), A bold heart is half the battle
(6yxB. ‘xpabpoe cepate — [yxke] mosoBuHa OUTBBI).

ZEr R T I 21 F% &% 9 (Gi wo mite sezaru wa yi naki nari) — OykB. ‘He OTCTauBaTh
TIpaBeIHOCTh / CpaBeIUBOCTh — He MMeTh Myxkectsa’, Wi U TAT 2 (£ A & 2 # i < (Danjite
okonaeba kishin mo kore wo saku) — OykB. ‘eciu JIeiiCTBOBaTh ¢ TOTAILHON PEHIUTEIBHOCTHIO, TO

Jaxe JeMOHBI HocTOpoHsTes, Hhy37 - 7z 237 H (Omoitatta ga kichijitsu) / w3z - 72 6 FH
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(Omoitattara kichijitsu) — OykB. ‘meHb, KOTJa BO3HAMEPHIILCS [UTO-TO COBCPIIUTH], —
OJIaronpusITHBIN JICHD .

JlatuHcKas 1o mpoucxoskAeHuto mociaosuiia Fortune favours the brave (the bold, the strong)
(OykB. ‘opryHa OmaroBosuT XpaOpbIM’) yKe CTajla MPAKTHUYECKH MEXKIYHAPOJHON BBHUIY
OTCYTCTBHUSI KaKOH-THOO KYJIbTYPHOH JETCPMHUHHPOBAHHOCTH B €€ KOMIIOHEHTAX; MPUCYTCTBYET
OHA M B SANOHCKOM fA3bIKE KAK MUHUMYM B IATH JIEKCHMYECKUX BapuaHTax: i&(d B3 # B < (Un
wa yisha wo tasuku) — Oyks. ‘cyanba BeIpydaeT xpadpeix’, K& B3 % Bl < (Ten wa yisha wo
tasuku) — 6ykB. ‘He6Go0 BBIpydaeT xpabpbix’, Eifd B3 % 4F & (Koun wa yiasha wo konomu) —
Oyks. ‘hopryHa mobuT xpadpeix’, *EIE I B3 %79 % (Koun wa yisha wo mikata suru) —
OykB. ‘hopTyHa Ha cTopoHe Xpabpbix’, 1H(d B % BEE 3 (Un wa yisha wo chouai su) —
OykB. ‘cynpba OmaroBosiuT XpaOpbiM’. OHa HACTOJBKO «yKOPEHHJIACH» B SITIOHCKOM SI3BIKE, YTO
HEKOTOPBIC COCTABHTEINM COOPHHKOB SITOHCKUX ITOCTIOBHII BKIIIOYAlOT €€ B CBOHM IEpPEUYCHb
[Buchanan, 1987; Galef, Hashimoto, 2012], X0Tst oHa sIBJISIeTCSI 3aMMCTBOBAHHOM M3 €BPOICHCKUX
S3bIKOB. [IpHHSATHE 3TOM IMOCIOBHIIBI OOYCIOBICHO HAIMYHEM APYIHX (pa3cosioru3MOB O
BiusiHuU «Hebay (BbICIIMX cuil) Ha sKU3Hb Jrojel (Cyovba — 6 Hebe, Cywecmeosanue — ¢ Hebe n
1p.), B CBSI3M C YEM B OJTHOM M3 BAPHAHTOB MOCIIOBUIIBI B SITIOHCKOM SI3BIKE (hOpmyHa 3aMEHEHA Ha
Heb6o (OX). TTogo6GHBIN TPOLIECC TPOM3OIIET ¥ B ATIOHCKOM BapHaHTE MOCIOBULILI ho2 nomozaem
mem, kmo cam cebe nomozaaem: KI& H & B < %3 % B) < (Ten wa mizukara tasukuru mono wo
tasuku) — OykB. ‘He0O moOMoOraer Tem, KTo caMm cebe ImoMoraer’.

W B SANOHCKHMX, M B AQHIJIMUCKHUX MOCJIOBUIAX MBI BHJUM COBEPIICHHO WJICHTHYHBIC
JICHOTATUBHBIC KOMITOHEHTBHI 3HAYEHHS O IICHHOCTH 3TOr0 KadecTBa: CMEIOCTh IOMOraeT
NPEOJI0NIeBaTh NPEMSITCTBHS, MPOSBICHHE CMEIOCTH CIHOCOOCTBYET TOMY, YTO OOCTOSITEIbCTBA
BOJICIO BBICIIMX CHJI TIOBOPAYMBAIOTCS B IOJIOKHUTEIBHOE Pyciio («0iaroBoiut (opTyHay,
«IEMOHBI CTOPOHSTCS», aBTOMATUYECKHA HACTYMAET «OJIarONpPUSATHBIA JeHb»). CMEIoCTh — 3TO
noOpojeTenb, CBs3aHHAs C JPYTUMU  J00pojeTensiMu  («IyX | Jyma JA00poJeTernn,
«OIIaropoJICTBO yma», OHa TpeOyeT «OTCTaMBaTh CIIPABEIIMBOCTD / IpaBeIHOCTHY). [locmoBuia
Buir-27%H (Omoitatta ga  kichijitsu) o6mamaer sSpkoil KyJnbTypHO-HAIMOHANBHOI
cnenudukoii. [Tox Kichijitsu (‘OmaronpusTHbIi TeHb’) TOHUMAETCs OJaronpHUsITHAS AaTa C TOUKU
3peHUs JTYHHO-COJTHEYHOTO SIMTOHCKOTO KalleHaaps (KOTOPbIil ObLI B CBOKO OYepeilb 3aMMCTBOBAH
u3 Kuras). C qpeBHUX BPEMEH SITOHIIBI TOIB30BAIMCh ACTPOJIOTUEH, U, YTO HHTEPECHO, aKTHBHO
MOJIB3YIOTCS U B COBPEMEHHOM MUPE JJIsl BBIOOpaA JIaT JIJIsl BAYKHBIX COOBITHI, HAPUMEp, cBazeO.

Ka)KI(LIﬁ roa  BBICUHMTBIBAIOTCA ocoObIe YAA4YHBIC OHU  UIA  Pa3HbIX HaYMHaHMH.
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CurHuUKAaTUBHBI KOMIIOHEHT «CO3JaHHE I[IOTOKA yJdadd BOMPEKH acCTPOJOTHIECKOMY
BIIMSIHUIO / KJIEHIapIo» OTCYTCTBYET B 3allaJHBIX IOCJIOBHIIAX BBHIY HAMHOIO 0oJice HU3KOM
PacpoOCTPaHEHHOCTH TOM00HOM MPAKTUKK U KJICHMIICHHS aCTPOJIOTHH KaK TPEXOBHOTO 3aHSTHSI
B XPUCTHAHCKOM MHPE.

2. Bwizooa cmenocmu:

Faint heart never won fair lady — OykB. ‘mManomyliHbIii HEKOIZIa HE 3aBOKOCT MPEKPACHOM
namer’, None but the brave deserves the fair — OykB. ‘HHMKTO, KpOME CMEJBIX [MYyXXUHH], HE
3acimykuBaeT npekpacHbeix [aam]’, Nothing ventured, nothing gained — OykB. ‘HHUYeM He PUCKHELIIb —
HUYET0 HE MOTY4HLIb .

RN E T AL T #439 (Koketsu ni irazunba koshi wo ezu) — 6yks. ‘ecnu me
BOWTH B IIOFOBO THUIpa, TUIPAT He A0CTaTh’, f& 74 W FTIZE A fald #ufilild £ 2 ¥2 (Abunai
tokoro ni noboraneba jukushi wa kuenu) — 6ykB. ‘eciiu He B300paThCsl Ha OMACHYIO [BBICOTY],
chenoii XypMel He moecTs’, fG /& WG & —[Z & JE 4 (Abunai hashi mo ichido wa watare) —

OyKB. ‘TIepeceKkd OJHaXKIbl M OMACHBI MOCT, T. €. UCKJIIIOUUTEIFHO O0€30IacHbIC U JIETKHE MyTH
HE BCeria BEAyT K Len .

3nech TakKe MPUCYTCTBYET COBIAJCHHE JICHOTATUBHOTO KOMIOHeHTa 3HaueHusi KOE B
000HX SI3BIKAX: IMPOABJICHUEC CMCIIOCTHU BEACT K IMMOJTYYCHHIO BbII'OJbI, HO 00e TPYIIIbI ITOCJIOBHIL
OTIMYaloTCsl cBoeoOpazueM. Cpeau aHTIMHCKUX Mbl HaxOOuM Cpa3y [BE O IIOKOPEHUU
IPEKPACHOTO I0JIa, YTO UMEET KOPHH B POMAHTHUYECKUX U PHIIAPCKUX HJeanax EBPONEHCKON
KYJIBTYpBI, TOT/Ia KaK B SITOHCKMX CHMBOJIOM BBITOBI SIBIISIIOTCS «TUTPATA» U «CIENas XypMay —
MarepuanbHas 100br9a. OTHAKO TUTP KaK MU(POJIOTHUYECKUN U KOCMOJIOTUYECKUM CUMBOJI UMEET
cBon kopHH B Kutae m TpeOyer Oosee riryOOKOTO OCMBICIEHUS; TUTPSTa — 3TO HE IMPOCTO
KUBOTHBIC, a YHUKaJbHble MHCTHYECKHE CYIIECTBA, OOJIAJal0IIUe CBEPXbECTECTBEHHBIMU
CBOWCTBaMM, Kak M MX pojuTesnb. IlocnoBuiia HeceT KyJIbTypOJOTHMUECKUH MOJITEKCT: B HEH
packpbiBaeTcsi 00pa3 He MPOCTO OXOTHHKA, OCMENMBIIETOCS BOWTH B JIOTOBO JUKOTO 3BEps H
3aMo0JIyYMBIIETO JOOBIY, a TPAKTUUYECKH TepOosi, KOTOPBIA OJiIaroapsi CBOEH CMEIOCTH 3aXBaTUII
JIETEHBIIIEH TUTPa — CUIIBHOTO M OITACHOTO MOTYCTOPOHHETO CYILECTBA.

3. Hcmounuku cmenocmu:

Valour is born with us, not acquired — 6ykB. ‘C 1007€CTbIO MOKHO TOJIBKO POJUTHCS, a HE
npuobpectu ee’, Despair gives courage to a coward — OykB. ‘OoT4asHHE MPUIAET CMEIOCTH
tpycy’, A baited cat may grow as fierce as a lion — OykB. ‘3arHaHHas KOIIKa MOXET
paccBupernieth kak JieB’, Necessity and opportunity can make a coward valiant —

OYKB. ‘HE00XOIUMOCTb U OJIArOMPHUATHASI BO3MOXHOCTh MOTYT CZENIaTh TPyca CMEJbIM .
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ik —~Fic L T A2 HF S (Ja wa issun ni shite hito wo nomu) — Gyxs. ‘3mes, mycTh 1
JUIMHOM B o1uH cyH (3,03 cM), a [IbITaeTcs] 3arioTuTh Yetoseka’, g ld —~F 12 L THRRKDX(H 1
(Ryiz wa issun ni shite shaten ki ari) — Oyks. ‘1pakoH, IyCTh U JJIMHON B OJHMH CYH, a HAMEPEBACTCS
B3MBITh BBBICK’, £ THIIZ & B T2/ 6 5 DA(H O (Koshi chi ni ochite ushi wo kurau no ki
ari) — OyKB. ‘TUTPEHOK, JaXe CIlIe CHOTHIKAsICh W TMajuas, YKE MXaXKIET COXpaTb KOPOBY’,
FRM S (Kyiaso neko wo kamu) — Oyks. ‘3arHaHHas Kpbica YKYCHT KOTa’,
kLB D 2 & & i (Kyiko wa ou koto nakare) — 6yks. ‘He npecieyii 3arHaHHoro Bpara (T. e.
B HEM MOYKET IPOSBUTHCS HEOKHIAHHAs CMEJIOCTh B KPUTHYECKOU CUTYAIHH)’.

B naHHOM Ciydae Mbl Takke HaOIr01aeM OOJIBIIOE CXOACTBO ICHOTATHBHOIO KOMITOHEHTA:
CMEJIOCTh KaK MpHUCYyIlee OT MPHPOabl KadecTBO («born with us»), koTopoe mposBiseTCs
CBI3MAJIbCTBA (TUTPEHOK, JPAKOH W 3Mesl €llle MaJCHbKHE, a yXKe 00JIaal0T CHIBHBIM JTyXOM),
a060 OHAa MOXKET BHE3AIHO BO3HMKHYTh B OTYasHHOW CHTYalldd, JaBas [POMTPaBIIEMY
(«3arHaHHas KOIIKa», «3arHaHHasi KPbICay, «3arHaHHBIA Bpar») MOCIIEAHUN IaHC Ha 3amuTy. B
AMOHCKUX ITOCIOBHUIIAX MOKHO OTMETHTH JICTEPMUHHPOBAHHBIE BOCTOYHOW KYIBTYPOii
300MOp(GHBIE CHMBOJIBI JPaKoHa, TUTPa, 3MEH, TOrAa Kak II0YTH BO BCEX aHIIIMHCKUX
IIOCIIOBHIIAX HJIest UMEET OJIM3K0e K OYKBaIbHOMY BBIPOKCHHE.

4. Xapaxmepucmuxa cMenbix:

A brave man may fall, but he cannot yield — OykB. ‘xpabper; MoxeT mactb, HO OH HE
cmactes’, To a brave and faithful man nothing is difficult — 6yks. ‘s Toro, KTo cMen u BepeH,
HeT HuYero ciaoxHoro’, The weapon of the brave is in his heart — Gyks. ‘opyxwue cmenoro — ero
cepaue’, Bold men have generous hearts — 6ykB. ‘y cMenbIx BenukoayiiHbIe cepama’, Calamity
is the touchstone of a brave mind — GykB. ‘HecyacThe — JTydIIHl TPOOHBIA KAMEHB TSI CMEJIOTO
gesnoseka’, Valour delights in the test — 6ykBs. ‘10067ecTh HacIaXIaETCS B UCIIBITAHUSX .

MEEEDbT ., [CHEEZ T, BEE AT (Chisha wa madowazu, jinsha wa
ureezu, yisha wa 0sorezu) — OykB. ‘Myjpell He ObIBaeT B PacTEPSHHOCTH, IPABEIHUK HE 3HACT
YHBIHES, XpaOpell He mamaer ayxom’, K5I 154 % 251 L (Taiyz wa kyo naru ga gotoshi) —
OykB. ‘Benmkas xpabpocTs mojobHa Tpycoctu’, NH & FbHJ (Taiyi wa tatakawazu) —
OykB. ‘BenMKas XxpabpocTh He [moOyxknaer] BcTynath B 6oit’, N5 & B 7% 6 ¢ (Taiyi wa yii
narazu) — 6yks. ‘BeMKas XpaOpOCTh He BHITISAUT Kak xpabpocts’, ¥ JH 12 $h &L % %11 % (Shippi
ni keiso wo shiru) — 6ykB. ‘HerHyIIyIOCS TPAaBHHKY BHHO BO BPEMsI CHIILHOTO BeTpa’.

AHTIHICKHE TTOCIOBHUIIBI, KaK U SITOHCKHE, CBS3BIBAIOT KAYECTBO CMEIOCTH B JIIOISX CO

CIIOCOOHOCTBIO npeoa0JIeBaTh CIOXKHOCTH, a TAKKC C APYTUMU r[[OGpOI[GTGJ'ISIMI/I, KOTOPBIC MOT'YT
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UCTHHHO TPOSIBIIATHCS TOJIKO MPU HAJIWYMKM CMEIOCTH MJIM BCETIa HAXOISITCS C HEH B CBS3KE
(«brave and faithful», «generous hearts», «cannot yield», «He mamaeT TyXOM»); HCIBITAHHS
(«HeCYacTbsi», «CHJIBHBIH BETEpP») MPEACTABICHBI KAk Cpela IS BOCIUTAHUS W MPOSIBICHHS
MyxecTBa. HoO TOMHUMO 3TOr0 CyIIEeCTBYET Psili SMOHCKUX MTOCJIOBHII, YKa3bIBAIOIIUX HA BBICIIICE
IPOSIBIICHUE CMEJIOCTH: CIIEPKAHHYIO HEMOKOIeOMMOoCTh. Bricias hoopma cMENOCTH B SI3bIKOBOM
KapTUHE SIMOHCKUX MOCIOBHUI[ «IOJ00HA TPYCOCTH», «HE BBIIISAUT Kak XpaOpocThy, «HE
[moOyxaaeT] BCTynarh B 0Oi» B CBSI3U C TEM, YTO UCTHHHO MY)KECTBEHHOTO YeJOBEKa YK€ HE
TaK JIETKO 3aJ1eTh, CIIPOBOIMPOBATh, BOBJICYb B Aps3rd. OH MOXKET KOHTPOJHPOBATH CBOM
BHYTPEHHHUH MOPBIB CPAXKAThCsI, 1aBasi €My BOJIKO TOJBKO TOT/IA, KOTla MOCYMTACT HYXHbIM. TO,
YTO OH UTHOPUPYET pasiApakuTeNId, MOXET CO37aTh JIOKHOE BIICUATICHHE, YTO OH Tpycut. Ho
UM YK€ JIBUXKET MYAPOCTh, & HE MMPOCTO XPaOpPOCTh, M OH 3HAET, YTO MHOTHUE KOH(MIMKTHI JTy4IIIe
poCTO M30eXkKaTh, HENKEITH BOBICKATHCSA B HHUX. Takoe CAEPKAHHOE BOIUIONMICHHUE CMEIOCTH
0c000 MEHUTCS B KYJIbType OOEBBIX HCKYCCTB SITIOHWH, W CYIIECCTBYIOT MPEAAHUS O BEIUKHUX
MacTepax, MPOSIBIIABIIMX €ro W MOOCKIABIINX MPOTUBHUKOB ¢ momolnpio Hero (L{ykaxapa
BokymeH 1 n1p.). ICTOKH 3TO# CTOPOHBI BOCTOYHOM (PHIOCO(GUU MBI MOKEM MPOCICIUTD CIle B
KuTalickoM Tpaktate «Jlao a3 m3un». Kuraiickas nmureparypa u Gpuiiocodus mycTHIH TIyOOKHe
KOPHH Ha SIMIOHCKOHM 3eMJjle, CHJILHO TPaHC(HOPMHPOBAB SIMOHCKHH S3bIK, U MYApPOE yMEHHE
YCTYIHTD, HE TOAATHCS MPOBOKAIIUHM TAKXKE CTAJIO YaCThIO SMTOHCKOI'O MEHTAIUTETA.

5. Jlosxcnan cmenocme:

Every dog is a lion at home — 6yks. ‘Besikmii ec goma kak jes’, Hares may pull dead lions
by the beard — O6ykB. ‘kposriku MOTyT JepraTh MEpTBOTO JibBa 3a 6oposay’, Every dog is valiant
at his own door — 6ykB. ‘Bcskuit mec xpadp y cBoero mopora’, Who takes a lion when he is
absent, fears a mouse present — 6ykB. ‘KTO MPOBOIMPYET OTCYTCTBYIOIMIETO JIbBa, TOT OOHUTCS
NPUCYTCTBYIOIIEH MBIIIH U .

B SITTOHCKOM HaXOUM TEMaTUYECKOE COOTBETCTBHUE TOJBKO cpenu
yacTUYHONpeauKkaTuBHbIX OE:

NOB500 D, 49 1F £ 9 (uchi hirogari no soto subomari) — 6ykB. ‘oMa XOpOXOpHTCH,
Ha ynuue Tymyercs’, B D 4 s (uchi benkei no soto jizo) — 6yxs. ‘moma kak BaHK»i, Ha
ymuue kak Jzunzo’, PSR (uchi benkei soto nezumi) — 6yks. ‘noma xak BoHkdii, Ha yauie
kak kpbica’, AP HL (uchi benkei soto namushi) — Oyxs. ‘moma kxak BoHKoH, Ha ynuIie Kak
Hamycu (TMII TYCEHMII, NMTAIOIMXCS OBOLIHBIME KyibTypamu)’, PIGZMI (uchi hamaguri soto

shijimi) — OykB. ‘moma kak xamaeypu (KpYMHBIA BHJ MOJUIIOCKA), HA YJIWIE KaK cuo3umu
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(KopOuKyna, MeNKnii BU MoJuTiocka)’, ZX D H D JE & K. (ie no mae no yase inu) — 6yks. ‘Tomas
cobaka y jjoma’  Jp.

Cpenu smonckux ®E HOMUHATHBHBIN (pa3eosioru3M mowas cobaka y ooma (T. €. cobaka,
KOTOpasi ropas3jia JasTh TOJBKO Yy CBOEro IMopora, XoTs cama mo cebe Hu4Yero u3 cebs He
MPEACTABIISIET) MOYTU TMOJIHOCTBIO COBIIAJAET MO CBOEMY 00pa3zy C aHIJIMHCKOM MOCIOBHUIEH
Every dog is valiant at his own door, Ho nekcuueckuii kommnoHeHT 8 ¥ (‘Xym0i, HCTOIEHHBIH,
KO’a J1a KOCTU ) BBIPAXKAeT SPKYIO MPE3pUTENbHYIO OLICHKY. J[aHHBIN (pazeonorusm He CBsI3aH C
KYyJIbTYpHOH cHenu¢puKoil, M codyeTaHue JACHOTATUBHOIO 3HAYeHUs «0axBaJbCTBO» U
CUTHU(HUKATUBHOTO 3JIEMEHTa «IIOIMYCTYy Jaromas cobaka» uMeeT cxoaHoe Bblpaxkenue B OE
AHTJIMICKOTO ¥ SITTOHCKOTO SI3BIKOB BBUAY MPOHMCXOXKACHUS JAHHOTO MeTapopHuecKoro odpasza
U3 OOBEKTUBHON pEaNbHOCTH: COOAKM CKJIOHHBI M3IHUIIHE JasiTh, MbITaACh OTIYTHYTh Uy)Kaka
WIM TPOU3BECTH BIIEYATICHHE. 3JeCh MOXKHO TMPOBECTH TNapaieldb M C pycckoil OacHei
N. A. KpbuioBa: «Ai, Mocbka! 3Hath oHa cuibHa, yto jaer Ha Crnonal» Ha ee ocHoBe
chopmupoBaicst ¢ppazeosorndeckuii 06opot Au, Mocvka! B pycCKoM si3bike. Jpyrue srmoHCKue
OFE B 9TOl CEMaHTHYECKOW KaTEerophH SBISIOTCS HAlMOHAIBHO-OKPAIICHHBIMU: OoMauHull
bsnxou — TOT, KTO B ToMaliHei o0cTaHOBKe BeeT ceds kak Mycacu0o baHka# (Benukuii BOUH U
CWJIa4y U3 JIPEBHUX SIMIOHCKUX IPOU3BEJIEHUI), HO BO BHEIIHEM MHPE HE B COCTOSIHUU NPOSIBUTH
TH KauecTBa. JlaHHBIA 3yieMeHT (BHyTpu nepeuucieHHbIX @PFE miam kak camocTosITeNnbHas
cyocrantuBHas ®F) abcoMOTHO ETEPMUHUPOBAH JTUTEPATYPHBIM CJIOEM SITIOHCKON KYJIbTYphI U
HE MOJET OBbITh HOHAT B OTpbIBe OT Hee. boHKAH kak 00pa3 CBUpPENOro BOMHA B MOCIOBHUIIAX
MpOTHUBOIIOCTaBIIsIeTCA (31130 (MUIIOCEPTHOMY, MATKOMY OOJIXHMCATTBE B TPATUIIHH OyIIU3Ma),
KpbIce, Hamycu (MaJeHbKOW TryceHule) W mnpod. Hanuume M mnpoTHBOINIOCTABIEHHE TaKHUX
KOMITOHEHTOB, KaK MOPCKHE MOJUIIOCKH Xxamazypu W cuo3umu (KOpOUKyia), 0oO0ycCIOBICHO
O0JBIION PAacCIpPOCTPAHEHHOCThIO PBHIOOJOBCTBA B OKpykaromux SAmnonuto Mopsx u Tuxom
okeane. OOunue caMbIX Pa3HOOOPA3HBIX MOPEMPOAYKTOB CHEIal0 UX OJHOM M3 OCHOB, Ha
KOTOPBIX CTPOUTCS TPAJULIMOHHAS STIOHCKAsl KYXHS.

6. Be3paccyocmeo:

Nothing so bold as a blind mare — 6yks. ‘HeT HHYero cMmernee ciernoil KoObLIbI .

Hiw i C 9 (mekura hebi ni ojizu) — 6yxs. ‘cienas 3mes ne Goures’.

Kak B aHrnuiickux nociaoBuiax o 6e3paccyacTBe, Tak U B SSMOHCKHUX JIEHOTaTUBHOM 0a30ii
SBIISICTCS UJEsl, YTO OTCYTCTBHE PEabHOTO IMPEJACTABICHHUs O BEIlaxX BeAET K Oe3paccyaHbIM
neiictBusasM. OTCYTCTBHE 3pEHMsI y 3MEU WJIM JIOIIAW SIBJISETCS CHMBOJIOM OIPAaHHYEHHOCTH

BOCIIPUSITUSL peaIbHOCTUA. BBIOOpP 300MOp(hHOTrO 37€eMEHTa B 3THX IOCIOBHIIAX MOXKET OBITh
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O00OBEKTUBHO OOYCIIOBJIEH TE€M, YTO B OTJIMYME OT YEJIOBEKa MOBEICHHE HE O00JaaroIInuxX
JIOTUYECKUM Pa3yMOM >KHUBOTHBIX OBbIBA€T COBEPIIEHHO HUPPALMOHAIBHO M HEKOHTPOJIHPYEMO,
0COOEHHO IIpU TaKoM (akTope, KaK CJIernora.

7. OcmopoxcHocms KaK 4acmo cMenocmu:

Discretion is the better part of valour — 0ykBs. ‘Onaropasymue — jydiiasi 4acth 100JIeCTH,
Valour would fight, but discretion would run away — 6ykB. ‘MyecTBO MOOYXKIaeT CpakaThCs,
HO Olaropazymue npu3biBaeT 0exarn .

BT 20 HIET 2855 (Nigeru ga kachi / Makeru ga kachi) — 6yks. ‘Gerctso /
npourpenn Bemer K mobene’, — T 7NEPEbIY 229 (Sanjirokkei nigeru ni shikazu) —
OykB. ‘36 KHTAlICKMX BOCHHBIX CTpaTerMii HE WIAYT HH B KaKOE€ CpaBHEHHE C OETCTBOM’,
B <2 HEOTF (Niguru ga oku no te) — 6yks. ‘GerctBo — 310 Kko3bIps’, k(S % 73— D F- (Nigeru
ga ichi no te) — 6yks. ‘GerctBo — 310 TEpBBIi crocod’, W <" % % (L[| D (Niguru wo ba go no
MOoN0) — OYKB. “TOJIBKO CMEJIbIii BOWH MOYKET COBEPIINTH OETCTBO .

B sTux mpumepax aHalIOrM4YHBI IEHOTATUBHBIE DJIEMEHTHI: OJlaropazymue, criocOOHOCTb
BOBpEMsI CJieaTh TAaKTUYECKOE OTCTYIUICHHE MOOUIPAIOTCS M B aHIVIMKWCKOH, M B SIMOHCKOM
SI3BIKOBBIX KQpTHHAX MHPA, HO B SITIOHCKOM SI3bIKE TAKUX IIPUMEPOB 3HAYUTEIHHO OOJIBIIIE, YEM B
anrnuiickoM. CBepX MEpEUYHCICHHBIX MTOCIOBUI] CYIIECTBYET Psijl TOTOBOPOK U rinaroibHbIX OF,
OTPAXKAIIINUX Ty XKe HJe0. VX KOTUYEeCTBO JOKA3BIBAET, YTO 3TOT MPUHITUI 3aHUMACT BaXKHOE
MECTO HE TOJbKO B SIMOHCKOM «IIOCIOBUYHOM MEHTAJIUTETE», HO M B HAIMOHAIBHOM.
36 kumatickux 8oeHHbIX cmpamezuil — KyIbTYPHO OOYCIIOBJICHHBIH JEKCUYECKUH SJIEMEHT: B
CpeIHEBEKOBOI SMoHUM, paznupaeMol MeXI0yCOOHBIMH BOWHAMH, B cpelae o0pa3oBaHHBIX
JIFOJICH TTOTH30BAIUCH TIOMYJIIPHOCTHIO KUTAHCKHE BOCHHBIE TPAKTATHI KaK UCTOYHUKU MYIPOCTH
U BOCHHON MbIciu. Ho BOMpeKkH aBTOPUTETHBIM ISl CPEIHEBEKOBOTO SIMOHCKOTO OOIIEecTBa
KUTAWCKUM CTPATETHsM CEMaHTHUYECKasl COCTABISIONIAs JaHHOW TPYIIIBI MOCIOBHUIL TOKA3bIBAET,
YTO BBICIIAS MYAPOCTh — HE BO BCTYIUICHHH B KOH(JIMKT, a B YMEHHH €ro W30eXaTh WIIH,
OTCTYIIUB, TOOUTHCS TTOOEIBI B O0JIee OIaronpusTHBIX 00CTOATENbCTBAX. TakTUUeCKass XUTPOCTh
CTaBUTCS BBIIIE MTOPHIBOB XPAOPOCTH.

3. BuIiBoabI

1) B pe3ynbTaTe MUCCICIO0BAaHUS BBISBICHO CEMb OOIIUX TEMATUYECKUX PYyOPHUK STTIOHCKUX
U QHTJIMHACKUX ITOCIIOBHIl B PAMKAaX CEMaHTHYECKOTO IOJISI ‘CMEJIOCTh : a) IIEHHOCTh CMENIOCTH;
0) BBITOZIa CMEJIOCTH; B) HMCTOYHMKH CMENOCTH; T) XapaKTePUCTHKA CMENBIX; M) JIOXHAas

CMEJIOCTB; €) 0e3paccy/ICTBO; k) OCTOPOKHOCTh KaK 4acTh CMEJIOCTH.
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2) CoroCcTaBUTEIIbHBIA aHAIN3 TOKA3bIBACT, YTO B PSJAC TOCIOBHIl, BBIOPAHHBIX IS
UCCIIEIOBAHMS SI3BIKOB, IMPUCYTCTBYET OOILEEe CMBICIOBOE COJEpKaHHE: a) CMENIOCTh W3MEHSET
cynp0y; 0) CMEJIOCTh TPUHOCUT BBITOAY; B) CMEJIOCTh — JOOpOJETENb, CBA3aHHAS C JPYTHMMH
JOOpOJIETENSIMK; T) CMENIOCTh MPUCYTCTBYET B XapaKTepe OT POXKICHHUS; J) CMEJIOCTh MOXKET
HPOSIBUTHCS Y TPyca B MOMEHT OMAaCHOCTH; €) CMEJIbIX JIFo/Iei He cOUTh ¢ MyTH; k) Oe3paccynHas
CMEJIOCTh CPOJTHU TIIYTIOCTH; 3) Oaropasymue JiejiaeT KaueCTBO CMEJIOCTH COBEPILICHHEE; ) YMEHHUE
TaKTUYECKH OTCTYIHThH — HE OTCYTCTBHE CMEJIOCTH, HO COUETAaHUE CMEJIOCTH U Oyiaropasymusi.

3) Omnuns B COAEP)KAHMU CEMAHTHYECKUX TMOATPYI 3aKJIIOYAIOTCS B CICAYIOIIEM:
a) B OTCYTCTBUH B SMOHCKOM S3BIKE ITOCIIOBHII, TOBOPAIIMX O CBS3M MYKECTBa M ycIiexa y
JKEHIIUH, 0) B OTCYTCTBHH B SIOHCKUM S3bIKE TOCJIOBHII O JIO)KHOW CMEJIOCTH, HO TPU ITOM
HAJIMYMK YaCTUYHONpPEAUKATUBHBIX DE; B) B OTCYTCTBMM B aHIVIMHCKOM SI3BIKE ITOCIIOBHII,
CBSI3aHHBIX C PACIPOCTPAHCHHBIM B BOCTOYHOW (PHIIOCO(PUH KOHIIEITOM MYAPOU CIAEPKAHHOCTU
(Ha3BaHHOW «BBICHICH XPAOPOCTHIO» B SIMOHCKHUX TOCIOBHIIAX); T') B SIOHCKUX ITOCIOBHUIIAX
HaOroaeTcst o0MIMe HAIMOHAIBHO-OKPAICHHBIX 3JI€MEHTOB, JUIS TOJHOICHHOTO TTOHUMAaHUS
KOTOPBIX HEOOXOJMMO YYHTHIBATh SKCTPAIMHIBUCTUYECCKHE (DAKTOpBI, TOTAa KaK aHIIIMHCKHUE
MIOCJIOBHUIIBI B 3TOM CEMaHTHYECKOM T10JI€ HMEIOT 00JIee YHUBEPCAIbHBIN JICKCHUYESCKUN COCTaB U
00J1aJaf0T HU3KON CTETIEHBIO a0CTPaKITUH.

4) IlepcriekTHBY pabOTHI BHIMM B MOHUCKE MAaKCUMAJIbHO TOYHBIX 3KBHBAJICHTOB B 000OHMX

A3BIKAX IJI1 JaHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX ®E ¢ YUYE€TOM UX KOHTCKCTHOT'O UCIIOJIb30BAHUA.
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CEMAHTHUYECKOE PA3BUTHE MUHHOBAIIMM HA MATEPUAJIE
TEMATHYECKHUX I'PYIIII «<HAMMEHOBAHUSA NIPUYECOK»
N «3BYKOHOJAPAKATE/IBHBIE HAUMEHOBAHUA ITTUL»
B KAPUBCKHNX KPEOJISIX HA AHTJIOSI3bIYHOM OCHOBE

B cmamve paccmompenvl unnosayuu memamuyeckux epynn «Haumenosanus npuuecok» u
«36yKonodpasicamenvHble HAUMEHOBAHUS NMUYY» 8 KAPUOCKUX KPEonsX HA AH20A3bIYHOU OCHOGe.
Buisignenvt uzomopuule u aniomopprvle RpUsHaAKu paccmampusaemvblx memMamuiecKux epynn.

Knroueswvie cnosa: unnosayus, CUHOHUM, U3OMOPEHUIM, ANTOMOPPUIM, 36YKONOOPAdCAHUE,
Kpeob.

© 2019 V. A. Drozdov

SEMANTIC DEVELOPMENT OF INNOVATIONS IN THEMATIC
GROUPS «<HAIRSTYLES’ NAMES» AND «ONOMATOPOETIC BIRDS’
NAMES» IN CARIBBEAN ENGLISH-BASED CREOLES

The article considers thematic groups «Hairstyle Names» and «Onomatopoetic Birds’
Names» innovations in Caribbean English-based Creoles. Isomorphic and allomorphic features
have been revealed in the thematic groups under consideration.

Key words: innovation, synonym, isomorphism, allomorphism, onomatopoea, creole.

1. BBenenue

B nanHOM MccnenoBaHMM Ha Marepuane KapuOCKHUX Kpeosiell — siMaiickoro, Garamckoro,
TPUHHUIAI0-TOOArCKOr0  Ha  aHIJIOA3BIYHOM OCHOBE paccMaTpuBaeTcsl  (YHKIMOHHPOBAHHE
HanMeHoBaHMH npudecok (nanee HIT) u 3BykonoapaxarensHbIX HaumMeHoBaHu# iyl (nanee 3HIT).

AKTYaJlbHOCTBh JIaHHOTO HCCIIEZIOBaHUS OOYCJIOBJI€Ha BO3pPACTAIOLIMM BHUMAaHHUEM K
BapHaHTaM (COLIMAJbHBIM, TIeorpauueckuM) HAIMOHAJIBHBIX S3bIKOB, K Ipoleccam
BO3HHUKHOBEHUS HOBBIX SI3BIKOBBIX OOIIHOCTEH M, BMECTE C TE€M, HEJOCTATOUHON M3YYEHHOCTHIO
TEPPUTOPUATBHOTO BapbUPOBAaHUS KapHOCKUX Kpeosiel Ha aHIJIMICKON OCHOBE M MEXaHH3MOB
(GopMHpOBaHUSI BApUAHTHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM, NPEACTABICHHBIX SMANHCKUM, TPUHHUIAA0-
TOOArcKuM U 6araMCKuM KpeoJbCKUMU S3bIKaMHU.

Hayuynasi HOBM3Ha HCCJIEIOBAaHMS 3aKJIIOYAE€TCS B TOM, YTO B paboTe: a) MOJABEPTHYTHI
aHaJIM3Y JIEKCHUECKHEe eANHUIIBI TeMaTnieckor rpynmsl (nanee TI) «HanMeHOBaHMS PUYECOK»
U «3ByKONoJpaxkaTeJbHble HAWUMEHOBAHUS NTHUI» B SAMaiCKOM, TPUHHMIAA0-TOOATCKOM U
0araMCKOM KpeOJIbCKMX S3bIKax; O) BbIABIEHB H30MOp(QHBIE U auioMOp(HbIE MPHU3HAKU
nexcnueckux enquaun HBO B necnenyemsIx Kpeosrsx.

Hesas ucciaenoBaHus 3aKIIOYaCTCd B TOM, YTOOBI Ha mpuUMepe Jiekcuueckux eaunun TI

«HaumeHnoBanus MMPpUYICCOK» U T «3BYKOHO,Z[pa)KaTCJ'IBHBIe HaMMCHOBAaHUsA IITHUI» II0OKa3aThb,
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Apo3doe B. A. CemaHTMYeCKOe pa3BUTUE WHHOBAUMIA HaA MmaTepuane TemaTUYeCKUX rpynn
«HanmeHOBaHUA NpUYEeCcOK» U «3BYKONOApPaXKaTe/ibHble HAMMEHOBAHUA NTUL» B KapuBCKUX Kpeonsax
Ha aHrNoA3bIYHON OCHOBE

Kakue W3MEHEHHUS TMPETEeprieBacT aHTJUICKUA S3bIK HA HOBBIX TEPPUTOPUSAX CBOETO
pacrpocTpaHeHUs — B aHIJIOA3BIUHBIX kpeossix Kapubckoro O6acceiina.

JlanHass 1eb  [peAyCMaTpUBAeT peEIIeHHE CIACAYIOMMX  3amad: 1) yCTaHOBUTH
nzomopdueie quddepennnansupie npusHaku (nanee I1) TI' «HanmenoBanus npudecok» u TI°
«3BYyKOMOIpaXKaTeJIbHbIC HAMMEHOBAaHMA MNTUID B SMAHCKOM, TPHHHUIAI0-TOOArCKOM U
OaramckoMm kpeoisix KapuOckoro Oacceiina; 2) BBIABUTH aymioMop¢Hble TuddepeHaabHbe
MPU3HAKU JIEKCUYECKHUX €IMHHULl paccMarpuBaembix TI' B siMaiickom, 0araMcKoM W TPUHMIAIO0-
TOOArcKOM KpeoJisix; 3) MmokazaTb CEMaHTHUYECKOE Pa3BUTHE MTPOU3BOJHBIX JIGKCHUECKUX €11 HHUII
TI' «HaumenoBanus mnpuuecok» u TI' «3BykomoapakaTelbHblE HAaUMMEHOBAaHUS ITHUI» B
UCCIIEyeMbIX KapUOCKMX KpeoisX Ha aHIJIMHCKONM ocHoBe; 4) YCTaHOBUTb IIPUEMBI
cemantnueckoil gepuBauuu TI' «HaumenoBanust mpuuecok» u TI' «3BykomoapakaTenbHbIe
HAaUMEHOBAHUS MITUID B UCCIEIYEMbIX KPEOJISIX.

B kauectBe MaTepmajia MCCJIeJOBAHUS TOCTYXHIIU CIOBApH KapUOCKHX Kpeosiel Ha
aHrios3biaHoi ocHoBe: P. Asicomm [Allsopp, 1996], ®. I'. Kaccemm [Cassidy, 1967],
JIx. A. Xoam [Holm, 1982], JI. Yuurep [Winer, 2009].

3amaun vccne0BaHus U cnenuduka MaTeprana o0yCcIOBIINA IPUMEHEHHE TAKUX METO10B
HCCIeI0BAaHUA KaK METOJ aHallM3a CIOBAPHBIX Je)UHUIMIA, METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHAJN3a,
CPaBHUTEIBHO-COMTOCTABUTENLHBIN METO/I, METOJT KOHTEKCTYaIbHOTO aHAJIM3A.

O030p oTedecTBeHHO W 3apy0e:KHOl JUTepaTypbl IO TeMe HCCIeJ0OBAHMA.
HanmenoBanusi nTuil mpuBieKand K ce0e BHUMAHHUE POCCHMCKUX U 3apyOeKHBIX JIMHIBHCTOB:
B. E. CokosoB npvBOAWMT HAaMMEHOBAHWS NTULl Ha MATU eBporeiickux s3bikax [Cokosos, 1994].
B obnacTi cnaBsSHCKUX $3bIKOB OOJIBIIIOW MaTepual MO HAMMEHOBAaHUSAM MTHUI[ cOOpaH U
ocseiter JI. A. BynaxoBckum [Bymaxosckwuii, 1973: 189-299]. JI)x. Myn nuet o ntuiax HoBoit
3emanguu  [Moon, 2016: 12-252]. OcoOeHHOCTH TEHUST W THE3J0BaHUS OOJOTHBIX IITHII
npuBOINT B cBoe kuure D. Xockuur [Hosking, 2015: 1-34]. P. M. JIok/ii ONMUCHIBAET MOBAIKH
U 0COOCHHOCTH TICHUS NTHI-CKHTaNbIeB B okeaHe [Lockley, 2017: 6-42]. /Ix. MyH nuiier o
ntunax Hosoit 3enannuu [Moon, 2016:12-252]. HaumeHOBaHUSI MYKCKHUX U KEHCKHX MPUYECOK
xuteneit Bect-Muanu npuBeneHsl B CIOBapsAX KapuOCKUX KPEOJIel Ha aHTJIOS3BIYHONW OCHOBE:
P. Amncorm [Allsopp, 1996], ®. Ix. Kaccenu [Cassidy, 1967], Tx. A. Xonm [Holm, 1982],
JI. Yunrep [Winer, 2009].

2. B omoxy pabctBa W mocie OTMEHBI pabcTBa B crpaHax KapuOckoro Oacceiina
CoLMaJIbHAs CTPYKTypa HACeJIEHUs TECHO CBsi3aHa ¢ Mepapxuei mo usery koxu. IIpu s3Tom Bce

HCCBpOHCﬁCKOC acconrpoBaJIOCh C HCOTCCAHHBIM, OTCTAJIBIM, U HaO60pOT, BCC MICPECOAOBOC U
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Jay4liee — ¢ €BpONEHCKUM. YUMTHIBAJIUCh M TaKUE «IIOKa3aTelin», KaK 4YepThl JIUIA, CTENEHb
KypuyaBocTH BoJjioc M T. 1. Ha SfImalike, Tpunumane m baramax MHOruMe HErpsl B Tropojax
CTPEMUJINCH 3aMacKUpPOBaTh CBOE a)pUKAHCKOE MPOUCXOKICHHE U BbIaBaTh ceOs 3a MyJIaTOB.
C oroii nenpto BBo3wimch u3 CHIA (rme uMu TOJB3YIOTCS MECTHBIE adpoaMepUKaHIIbI)
ANIEKTPOMAIIMHKH ISl BRIIpsiMiieHus: Bojioc [HuroOypr, 1982: 17-18].

Kpeonbckuii S3bIK — CMEIIAHHBIHN SI3bIK, BO3HUKIINK B pe3yabTaTre yrnoTpeOJIeHus O0HOTO
U3 EBPOIEHCKHUX S3bIKOB KaK CpeACTBa OOILIEHUS EBPOIEHIEB C KOPEHHBIM HAaceJIeHHEM
[AxmanoBa, 1969: 531]. IImmkuH — MEKITHUYECKUN BCIIOMOTATEIBHBIM S3bIK, BBITIOJHSFOIIHMA
MUHUMYM (QYHKIIMI B OYEHb OrpaHUYCHHOW chepe KOMMYHHKAnuu. [IWIKUH He sBIseTCS
POJIHBIM HHU JIJIsl KOTO U3 roBopsAux. Kpeosibckuil si36IK BOZHUKAET U3 PACHIUPEHHOTO MUIKUHA,
KOTOPBI MOKET CTAHOBHUTHCS POJIHBIM ISl KAKOTO-IHOO0 SI3BIKOBOTO KoJuleKTuBa. [Ipu aTom eme
Oojyiee pacUIMPSAIOTCS €ro KOMMYHHUKAaTHBHbIe (yHKIMH. Takoil s3bIK ONpeAensercs Kak
Kpeosibckuii [[psukoB, 1981: 8-9]. B kpeonucTike u B JaHHOM HCCIIEAOBAHUU TEPMHUHBI KPEOJIb
U KPEOJIbCKUH SA3bIK UCIOJIB3YIOTCS KaK B3aUMO3aMEHsIEMBbIE.

(1) B TpuHHIa10-TOOAICKOM KpeoJie KypuaBbie BOJIOCHI Ha3bIBatOTCs pepper-knot= pickey
head, greng-greng= grain-grain. Grain-grain — short curly coarse-textured African type hair
tending to separate into small round bits [Winer, 2009: 400] ‘kopoTkue KypuaBble >KECTKHE
BOJIOCHI a(DpUKAHCKOIO THUIA, 0Opasyrolire HeOOobIIne pa3zelibHble yYKH OKpYIJIoN (Hopmbl’
(FrCr < Fr grain ‘sepubimiko’) from appearance of separate grains ‘o NpUYHMHE MOSIBICHUSA
pa3liebHBIX MYYKOB BOJIOC, MOXOXKUX HA 3E€PHBIINIKK YEepHOro nepua’. JJaHHoe HauMeHOBaHUE
IPOUCXOJIUT, BO3MOXKHO, U3 S3bIKOB TBH, (aHTe OT cioBa Krang ‘rpyObiii, He4YeCaHHBIH,
kocmarteiii” Hampumep: | doh know where the child get this greng-greng hair. Now it was bad
enough to be dark-skinned, but it was considered a double whammy if your hair was hard,
greng-greng or kinky [Winer, 2009: 400]. ‘He 3Haro, OTKyma y 3TOro peOeHKa KOPOTKHE
KypuaBble >KECTKHE BOJIOCHI, COOpaHHbIE B pa3JielbHble MY4YKH OKpyrioil ¢opmsl. Teneps
CUMTAJIOCh OYEHb IUIOXO, €CIHM Thl YEPHOKOXHIl, HO BABOWHE XYK€ ObLIO, €CIU BOJOCHI ObUIH
JKECTKHE, KOPOTKUE U KypUaBble, B MEJIKMX 3aBUTYILKaX .

(2) CoBo «pickey head(ed)» o6o3HauaeT ‘UMEHONIHI KOPOTKHE PEIKHE BOJIOCHI,
3aBUBAIONIMECS B TUIOTHBIE MAaJICHbKHME MYUYKU-IIAPUKU (TMPU HTOM TMPOTJSIBIBACT KOXKa
rosoBbl)’. Hampumep: It was a big bacchanal with my tantie Alma and she pickey head little
daughter. Pickey headed — Having very short hair / Having hair in short and spiky rolls / Having
hair in big grains / My family doh make no pickey head children. The sisters grew up as people
did in the Trinidad of those days, seeing everything in terms of pigmentation, straight hair or

‘picky head’ [Winer, 2009: 692]. ‘Oro Obl1a He3aObIBacMasi BEYEPUHKA Y TETYIIKH AJIMBI U €€
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MaJICHBKOW JI0YepH C KOPOTKUMH PEIKUMHU BOJIOCAMH, 3aBUTHIMH B MydYKU-IIapuKu. CecTpsl
pociau Kak Bce Joad B TpuHHMOane TOro BpEMEHHM: OHM Ha BCE CMOTpENIM Yepe3 MPHU3MY
INUTMEHTALMY, BBIPOBHEHHBIX BOJOC MM IPUYECOK C KOPOTKMMHU PEAKUMH BOJIOCAMH,
3aBHUBAIOLIMMHUCS B IUNIOTHBIE MAJICHbKUE ITyYKHU-LIAPUKH .

(3) CnoBo «pickey headed» o3nauaer having very short hair / having hair in big grains
‘UMEIOIIUI KOPOTKHE BOJOCHI / BOJIOCHI, 3aBUBAIOIIMECS B OOJIBIINE TYyYKU-TIAPUKH .

Cnoo pepper-knot n — tiny twisted knot in African hair that was cut short and is now growing
back (from resemblance of each knot to a round grain of black pepper) [Winer, 2009: 685].
‘ITy4oK KypuaBBIX BOJIOC, OTpACTAIOUIMIA IMoOcie TIyOOKOW CTPMKKH (B OCHOBE JaHHOTO
HaMMEHOBAHHUS — CXOZCTBO IyYKa Kyp4YaBbIX BOJIOC U KPYTJIOTO 3€PHBIIIKA YEPHOTO Tepia)’.

Urtak, B OCHOBY HaMMEHOBaHHs PePpPer-knot ‘mydok KypuaBbIX BOJIOC’ MOJIOKEHA MOJIEIb
MeTa(hOprUYecKOro mepeHoca, MOCTpOeHHass Ha CXOJCTBE ITyyKa BOJOC M KPYIJIOIO 3€pHBIIIKA
yepHOro mnepia’. 9to meradopuueckas Mojels KyauHapHoro tuna. Hanpumep: Take care you
comb out all those pepper-knot [Winer, 2009: 685]. ‘Ilocrapaiicsi mpu pacuechIBAaHUU BOJIOC
n30aBUTHCS OT KypUaBbIX y3€JIKOB’.

Crenyer NOMHUTD, YTO B KAPUOCKUX KPEOJISIX pa3pylleHa Kareropus yuciaa. MHOXeCTBEHHOe
YHCIIO CYMIECTBUTEIBHBIX ONPEIEIIeTCs 1O JICBOCTOPOHHUM M IPABOCTOPOHHHUM JIEKCHYECKUM
CIMHUIIAM [0 OTHOIICHHIO K JaHHOMY HMMEHH CyIIeCTBUTeIbHOMY: Hanmuuwe cioB all, those,
cyddurca -dem (boHeTHueckn HCKaKeHHOro MecTommenus them). B camom cyrectBUTEIBHOM
cyhpUKC MHOKECTBEHHOT'O YHCJIA —S MOYKET OTCYTCTBOBATh, HO IPU 3TOM OHO BOCTIPUHMMAETCS KaK
CYIIIECTBUTEIFHOE B MHOYKECTBEHHOM YHCIIE.

CeMaHTHUYECKOE pa3BUTHE TPOU3BOJHOIO TPUHUAAI0-TOOArCKOTO 3Ha4YeHUs pepper-knot
‘y3€JI0K KypuaBbIX BOJIOC’ B COOTBETCTBHU C METa(pOpOil OT MCXOAHOTO AHTIMICKOrO 3HAYCHUS
‘KpYTJI0€ 3€pHBIIIKO YEPHOTo Iepia’ MOKHO MPEJCTaBUTh B BUJE CIEAYIONIEH MeTahopruecKon
MOJIeNIUST KyJMHApHOTO THIIA: aHII. pepper-KNOt ‘Kpyrioe 3epHBINIKO YepHOro mepua’ —
meradpopa — TpTKp pepper-knot ‘y3enok KypuaBbIx BoJocC’.

@OYHKIMOHAIBHBIA MEPEHOC — BUJI MeTadopbl, OCHOBAaHHBIM Ha MEPEHOCE MO CXOJCTBY
(GyHKIMH OCHOBHOTO M BTOPHUYHOTO pedepeHTOB HAUMEHOBAHUS, Cp. Mepo (TYyCHHOE) — IMepo
(B aBTOpYUKE): ¥ TO, ¥ IPYTOe€ CIYKHUIO HHCTPYMEHTOM st muchbma [MocksuH, 2007: 802].

(4) B 6aramckom kpeosie 3 raaroia-uHHOBAIIMHM B COOTBETCTBUU C IEPEHOCOM IO (PYHKIIMU
(M QYHKIMOHAJIBHBIM TEPEHOCOM) YHOTPEOJAIOTCS B 3HAUYEHUWU ‘BBIPAaBHMBATh KypyaBble
BOJIOCHI’ TI0 QHAJIOTHU C CJIIOBOCOYETaHUEM ‘TIaauTh oaexny’. Hampumep: Press — (press hair —

hair that has been straightened out with a hot comb ‘Bomockl, BBIpOBHEHHBIE TrOpsUEH
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pacueckoii’. Hanpumep: Her hair press too much; das how come it look stink) [Holm, 1982: 161]
‘E€ BOJIOCHI CITUIIKOM BBIPOBHEHHBIE, BOT [IOYEMY OHH BBITJISISAT HETPUSATHO .

['naron iron (mo amamoruu ¢ onaekaoi) V. to straighten hair with a hot comb <Nassau>
[Holm, 1982: 110] ‘BIIpsAMISTE BOJIOCHI TOPSTYEH pacyecKoii .

CemanTHyeckoe pa3BuTHe OaraMCKOl WHHOBALIMM ‘BBIIPSAMIISITH BOJIOCHI Tropsiueit
pacyeckoi’ B COOTBETCTBHHM C (YHKIHMOHAJIHHBIM IIEPEHOCOM OT HCXOJHOTO aHTIHUICKOTrO
3HaYeHUS ‘TIaIuTh (0JIeXKY)’ MOKET OBITh IMIPEACTABICHO B BUE Cieaytollei metadopuueckoit
mojenu: aHri. iron (one’s clothes) rmaaute (omexay) — (GYHKIHOHAJIBHBIA IMEPEHOC —>
baramKp iron ‘BeIIpsMIISATH BOJOCHI (TOpSYEH pacyeckoii)’.

['maroser press u iron (one’s clothes) ymoTpeOastoTcss B COOTBETCTBHM € (DYHKIIMOHATBHBIM
MIEPEHOCOM B 3HaUEHUU have one’s hair press(ed) / iron(ed) ‘BbIpaBHUBATH BOJIOCHI .

(5) Conk (cp. US BlackE conk ‘momanma must Bosoc’ (Major); ‘HCIIOIBb30BaTh MOMaLy,
COJICPKAIIYIO IIEIOK, YTOOBI BEIPAaBHUBATH BOJIOCHI;, BOJIOCHI, 00pab0OTaHHBIC TAKUM CITIOCOOOM’)
v. (of men) to have one’s hair straightened ‘BeipaBHMBaTH BOJOCH’ (0 MY)KUMHAX).
Hanpumep: my daddy used to get his hair conk <Nassau> [Holm,1982: 48]. ‘Moii oTel; 06bI9HO
BBIPAaBHUBAJI BOJIOCHI .

(6) AmToHMMBI pa3HBIX KPEOJICH CO 3HAUYCHUEM “)KEHCKas MpHUYecKa’ MPUBEACHBI B OHON
cioBapHoii crathe B cioBape DCEU [Allsopp, 1996: 170]: corn row n (Car A) // cane row(s)
(Jmca, Trin, Thgo) // guinea row (Baha, Trin). A Black woman’s hairstyle in which the hair is
braided in thin, tight rows along the scalp, usually straight from the forehead to the back of the
head but often also with spiral and other patterns [Holm, 1982: 95]. ‘IIpuuecka 4epHOKOXKHUX
KEHIIH, y KOTOPOI BOJIOCHI 3aIJIETal0OT B TOHKHE, TYI'ME KOCHYKH, PACIIOJIIOKEHHBIE PsiTaMu
OUYEeHb OJIN3KO K KOXE T'OJIOBBI, OOBIYHO OT JI0a K 3aTBUIKY, HO HEPEIKO PsAIbl pacroyiaraiorcs B
BUJIE CTIMPAJIH WUJIH IPYTOT0 PUCYHKA’.

B 5THX HanMEHOBAaHUAX HOCHUTENN BBIIIETIEPEUNCICHHBIX KPEOJIeH YCMaTPUBAIOT CXO/ICTBO
MEXJy ‘UETKO BBIpAXKEHHBIMM (neat) mapajuiesIbHO pacHojioKeHHbIMM Kocuukamu (braids)’, c
OJTHOW CTOPOHBI, M ‘pAfaMU MOCAKEHHOW KYKypy3bl HJIM CaxapHOTO TPOCTHUKA', C JAPYroi
(the neat parallel braids and rows of planted corn or of plantation sugar cane). lubpiMu croBamu,
HOCHUTEIIM KpEoJIel YCMaTpUBaIOT B ATHX 00OpPOTaX CXOACTBO, KOTOPOE MOXKHO OTOOpPa3HTh
B ciieayroniel MetadhopruyecKko MoieNu: ‘psAIbl MOCAXKEHHOM KyKYpYy3bl / caXxapHOTO TPOCTHUKA’
= ‘yeTKO (mapaJyIeNbHO) 3aIUIeTeHHbIE KOCHYKH .

B ocHoBe 3T0# MOJIeNM — CXOACTBO BHEIIHETO BUA, (POPMBI, PACTIONOKEHHS TIPEIMETOB B
npocTpaHcTBe. JlaHHOE CXOJCTBO Ha OCHOBE MeTadophl CBA3aHO C IMPOIECCaMH OOPa3HOTO

MBILUIEHUSI W [IO3HABATENbHOM JESITEeIbHOCTH 4eloBeka. Meradgopa B 3TOM ciayyae
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OCHOBBIBACTCS Ha CpPaBHEHHMH HOBOTO IMpeaMmera (KEHCKas NpUYecKa) C YyXKe H3BECTHBIM
(mocakeHHast KyKypy3a / caXapHbIii TPOCTHHUK) U BBIICJICHUU Y HUX OOIIUX NpU3HAKoB: ((4eTKO
3allJIETeHHbIE HA TOJIOBE sl KOCHYEK + MapauleIbHO PACIOJIOKEHHBbIE (PsAIbl KOCHUYEK) =
(4eTKO MOCaKEHHBIC) PABI KYKYPY3bl).

(7) B OaramckoM Kkpeojie JaHHBIA BHJ NPUYECKH HA3bIBACTCSI B COOTBETCTBUHU C
metadopoit guinea-corn row, guinea-row, Corn row (moci.: ‘psapl BBICAKEHHOTO Mawmca’).
Hampumep: | could corn-row ya head good (Nassau). <Black> [Holm, 1982: 95]. ‘51 morua Obr
caenaTh Te0e XOPOUIYIO MPUYECKY C TOHKUMU KOCHYKaMH .

Takum 006pa3oM, CEMaHTHYECKOE pa3BUTHE NMPOU3BOIHON HHHOBALIMU B 6araMcKoM KpeoJie
OT HMCXOJHOTO 3HAYCHHs ‘Psibl BBICA)KEHHOTO Mamca’ MOJKET OBITh NpPEICTAaBICHO B BHIE
crenywoomed merahopuueckoil Monenu: guinea corn-rOW ‘psiibl BBICR)KEHHOTO Mauca’ —
metadopa — baram Kp guinea corn-row ‘ToHkue, Tyrue KOCHUKH, PACIIONOKEHbBIE PAIaMU’.

(8) B TpuHumamo-robarckoM Kpeoje Takas JKEHCKas IIpUYecKa Ha3bIBacTcsi B
COOTBETCTBUH ¢ MeTadopoii Cane-row (oci.: ‘psa BbICaXKEHHOTO TpocTHHKA’). Hampumep: Let
them see them big strong men with they cane-row hair and they beard, holding they child in they
arms in the street and kissing they child. (Pantin, 1979: 131). She have she hair plait in some
nice cane row (Baptiste, 1993: 31) [Winer, 2009: 166]. ‘IlycTh mOCMOTpPST Ha ATUX CHUIIBHBIX
00pOAATHIX MYXYHH C IPUIECKOH «PsiIbI TPOCTHUKA», KOTOPHIEC IepKAT MIIaICHIEB Ha pyKax U
nenyotT ux (Pantin, 1979: 131). V Hee npudecka «psiJibl TPOCTHUKAY, C YIOKEHHBIMA TOHKHUMH,
TYTUMHU KOCHYKaMH .

(9) B samaiickoM Kpeosie OTMEUYEHBI JIGKCEMBI CO 3HAUYCHHEM HAMMEHOBAHUS MYKCKHUX
NpUYecoK, 00pa3oBaHHBIC B X0J¢ ceMaHTH4eckoi nepuBanuu. Sab sb dial; (from the motion-
picture character, ‘Sab the elephant-boy’). A method of cutting a man’s hair so that it is round,
without tapering at the back [Cassidy, 1967: 389]. Ilpuuecka Sab mampurka o wMeHu Sab,
repos ¢mibMa «Cr0 — TOTOHIIMK CIIOHOBY». ‘My»XCKasi NpHuecka, Kpyrias, 0e3 CyXeHHs B
HaIpaBJICHUH K 3aTBUIKY .

CemaHTHYECKOE pa3BUTHE MPOW3BOJIHON MHHOBAIMH B SIMAliCKOM KpEoJie OT MCXOJHOTO
3HAQUYEHHsI TPONPHUAIBLHOTO HWMEHH, Tepos KuHomiabMa 1o wuMeHH Sab, Moxker ObITh
Ipe/ICTaBlIeHa B BHJC CICAYIOIICH METOHMMHUYECKOW Mojaenu: KuHorepoit Sab (y koroporo
ocobas mpuyecka) — metonnmust — SIMKp sab ‘mpuuecka ¢36’.

JlanHass WHHOBAIMS B SIMalCKOM KpeoJsie o0pa3oBaHa B COOTBETCTBHU C METOHHMHEH

no opmyse. «uMs aBTOpa — €ro U300peTeHue».
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(10) B smaiickoM Kpeosie CIIOKHOE cymiecTBuTenbHOe Mary-coat-blue npexncrasisier
coboii kpuk mrTuibl pea-dove Zenaida aurita anTmiabcKas ropiwia’ W HaMMEHOBAHHE CaMOM
NTHIIBI ‘aHTHIIbCKAs TOPJIMIA’ HAa OCHOBE OHOMATOIeH ¥ MeToHuMuH. Hanpumep:

1847 Gosse 308 The Mary-coat-blue (pea-dove) subsists on various fruits and seeds:
pimento-berries, orange-pips, sop-seeds, castor-oil nuts, physic-nuts, maize and the smaller
seeds of pasture weeds are some of his resources [Cassidy, 1967: 343].

CemaHTHYECKOE pa3BUTHUE MTPOU3BOJIHOTO HAUMECHOBAHHS B sIMalickoM Kpeoiie Mary-coat-
blue mpoucxXoaUT B COOTBETCTBHMHM € METOHHMHEH OT MCXOIHOIO OHOMaTona. Ero MOXHO
MPEJICTABUTH B BUC CICAYIONICH METOHUMHYECKON MO/ICIIH:

oHOMaron mary-coat-blue ‘xpuk nTunbl pea-dove ‘aHTuibckas ropiauina’ — METOHUMHMS
— SIMKp mary-coat-blue ‘nruna anTuiIbCcKas ropiamia’.

(11) B TpuHHIa10-TOOArCKOM Kpeosie eCTh HAaMMEHOBAaHKE, BOSHUKIIIEE Py ILTHIIHPOBAHHBIM
cnpocoboM: qua-qua. B ocHoBe HaMMEHOBAHMSI MITULIBI — KPUK, KOTOPBI OHA U3/AET.

JICB-1. qua-qua n arc Thamnophilus doliatus, T.d. fraterculus; (apx.) ‘mosocaras
copokomyToBass MypaBbenoBka-tynuk’ (Trin), T.d. tobagensis (Tob), (E barred ant-shrike
‘mostocatasi COpOKOIyTOBasi MypaBbesioBka’), a bird. Male black, barred all over with white; crest
white tipped with black, /kwa kwa/. [Ipyrue nanmenoBanus nruipl: bush guinea bird, cocoa bird
[Winer, 2009: 736].

gua-qua — onomarones — TpTKp qua-qua (apx) n arc Thamnophilus doliatus
‘moJiocaTasi COpOKOIyTOBasi MypaBbeJIOBKA-TYIIHK .

JICB-2. qua-qua > Dominica bird, guinea bird, pintade ‘kamnckuii ronyook’. Hampumep:
The name qua-qua which must be derived from its cry, is confined to Tobago, and even there it is
dropping out of use, the bird being more generally known as the cocoa or Dominica bird
[Winer, 2009: 736]. ‘HaumenoBanue (ua-qua (‘kamckuii ronybok’), oOpa3oBaHHOE OT KpHKa
NTHIIBI, KoTopas BcTpedaeTcst B Tobaro. Ho u 31eck 0HO BBIXOIUT U3 ynoTpeOieHus. Jta nTuma
0oJiee U3BECTHA IO Ha3zBaHusMu cocoa bird mim Dominica bird’.

qua-qua — onomaroness — TpTKp (apx) qua-qua ‘karnckuii Toay0OK’ (CHHOHHUMBI:
the cocoa or Dominica bird; guinea bird, pintade).

(12) B TpunHMmanano-ro6arckoM Kpeoyie HauMEHOBAaHHUE HOYHOW JJTMHHOXBOCTOW IITHIIBI
who-are-you, Nyctidromus albicollis, ‘6emoropblit k030101’ 00pa3oBaHO HA OCHOBE OHOMATOIIEH U
NPEJICTaBIIAET COOOM BOMpOCUTENNbHOE TIpeokenne. Haszsanue nrunbt who-are-you (Nyctidromus
albicollis, ‘Genmoropsislii K030710i1”) MpeCTaBIsIeT COO00M 3BYKOMOAPAKATEIBHO MEpeJaHHbIN KPUK
9TOW MTHIEL. [0J0C MTHIBI BOCIIPUHUMAETCS YEIOBEKOM KaK MHHHUTEKCT, JCKOJAWPOBAHHBIA H

aJlpecoBaHHbIN el yenoBekoM. Harmpumep:
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Who-are you. Its voice is a far-carrying whistle... based upon a loud, high note followed by
a shorter, low one; thus, ker-whee-o00, with accent on middle syllable, sometimes rendered ‘Who-
are-you?’ [Winer, 2009:959]. ‘Ilenre 3TOW NTUIBI MPEACTABISAET COOON MPOTSKHBIA CBHUCT,
KOTOPBII HAYMHAETCS C TPOMKOTO KpHKa. A 3aTeM MepexoIuT B 0oiiee KOPOTKHI Ha HU3KOM
ToHe. Tak y NTUIBI MoiydaeTcs 3By4aHue Ker-whee-o0 «kep-BU-y» C ylapeHHEM Ha CpPEIHEM
ciore, KOTOpOE MHOT/IA TiepeaaeTcs Kak ‘Who-are-you?.

(13) B TtpuHMAanam0-100arckoM Kpeosie BCTPEYAIOTCS HAMMCHOBAHHWS MTHI[, HUMEHOIIHE
CTPYKTYpY BOIIPOCHTEIBLHOIO MpeaoKeHus. JT1o HamMeHoBanue nruilpl Kiskadee, keskidee,
kiskidee, kiskadee, qu’est-ce-qu’il-dit n Pitangus sulphuratus ‘Gosnblirasi MTanra TpUHAAAACKAS =
[P. rufipennis Saurophagus sulphuratus = ‘Gosbimass GemoronoBasi nutanra’]. Ha3BaHue NTHIIBI
NPOUCXOAUT OT €€ OOBIMHOIO XPHIUIOTO HEBCTPEBOXKEHHOTO KPHKA, KOTOPBIA 3BYYHT Kak
TpEX4YacTHOE CIIOBOCOUeTaHue (paHiry3ckoro si3bika Qu 'est-ce qu il dit, /kiskidi, ksskidi/ u
o0o3Hayvaer ‘uto oH ropoput?’ Hanpumep:

One of those birds so common in our cocoa walks, and whose name is derived from its note
or call «Qui est que dit». Another but bolder note that constantly meets the ear, is the kesk-a-
dee, (Qui 'est-ce qu’il dit?) which question the bird pronounces very distinctly. | found that the
bird song was the French, Qu 'est-ce qu ’il dit, which, as you know, is pronounced, with clipped
sound, «Kesskedee». The imitation of this interrogatory is perfect. ‘Omna u3 3TuUX nTHI,
OOUTAMIIMX B HAIIUX MeCTax I MPOTYJOK, U Ha3BaHWE KOTOPOW MPOHMCXOIUT OT €€ KphKa
Qui est que dit ‘uro on rosoput?’, ... pyras pasHOBHIHOCTh KpHKa — 0Ojiee OTUYETIHBOTO,
KOTOPBIN MOXHO YCIIBIIIATh, 3T0 — ‘Kackuau?’ (Qui 'est-ce qu il dit?) ‘aro oH TOBOPUT?’, U 3TOT
BOTIPOC TNTHIA «ITPOM3HOCHT» OYEHb YETKO. S| OOHapyXwJj, 4TO TEHHWE NTHIBI CBOAMIIOCH K
npousHeceHuto (panimysckoro ‘kackuau’ (Qu 'est-ce qu il dit) ‘uto oH roBoput?’ MMuranus
MPOM3HECEHUS JTAHHOTO BOMpoca Oblila 0€3yKOPU3HEHHOM .

B naHHOM cityyae IMEeT MECTO HapOTHOATHMOJIOTUYECKOE OCMBICIICHUE HA3BaHUS TITHIIBL.
CemaHTHYeCKOE Da3BUTHE JAaHHOTO OHOMATONlA MOJXKHO TIPEICTaBUTh B BHUAE CIEAYIOIIEH
MeTOHMMHYEeCKOH Mojenu: onomatomn Keskidee, kiskidee, Kiskadee, qu’est-ce-qu’il-dit ‘uto on
roBoput?’ — HapoaHas stumonorusi / merouumus — TpTKp qu’est-ce-quil-dit n Pitangus
sulphuratus ‘GosbIrasi mUTaHTa TPUHUAAICKAS .

(14) B GaramMckoM KpeoJIbCKOM si3bIKe HamMeHOBaHue nTHibl Pity-ma-dick <Black>;
piramidig (cp. DJE piramidig ‘BUpruHCKHii CyMepeUHbIi K030/10i1’ TakKe MPEeICTaBIsIeT cO00M
3BYKOTOPAXKAaTEIbHYIO Tepeaauy ee mnpusbiBHOro Kpuka («echoic for the bird’s cry»)) u

spisiercst onomatoniom: the nighthawk (Chordeiles minor) ‘BUpruHCKMI CyMepedHbIi KO30/101’

80



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 4 (46), 2019

[Coxkonog, 1994: 149]). B 6araMckoM KpeoJie BCTPEUAIOTCS U IPYTHe aJUIOHUMbI-HAHMEHOBAHHUS
JAHHOM NTHIBI THIA CIOKEeHUH (composita): pretty-ma-dick, peter-ma-dick <Eleu>; pilly-ma-
dick; penny-ma-dick <Mayag, San. Sal.>; pinny-ma-dick <Rum Cay>. = filler--ma-dick, killer-
ka-dick [Holm, 1982: 157]. Hanpumep: 1880 Little nighthawk ... Pira-mi-dink. 1910 Cuban
nighthawk ... called «piramidig» by the natives [Holm, 1982: 157].

(15) B smaiickoM Kpeoiie Ha OCHOBE OHOMATOIICH IOCTPOCHO HAWMCHOBAHUE ITHUIIBI
gi’-me-me-bit /gimimibit/ Chordeiles minor ‘BuprunHckmii CymepeuHbiii Ko30m0#” [COKOJIOB,
1994: 148] // night-hawk, mosquito-hawk, piramidig, duppy-bird. Hampumep:

1847 About an hour before the sun sets, we hear a loud, abrupt and rap[id repetition of
four or five syllables in the air above our heads, resembling the sounds, piramidig, or gi’-me-a-
bit, or perhaps still more [Cassidy, 1967: 197]. ‘[Ipubnu3uTenbHO 3a Y4ac IO 3axo0ja COJHIA
MO>KHO YCJIBIIIIATh BBEPXY, HAJ TOJIOBOM IPOMKOE, OTPHIBHCTOE MMOBTOPEHUE YETHIPEX WM MSATH
CJIOTOB, YTO-TO HAINOAOOWE ‘TUPAMUANUT’ WIH ‘TH-MHU-3-OUT .

HammeHnoBanwue ntuiisl gi -me-a-bit; gi-me-me-bit /gimimibit/ Chordeiles minor ‘Buprunckuit
CyMEpEUHBIN KO30/10i1” UMEET CTPYKTYPY MPEIOKEHHS B TOBEITUTEIHHOM HAKJIOHEHUU.

(16) Cxonnast «TexHHKa» 00pa3oBaHMs HAMMEHOBAHHI NTHUIl UMEETCS B YKPAaUHCKOM SI3BIKE.
WBonra «roBopur», Hampumep: «Xyao Tyr! Xymo Tyr!)» (Cp. yKpanHCKOE€ HaMMEHOBAaHMUE yIOAA
‘xynoryt’); puuH «roBoput»: «IloxoBas! [loxoBas!» (cp. ykpanHCKO€E AUANEKTHOE Ha3BaHUE ChlYa
Athene noctua — ‘moxoBaB’) [bymaxoBckuii, 1973: 198]. B yKpauHCKOM S3bIKE HAUMEHOBAHHUS
UBOJITH U cbrya Athene noctua npeacTapisitoT co00i BOCKIMLIATENbHBIE PEIOKEHUSL.

OnucanHble HANMEHOBAHUS MTUI] B KAPHOCKUX KPEOJSIX MOXKHO OTHECTH K MIUTUTEpATaM.
Wnnurepatbl — aKyCTHYECKHE SIBICHHS Kak OOBEKT 3ByKomojapakaHus. WimurepaTs
NPECTaBISAIOT COOON 3BYKH, K OCMBICIEHHOM 4YelOBEUECKOW pedrd He OTHOCAIIMECS: LIyM
JOX s, 11edet ntuil u T. 1. [MocksuH, 2007: 274].

3. BoiBoabI

3.1. HaumeHoBaHMA NTHII B KapUOCKUX KPEOJISIX Ha AaHTJIOSN3BIYHOW OCHOBE HMMEIOT
CTPYKTYPY PpeAYIUIMLUPOBAHHBIX CJOB (TPUHHUIAA0-TOOATCKUI KpeoJib), MpPEeNIokKEeHUs B
MOBEJIMTEIHHOM HAKJIOHEHUH (0araMcKuil Kpeojb); CTPYKTYPY BOIPOCHUTEIBHOTO MPEIOKEHUS
(TpuHMIAMO-TOOArCKUi Kpeosib). HamMeHOBaHMS TNMPUYECOK HMMEIOT CTPYKTYpy CJIOBa WM
CJIOBOCOYETAHMSI, COCTOSIIETO U3 sI/Ipa U aIbIOHKTA.

3.2. HaumeHOBaHMs NTHI U TPHYECOK B KApHOCKUX KPEONISIX Ha AaHTJIOSN3BIYHON OCHOBE
00pa3yloTcsi B COOTBETCTBUU CO CIEAYIOIIMMHU IPHEMaMi CEMaHTHUECKOM JIepUBaAIU: METOHUMHUS,

MeTadopa, GyHKIMOHATBHBIN MIepeHoc. B aToM 3akirodaroTcst iX n30MOp(MHBIC TPU3HAKH.
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«HanmeHOBaHUA NpUYEeCcOK» U «3BYKONOApPaXKaTe/ibHble HAMMEHOBAHUA NTUL» B KapuBCKUX Kpeonsax
Ha aHrNoA3bIYHON OCHOBE

3.3. PaccMoTpeHHble HAaWMEHOBAaHUS MNTUI M NPUYECOK B KApUOCKUX KpEosiX Ha
AHTJIOSA3BIYHOM OCHOBE MPEJICTABISAIOT COOOH JIEKCHUYECKUE HHHOBAIIHH.

3.4. Pa3muuHble KPUKK TTUIl — TPHU3BIBHBIC, CIIOKOMHBIE HE WMEIOT OTHOIICHHS K
OCMBICIICHHOH 4eNloBe4eCKOl peur. «OCMBICICHHBIC» HAUMEHOBAHHUS TTHUI] B KAPHOCKUX KPEOJISIX
Ha AHTJIOSI3BIYHOW OCHOBE (Hamp.:. qu'est-Ce-qu’il dif) OOBACHSIOTCS, TPEXKIE BCETO, NEHCTBHEM
CEMaHTHYECKOTO MpHeMa HapoIHOI AITUMOIIOTHHU. B 3TOM 3aKkirouaercs ux n3oMopdusm.

3.5. HaumeHnoBaHus TTHIl B KapHUOCKUX KPEOJSX OTHOCATCS K WUIMTEpaTaM —
AKyCTUYECKUM SIBIICHHSIM, 3BYKaM, K OCMBICIICHHOW YEJIOBEUYECKOW pe4d HE OTHOCSTCS: IIyM

JOX/14, Ie0eT NTHILL U T. 1. DTO TaKKe MPOsIBICHUE H30MOppH3Ma B HAMMEHOBAHHSX TTHUL.

CIIUCOK COKPAIIIEHUI
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VK 81°373.84(292.079):81°282.8
© 2019 B. A. /Ipo3noB

TEMATHYECKASA I'PYIIIIA «KKOPABEJIBHOE BPATCTBO»
N IMOPTYT' AJIM3MbBI-APXAUN3MbI B KAPUBCKHUX KPEOJIAX
HA AHIJIOSI3BIYHOM OCHOBE

B cmamve paccmompenvr  apxauzmvr memamuuecxou epynnwt (11) «Kopabenvroe
bpamcmeoy u nopmyeanuzmvl-apxauzmul. Buiasiensvi uzomopguvie u aniomopgHvle npusHaKu
PACCMAMPEHHbIX apxausmos. Ycmanoenenvl CUHOHUMUYECKUE OMHOULEHUST MeHCOy eOUHUYamu
TT" «KopabenvrHoe bpamcmeoy, a maxdice 0CobeHHOCMU NOPMY2ANbCKUX APXAUSMOS.

Knrwoueswvie cnosa: apxauzm, ucmopusm, CUHOHUM, UZOMOPPUM, ANTOMOPPUIM, KPeOlb.

© 2019 V. A. Drozdov

THEMATIC GROUP «SHIP BROTHER» AND PORTUGUESE
ARCHAISMS IN CARIBBEAN ENGLISH-BASED CREOLES

The article investigates thematic group (TG) «Ship brother» archaisms and Portuguese
archaisms. It reveals isomorphic and allomorphic features of the above archaisms. The article
shows synonymic relations between the lexical units of TG «Ship brother» and shows specific
traits of Portuguese archaisms.

Key words: archaism, historism, synonym, isomorphism, allomorphism, creole.

O6ora1ueHHe CJIOBApPHOI'0 COCTaBa sA3bIKa IIPpH IIOMOIIH 3aMMCTBOBAHUI — OOBIYHOE CJICACTBUC
B3211/IMO[[61710TBI/I$[ Pa3HbIX HApOIAOB U HaIII/Iﬁ Ha IMOYBC MOJUTUYCCKHX, TOPrOBbIX, SKOHOMHUYCCKUX
otHomienudt  [Pedopmarckmit, 1967:482]. B jpaHHOM HCCIEOBAaHMM — PacCMaTPHBAIOTCS
TEMaTHYCCKasd TpYyIIIa (,uanee TF) CYHICCTBUTCIILHBIX, 06T>e,Z[I/IHeHHLIX IIOHATHEM «Kopa6enLHoe
OparcTBO», a TaKKe MOPTYrajdbCKUE apXau3Mbl Ha NpPUMEpPE KapUOCKUX KpPEOIbCKUX SI3bIKOB —
HMaﬁCKOFO, 0araMcKoro u TpI/IHI/II[a,Z[O-TO6aFCKOFO Ha aHIJIOSA3BIYHOM OCHOBE.

3auMCTBOBAHHUE JIEKCHYECKUX CAUHUI] B KapI/I6CKI/Ie KpeOoJin U3 APYTUuX SA3bIKOB MbI
paccMaTpuBacM B Ka4YCCTBE IICPBOTIO HIara CTAaHOBJICHHA JICKCHUYCCKUX HHHOBaHPIfI. Cne):[yeT
OTMCTUTL, YTO HWHOCTPAHHBIC JICKCUYCCKUC 3aMMCTBOBAHUSA B KapI/I6CI(I/IX KpeOJIIxX 0OBIYHO
OTIIMYAKTCA HU3MCHCHHUAMU q)OHeTI/I‘-IeCKOl"O coCTtaBa M CCEMAHTHUKH. CJ'Iy‘laI/I, «KOoraga B
3aNMMCTBYIOIIEM A3BIKC CJIOBO ITOJYYACT 3HAYCHUC, KOTOPOTO OHO BOBCC HC HMMCJIO B A3BLIKEC U3
KOTOpPOro mpuuuio, OOBSICHSIIOTCS ,Z[aJ'IBHefIH.IPIM Pa3BUTHEM 3HAYCHUS B 3aUMCTBOBABIICM A3BIKC
C yTpaToi epBOHAYAILHOTO 3HAYeHUs» [ApHoba, 1959: 237].

Leap wuccnenoBaHusa 3akirovaercs B ToMm, urtoObl Ha mnpumepe TI «KopabenbHoe
6paTCTBO», a TaKiXC TNOpPTYraJlbCKUX apXan3MOB B HMaﬁCKOM, TpI/IHI/II[a,ZLO-TO6aFCKOM u
OaramMcKoOM KpCOJIIX IMOKa3aTb, KAKME U3MCHCHUA IMPETCPIICBACT AHTJIMUCKUI SA3BIK Ha HOBEIX

TCPPUTOPUAX CBOCTO PACIPOCTPAHCHUA, 4 HMMCHHO B QAHIJIOA3BIYHBIX KPCOJIAX Kapn601<oro
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OacceliHa, MpU KaKUX YCIOBHSX, MPU HOBOM MJIM CTApOM IUJIaHE BbIpa)keHUs (opMupyercs
CTapbli IIJIaH COJEpKaHU.

JlanHass 1enb  [PeayCMaTpUBacT —pEIICHHE CIeAYIOmMX 3aga4. 1) ycTaHOBUTH
uzomoppueie npuszHaku TI «KopabenbHoe OpaTCTBO» U MOPTYrajibCKUX apXau3MoOB B
SIMalCKOM, TPUHHUAAI0-ToOarckoM U Oaramckom kpeossix KapuOckoro OacceiiHa; 2) BBISIBUTH
aimomopdusie npuszHaku TIT «KopaGenpHoe OpaTcTBO» W MOPTYrajJbCKHX apXau3MOB B
AMalCcKOM, 0araMCKOM M TPUHHIaJJ0-TOOArCKOM KPEOJIsX.

3agaum uccienoBaHus U cnenrduka MaTepuana o0yCIOBIINA IPUMEHEHUE TAKUX METO0B
HCCJIeJOBAHMS KaK aHadu3 CJIOBAapHBIX JAe(PUHULIMNA, METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a,
CPAaBHUTEIbHO-COMIOCTABUTENBHBII ~ METOJl, METOJl KOHTEKCTYyaJIbHOIO  aHajiu3a, METOJ
KOJINYECTBEHHBIX 1MoAcYeToB. O0BbeM BrIOOpKHU cocTaBmil 1190 apxam3moB. U3 HUX: B siMaiickoM
Kpeonie — 535 apxau3moB, B OaramckoM — 240 apxam3MoB, B TPUHUAAI0-TOOArCKOM Kpeolie —
415 apxan3MoB.

O030p oTeuecTBeHHOI U 3apy0eKHOM JUTEPATYPhI 0 Teme ucciaenoBanus. K. Axex
OTMEUYAaeT MPUMEYATEIbHOE CXOJACTBO KPEOIBCKUX SI3BIKOB MEXIy coboi [Askex, 2003: 41].
[Topryranbckue apxau3mbl B KapuOCKHX KpEOJsIX Ha aHIVIOS3bIYHOM OCHOBE OBLIU
YHAcleZOBaHbl OT MOPTYTalbCKOro mumakuHa 16 Beka. Onupasich Ha KOMIOHEHTHBIM MOAXO[,
M. KopyM wuccnenyer NpOHCXOXICHUE JIOKATUBHBIX 3HAa4YeHU npemsora «for» B 3amaaHo-
appukanckom mwmkuH-uHCIHm [Corum, 2017: 43-82]. C mo3unuii COIMOJMHTBUCTHYCCKON
nepcrnektuBbl Kpuctun Odymnys paccMaTpuBaeT HUTEPUUCKUM MUHKUH U 3aMaqHo-a(pUKaHCKHE
UDKUHBL B coroctaButenibioM Tutane [Ofulue, 2017: 1-42]. B. JIx. CamapuH UCCIeayeT poJib
NEPEBOTYMKOB-PA0OB B TIPOMCXOXKICHUH MMOPTYTaOSI3BIYHOTO MHHKUHA. OH MHIIET O TOM, KaK
NEepeBOTUMKH-padbl CIOCOOCTBOBAIM CTAHOBJIEHUIO MHJKMHU3UPOBAHHOIO MOPTYralbChbKOTIO
[Samarin, 2018: 1-20].

TI' «KopabenbHoe OpaTcTBO» B KAPHOCKHUX KPeossiX Ha aHIVIOA3BIYHOM ocHOBe. OUeHb
BOXHYIO POJIb B JKM3HU HerpoB BecT-WHmuu urpany HOBbIE COLMATIbHBIE CBSI3HM, BOSHUKIIME Ha
BeCT-MHJACKOM mouBe. OIHUM U3 TNPUMEPOB MOXKET MOCIY)XUTh «OpaTcTBO MO KOpabio»,
o0beIuHsBIIEE PaOOB, KOTOPBIE MEPECEKITH OKEaH B OTHOM U TOM K€ HEBOJIbHUYbEM CY/IHE.

B samaiickom kpeose snekcema Shipmate (sb dial obs) BeicTymaer B posn apxausma.
Shipmate (sb dial obs) A fellow-slave who was brought from Africa in the same ship as another.
‘Pab-corieMeHHUK, IPUBE3EHHBIN U3 A(QPHUKH B TOM e Kopadiie, yTo U ero ToBapuur’ (00c.).

1823 Koromantyn 149, To their companions in misery, borne over the deep in the same
ship, these sympathies are more peculiarly manifested; the term ‘shipmate’ implying an union of
the most enduring nature, an indissoluble bond [Cassidy, 1967: 406]. ‘[1o oTHOILICHHIO K CBOMM

TOBapuIIaM II0 HECYACTBIO, KOTOPBLIC IUIBIIIM 4Y€PE3 OKCAaH B OAHOM M TOM XKC Kopa6ne, 9T
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YyBCTBA COCTpPAJIaHUsI TIPOSBIISIOTCS OoJibiie 00bIgHOTO. ‘KopabenbHoe OpaTcTBO’ MOHUMAETCS
KaK caMblil IPOYHBIN COI03, KaK HepyluuMas cBsi3b (mepeBoa Haul). Hanpumep:

1837 Sterne 16, Q. ‘Are you and these four men friends?’ A. ‘the first is my son, one is my
shipmate, Thompson is my Godson’. ‘K.. — Te1 u 3T yeTBepo — apy3bsa? — A.. IlepBoiid — MoOit
ChIH, JpYroii — Mol kopaOenbHbIi ToBapuil, Tomrcon — moit kpectHuk’. 1863 Waddell 107
(year 1836), His clean white Osnaburgh frock and trousers that a ‘shipmate’, good as a
daughter to him, had always ready. She was called his daughter. The attachment of the slaves,
who had come in the same vessel, to each other was like that of blood relations
‘... IpUBSI3aHHOCTH PaboOB, MpPUEXABIIUX B OJHOM Kopalie, Opyr K Apyry, Obuia HamomoOue
KpOBHBIX oTHONIeHM#  (nepeBox Ham) [Cassidy, 1967: 406].

B cmosape COED (BOC) B cnoBapuoii crarbe Ship sb 9 mnpuBenena ciemyroriast
uH(opMaIrs B CBSI3M CO 3HaYCHUEM ciioBa Shipmate.

COED: Ship sb 9. a Special comb.: to be ship-mates with, to sail in the same vessel with;
hence transf., to be acquainted with, to have knowledge of (collog.); ‘Oco6oe cioBocoueranue:
to be ship-mates with “6bITh Ipy3bsiMU 110 KOPaOIIIO; MJIBITH B OJHOM M TOM K¢ Kopabiie ¢ KeM-
TO’; Ha 3TOM OCHOBaHUM (PUTypaTbHOE 3HAYCHHE: ‘OBITh 3HAKOMBIM C KEM-TO, 3HATh KOTO-TO

(pasr.)’. Hanmpumep:

Mast xiii, A handsome, hearty fellow, and a good shipmate. 1876 W. Lamont Yachting in Arctic
Seas 13 These six Tromsdnians were, in seagoing phrase, the hardest bargains I was ever
shipmates with. 1880 W. C. Russell Sailor's Sweetheart I1l. ii. 60, I had never been shipmates
with an island of this kind before. 1883 Stevenson Treas. Isl. ii, ‘You know an old shipmate, Bill,
surely’, said the stranger. 1961 G. Foulser Seaman's Voice i. 13, | was never shipmates with a
boom mainsail. [COED, 1993: 1745/274].

CeMaHTHUYECKOE pa3BUTHE MPOM3BOJHOTO 3HAUCHHS B sMaiickoMm kpeosie shipmate (obs)
MPOUCXOJUT OT HMCXOJHOTO aHTJIHICKOro cioBocoueTanust to be ship-mates with smb B
COOTBETCTBUH C CY’)KEHHEM 3HAYCHUS U MOXKET OBITh MPECTABICHO B BUJIC CIICAYIOIICH 3alUCH:

COED (BOC) to be ship-mates with ‘mbiTe Ha TOM ke KOpabJie; (IepeHOCHOE 3HAYEHHUE)
‘OBITh 3HAKOMBIM C KeM-JTH00; 3HaTh KOro-to’ — crenuanu3anus 3HaueHuss — SImMKp shipmate
(obs) (apx.) ‘xopaOenbHBIF OpaT; pad-COMJIEMEHHUK, MPHUBE3CHHBIN W3 AQPHUKH Ha TOM XKe
Kopa0Jie, YTO M €ro TOBapuIl .

B crnoBape sAMaiiCKOro Kpeosisi MMEETCsl IOMeTa, B KOTOPOM TOBOPHUTCS, YTO «CJIOBO
shipmate siBnsiercs 3a0biThiM ceromust (now forgotten but cf pasiero)» [Cassidy, 1967: 406].

B croBape maetcs ccpuika 00paTUThCS K CIIOBY pasiero, pasayro.
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B smaiickom kpeonie SIMKp ciioBo pasiero, pasayro, pasearo, pasero, pasiera, passeiro <
Sp pasajero (Pg passajeiro) obo3HauaeT ‘mMyTelIeCTBEHHUK, maccaxxup’. BeposTHO, ucxoaHOoe
3HAYEeHHUE Y JIGKCHYECKOM eTMHMIIBI Pasiero To »e, 4to u y ciosa Shipmate wiu y criosa carabela
B Ky6I/IHCKOM BApUAHTC HCIIAHCKOI'0 s3blKd, HO cefiuac OHO OCJIA0JEHHOE M HE YETKO
oyepueHHoe’ (T.e. oHO obOosnauaer: A good friend or companion ‘xopommwmii Apyr HIH
tosapuin)’ [Cassidy, 1967: 341]. Hanpumep:

1943 GI Kgn, StAnn, Pasayro, Pasearo, a fellow, a friend ‘npusrens, npyr’.1954 LeP
StAnn, Passeiro — inseparable companion ‘wepasnyunsiii apyr’. 1955 FGC Man, A good friend:
‘Me good /pasierol’ ‘xopommuii apyr’. 1956 Mc Port /pasiero/. 1959 LeP StAnd, My pasero — my
pal or best friend “moit nyummii apyr’ [Cassidy, 1967: 341].

CeMaHTHUYECKOE Pa3BUTUE MPOM3BOIHOIO 3HAUCHHMsS 3aMMCTBOBaHMs pasiero B SIMKp or
HCXOOHOI'O HCIIAHCKO-TIOPTYT'AJIbCKOTO 3aUMCTBOBAaHUA Sp pasajero MMpoOUCXOoaUT B
COOTBETCTBUH C CYKCHUCM 3HAYCHUA, 1 €TI0 MOXKHO 0T06pa31/m) B BHUJIC CJICII}’IOHICﬁ 3aIlliuCu:

Sp pasajero (Pg passajeiro) ‘myTeliecTBEeHHUK, MacCaXup’ — CHEIHATU3aIis 3HAYCHU —>
SIMKp pasiero, pasayro, pasearo, pasero, pasiera, passeiro ‘Xopommii Apyr WId TOBapHII’
[Cassidy, 1967: 341].

Ha ocHOBaHMH BBIIIECKA3aHHOI'O MOKHO CAcIaTb BBIBOJ, 4YTO CJIIOBO Shipmate — apxau3M.
Ecmu HUCTOPU3M — CJIOBO, BBINICAIICC M3 XHUBOT'O CHOBOYHOTpC6JI€HI/DI BCJICACTBUEC TOIro, 4To
0003HaYaeMbId UM MNpeaAMET YK€ HCU3BCCTCH I'OBOPAIIMM KaK pCajibHasA 4aCTb MX IMMOBCCAHCBHOI'O
ObiTa [AxmanoBa, 1969: 185], To nekceMsl pasiero, shipmate — n3BeCTHBI TOBOPAIIUM Ha IMAHCKOM
Kpeosie B MX moBceqHeBHOM ObiTy. CiioBo SIMKp pasiero sBisercst KMBBIM CHHOHMMOM CJIOBY
shipmate. imenno nostoMy ciioBo shipmate siBisieTcst apXxau3mMoM, a HA UCTOPH3MOM. OTHOIICHHS
MeX1y cioBamu Shipmate u pasiero Mo>xHo Ha3BaTh CAHOHUMHYHBIMH.

B tpunumamo-Tobarckom kpeosie cioBo jahaji, jehaji obosznauaer someone who travelled
to Trinidad from India on the same ship [Winer, 2009: 459]. ‘Tor, kto twisl1 u3 MHauu B
TpuHHIa1 HA OHOM U TOM e Kopabiie ¢ KeM-To ¥ uMeeT cHHOHUM Shipmate ‘ToBapwui / Gpat
no kopabmto’. Hampumep:

There were 1100 bound coolies on the Estates. On Saturday, they went to Waterloo to visit
Jehajis (shipmates). Fictive kin ties (especially ones based on jihaji relationships forged on the
voyage from India) often played a significant role in determining post-indenture settlement patterns
(Vertovec 1992: 75). Among the later people to come from around 1890 or so the names of Jahaji
Bhais and Bahens (ship companions) also helped to put truth to your find (Deen 1994: 119)
[Winer, 2009: 459].

B unmuiickux s3pikax Oxo/ukmypu, XxuHau U anruka (< Bh-Ang-H bhal bhaiya ‘brother;

friend’) cmoBocoueranue jahaji bhai o6o3nauaer a shipmate friend, usu. male; jahaji brother
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[Winer, 2009: 459] ‘Opar o kopabsto’. Hammpumep:

Many who travelled on the same ship regarded one another as blood relations. This is
quite understandable. They had shared common experiences at sea — some pleasant, others
painful or humiliating. | remember elderly villagers in Trinidad greeting one another as «jahaji
bhai» «ship brother» (Ramsaran 1988: 95). ‘MHuorue u3 Tex, KTO €XajJ Ha OJHOM W TOM JKe
Kopalse cuuTand JAPYr Apyra KpOBHBIMH POACTBEHHHKaMH. JTO M MOHATHO. B Mope oHH
UCIBITAIH MHOTO MEPEKUBAHUN — MPUSTHBIX U HEMPUATHBIX. MHE BCIIOMUHAETCA, KaK MOXKUIIbIE
OJTHOCEJIbUaHe MPUBETCTBOBAIU JpYyr Apyra, roBops: «KopabenbHbiii Opat!»’ (mepeBon Har).
Deep friendship — the renowned jihaji bhai, or ‘ship brother’ relationship — was often forged
between diverse individuals (even between Hindus and Muslims) on the voyage to the new
country, such friends often sought to serve their indenture contracts on the same estates
(Vertovec 1992: 93). ‘Child, my father and his grandfather come on the same boat from India.
They was «jahaji bhai» — brothers in the journey. They come from the same Bihari village. They
was more than brothers’ [Winer, 2009: 459] ‘Maubiii, MO OTEI[ U €r0 A€/ IMpUeXaid Ha OJHOM
u ToM ke kKopabiie uz Muauu. Ouu ObuTn OpaThsiMu 1o kopabito. Pogom oHU U3 0JIHOM U TOH ke
nepeBHU. OHu Oosee, yueM Opathbs’ (IEpeBOJ HAI).

C npyroii ctopoHbl, B mHAMICKUX s3bikax (Bh-Ang) Beipakenue jahaji bahin n A female
shipmate friend o603Hauaet ‘cectpa 1o myTeriecTBHO Ha kopabdie’. Hanpumep:

It is my humble wish that we say a prayer for our jahaji bhais and bahens in Guyana that
they may one day liberate themselves from poverty and political oppression that they find
themselves in (EX-S 14 Oct 1990: 23). Among the later people to come from around 1890 or so
the names of Jahaji Bhais and Bahens (ship companions) also helped to put truth to your find.
But I have noticed that for prior to that year today’s people have difficulty remembering their
ancestor’s Jahajis [Winer, 2009: 459]. ‘S 3ameTws, 49TO CErOAHS JIFOJW TOYTH HE 3HAIOT
KOpaOenbHBIX OpaTheB U CECTEP CBOMX MPEIKOB’ (MEPEBOJI HAII).

B XV Beke B pa3nuuHbIX yacTsx cBera (B 3amaaHoit Adpuke, FOxHoit Amepuke, IOro-
Bocrounoit A3un) chopMupoBaimch U MOTYyIUIIN PaclipOCTPaHEHUE BApUAHThI HOPTYTAJIOS3bIYHOTO
OUHKUHA WM HECKONBKUX MOPTYTaJIOS3bIYHBIX MHHKAHOB. [lepBbIii aHTIIOS3BIYHBINA MTHIKUH
copmuposaiics B XVI Beke Ha mobdepexne 3amaanon Adpuku [[psukos, 1981: 9].

B TpuHunano-tobarckoM Kpeosie MMEIOTCS HEKOTOpbIE JEKCUYECKHE €IMHHIIbI, KOTOpbIe
MPEJICTaBISIFOT COOOM TUMUYHBIE MPUMETHI MTOPTYTATOS3BIYHOTO MUKUHA, PACTPOCTPAHEHHOTO
Hekoraa B IOxHoi AMepuke u Apyrux apeanax. K Takum uepram HEKOT/a CYIIECTBOBABIIETO
MOPTYTajoA3bIYHOrO TMHKMHA OTHOCHTCA rimaron Sabby, sabbee, saby, savwy — ‘3Harthb

(uTo-1160; 0 YeM-n60)’.
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1. I'maron sabby, sabbee, saby, savwy — know; know about; ‘3mare (0 yem-m160)’. (ObS)
(Ycr.) (PacnpocTpaneHHasi 4epTa <«IMUDKUHA» W «TOPrOBOT0» aHTIIMHCKOTO BO3M.< TOPT / HCI
saber ‘3Harp’) (mepeBoj Hamr). Hammpumep: 1809 When asked if God would forgive him, if he were
not baptized, he ans, me no go savy dat. 1825. Me no allow dat sort of ting? Me take away your
cutlashes, you savey dat? 1827. patience wid full belly sabby tell hungry belly «keep heart!» 1853.
Massa, You sabby read? 1854. Hey, go ‘way! Me sabey very well what fore do.1888. It needs a little
apprenticeship for you to understand that when your newly engaged Oriental servant tells you
«Gi um pitty mangy, massa, me sabby do um allsometing dis side». [Winer, 2009: 775].

la. n Knowledge, sense; savvy ‘3uanue; ymenue’. 1858. He no hab sabby nuf fou Massa
Hinde. Oui foutre! Massa Hinde chap he up lek me bin nuise fou chap beef fo!

2. T'maron saber v obs (ycr.) ‘3mars’. (PacmpocTpaHeHHas dYepTa «IHDKUHAY HIH
«TOProBOrO» aHIIMKMCKOro: Bo3Mm. < mopt / mco saber ‘smate’= Ssabby 1) (mepeBox mam).
Hanpumep: 1849. He leave Massa Chase for we — who saber only for say Amen! 1849. Me hear *
y backra say that Massa Parson gone to Goldafornia to dig for gold,and that he leave Massa
Crawford for we — who saber only for say the Amen! [Winer, 2009: 775].

TI' «Metucanusi». Potogee, potagee, puteegee, putegee — ‘a person of Portuguese descent,
or a White Creole, thought to be of Portuguese descent; a Portuguese’‘uenoBek, mopryrajierr 1o
npoucxoxaenuto win oenbiit kpeost (White Creole), o koTopom aymaroT, 94TO OH MOPTYTaJel] Mo
npoucxoxaeHuto = nopryranen’. Hanpumep: 1904. Ah pay ah Poteegeeman half-a-shilling fo
bred wey ah did truss from him, and a gi’ a po fellar wey is me from a shilin. 1994. Too besides
he is not even Spanish, He is a Potagee! 1995. She always going all about like a Potogee
midwife. 2004. Three rabs and me, take a turn behind a poeteegee fellah [Winer, 2009: 717].

B smaiickoMm M 06araMCKOM KpeoJsisiX pAacIpOCTPAaHEHHOM 4YepTOd «HHIDKHHA» WIH
«TOPTrOBOTO» AHIJIMMCKOTO S3bIKa SBJSCTCS MCIOJb30BaHMe (GopMbl dONe B kKadecTBE Mapkepa
3aBepiienHocTH aeiicteus [Holm, 1982: 63; Cassidy, 1967: 156].

B nopryranosssiunom nupkuHe XV-XVI BekoB 3Ta TUNHMYHAS NpUMETa — MapKep
3aBEpIIEHHOCTH JeiicTBHs ObuTa mipescTaBieHa ¢opmoii caba [< mopt. acabar]. . Taiinop
OTMC€YAaCT, 4YTO CJIOBO Caba y1'IOTp66J'I}IeTC}I HJIs1 0003HaYeHNS 3aBCPUICHHOTO ,HCP’ICTBHH B
SpPMHUTAHBO, KaBUTCHHBO U caM60aHry3H1,0, a TaKXC B CpaHaH-TOHIO. I[epI/IBaTI/IBI)I oT
HNopTyrajbCckoro acabar BcTpewaroTcss Takke B HANHAMEHTY, HWHJIO-TMOPTYTaIbCKOM,
MaKaHEe3CKOM U JPYTHX Kpeoan30BaHHbBIX auanekTax Craporo Ceera [Towmmcon, 1972: 483].

B coBpeMeHHOM MOPTYTraabCKOM sI3bIKE MMEETCst KOHCTpyKIus acabar de + Inf. — ‘Tonbko
yro’: acaba de chegar — ‘on Tompko yro mpumen’ [XmezoB, 2001: 16]. Dta mopryranbsckas
KOHCTPYKIIMA TOYHO COOTBCTCTBYCT yCT&pCJ’IOfI (I)aKyJIBTaTHBHOf/'I MOZACIIN 3aBCPIICHHOCTHU

neiictBus B bpA XVI Beka u cyOcTaHIapTHON aMepUKaHCKON MOJIENH 3aBEpLUICHHOCTH B AMA
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XIX-XXI BexoB. Cp COED do «Illotnanackue moatel XVI Beka pacHuIdpuin HCIIOIb30BaHHE
nepudpacrudeckux ¢opm ¢ uHpuHutUBOoM: done + Mu¢. Hanpumep: 1508. He has done
petuously devour the noble Chaucer, of Makaris flour. 1556. As | afore have done discuss
[COED, 1993: 461/906]. Done ykassiBaeT Ha 3aBepiienHoe aeiicteue: 1966 She done got a big
pan [Holm, 1982: 63].

[pearnaronbHblil Mapkep dONE, BEPOSATHO, MPOUCXOAUT OT TAKOT0 aQpUKAHCKOTO MapKepa
KOMIUIETUBHOCTH JeMcTBUs, Kak gopma tUn B s3bIKE MaHIUHIO, KOTOpas KOHBEpPruponajia C
anrimiickoit popmoii done [Holm, 1982: 63].

Takum o006pa3oM, MOJeNb 3aBEpPIICHHOCTH JEHCTBHUS, KOTOpas B IMOPTYTajosA3bIYHOM
NHDKUHE BhIpakasiach (opmyiioii caba de COmer ‘s 3akOHYHI eCTh;, s TOJILKO 4TO IOel’,
MOJBEPIJIACh PENeKCU(PHUKAINH, U B KapuOCKUX Kpeossix B XX| Beke y Hee IulaH BBIPaKCHUS
umeet Bu: (have) done + Inf. [lanHast MoJesb SIBISCTCS COXPAHUBIIEHCS TPUMETOM «ITHIKIHAY
wim  «roproporo» anrmiickoro s3pika XVI-XVII BekoB. (Penmekcudukamuss — mporece
3aMeIlEHUs] CJI0BA WJIM TPYMIBI CJIOB OJHOTO S3bIKa COOTBETCTBYIOIIMM CJIOBOM WJIHM TPYMIION
CJIOB IPYToro si3plka 6€3 IpaMMaTH4YE€CKOr0 COTJIaCOBAHMS BBOJAMMBIX 3aMEIIAIOIINX AJIEMEHTOB
[COED, 1993: 1551/561] (nepeBox Har).

B cioBape siMaiickoro KpeoJisi FOBOPHUTCS, 4To dONE B MO3MIIMHU OCIIE IJIarojia yKa3biBaeT
Ha 3aBEPIICHHOCTH JAeiicTBus riaaroiaa. Hanmpumep: 1839 Mc Mahon 58, We pray to God to take
poor nega, before backra kill him done. 1877 Murrey 9, When him drink done, him fling de
bottle in a sea [Cassidy, 1967: 156].

B simaiickoM kpeosie K MOpTYTrajlbcKUM 3aMMCTBOBAHHUSIM OTHOCHTCS ClIOBO Pickney, piccanini,
piccanny. Prob. < Portuguese pidgin-English (cf similar forms in African pidgin-English, e. g.
Cameroons, Sierra Leone) < Pg pequenino, ‘manenpkuii pebeHok’ [Cassidy, 1967: 348].
‘BO3MOKHO, 3Ta JIeKCeMa MPOUCXOAMT U3 MOPTYralbCKOro MUPKUH-UHIIUII (Cp. MOJ00HBIE
¢dopmMbl B apUKaHCKOM NHKMH-UHIJIMIL, Harmpumep: nukuH-uHraum Kamepyna, Ceeppa
Jleone)’ < Pg pequenino, ‘manenbkuii pedernok’. Cp. DA 1653 — (mepeBox namr). JICB-1. A
child, esp a very young child ‘pe6enok, 0co0. oueHb MaJleHbKHIA peOCHOK .

Hanpumep: 1707 Sloane lii, Their children call 'd piganinnies or rather Pequenos Ninnos,
go naked till they are fit to be put to clean the Paths. 1790 Moreton 152, Pickinnies
(i. e. children). 1907 Jekyll 40, Now Toad have twenty picny. 1927 Stafford 26, She drives away
the picnies from the muscovado sugar [Cassidy, 1967: 348].

B Garamckom kpeosie nekcema bunday /bondey/ mporcxoaut oT MOPTYraabCKOrO BHIPAXKEHHS
bom dia ‘mo6perii e’ wim or ®p bon Dieu ‘rocnoms bor’. S. Norton (p.c.), onmpasice Ha

0COOCHHOCTH YepeoBaHus 3BYKOB /W, V, b/, cuutaer, 4To IaHHOE CIOBO MPOUCXOAUT OT One day
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‘omHaxkel’, [locmennsisi TpakToBKa momaepkuBaercs cioBapeM KED s3pika kpmo, rae maHHOE
CJIOBO MOJIy4YaeT TPakToBKY Wan de ya ‘omaHaxael’. B anrmmiickom si3pike KamepyHa sTomy ciioBy
NpUNKCHIBaOT 3HadeHue Ssome day been dey (Todd 1979). Ilpu sTomM 00¢ mmocienHue
THIIOTETHYCCKHE TPAKTOBKK 0003HAYAOT ‘ONCe UPON a time’ “Kumu-ObUIH; *KHUI-ObLT ...", a TaKKe
TauTSHCKUIA 3a49MH CKa30K wala yon jou ‘omnaxmsl; xmi-0but’ [Holm, 1982: 32].

Mesxnomerre bunday /bondey/ JICB-1. Ucnons3yeres kak 3aund ckasku: bunday (cp. once
upon a time “xuau-ObuTH’). DTO CIOBO — BOCKJIMIAHHE, HCIIOJB3YEMOE YTOOBI MpPUBICYD
BHUMaHHE CIylIiaTelieii K CKa3ke, a Takke, 4roObl ee 3aBepmmuTh [Holm, 1982].
Hanpumep: 1918 Bondee = ‘end’ (Parsons 30). Bondee. ‘Bot u cka3ke KoHelr’.

B OaramckoM Kpeojie UMEIOTCS MOPTyrajbCKue 3auMcTBOBaHus peel-head, poco-poco,
pickaninny u np. Peel-head (‘Baxkublii cemanTnyeckuii mepexo/ ot 3uaueHus peel ‘to strip smth
of its outer layer’ ‘mumrate 4To-1100 BHEIIHErO CJIos’ yKas3biBaeT Ha BiusHue mopt. pellado
‘IIBICBI’, UTO MOAAEPKUBAET TeopHio penekcudukamuu [Holm, 1982: 153]; cp. B s13bIKe cpaHaH-
tonro Piri-ede ‘mpiceiit’) ‘meiceiii’. Cp. ball-head, ball-plated, shine-head, mangy-head.

CeMaHTHYECKHIA MpoIecC pesieKCU(UKAIIIH IIPOU3BOAHOTO 3HAUYEHHS B 6araMcKoM Kpeoiie
MOXKHO TIOKa3aTh B BHJC ciemayromieil 3amucu: mopt. pellado ‘meiceiii” — penexcuduxanus —

baram Kp peel-head ‘sbichrii’.

Tabmuna. Cemanmuueckue nymu CIMano8ieHus apxausmos 8 AMaucKom, 6a2amcKom
U MPUHUOADO-MOOASCKOM KPEOsX

Kpeosabckuii si3bIK
SImaiicknii Baramckmnii Tpunuaano-
TOOArCKU
HanmenoBanue Tpona K-Bo % K-Bo % K-Bo %
WIH GuUrypsl
OTcyTCTBHE CEMAaHTUYECKOTO 211 39,44 115 47,92 224 53,98
pa3BHUTHS
MeToHUMUS U CHHEKI0XA 180 33,64 26 10,83 91 21,92
MeTtadopa 82 15,32 40 16,66 36 8,67
CyxeHue 3HaueHus 62 11,58 59 24,58 64 15,42
Bcero 535 100 240 100 415 100

Ha ocHOBaHNM JaHHOTO KCCIEA0BAHUSI MOKHO C(i)OpMy.]'II/IpOBaTB CJICAYIOIIUC BbIBOJBI:

1. K 3one umsomopdpuszma TI' «KopabenpHoe OpaTcTBO» B SMAlCKOM U TPUHHUAAIO-

T00ArCKOM KpeoJIsiX OTHOCHTCSI CAHOHMMHUYecKast JoMuHanTa shipmate ‘Opar mo kopabiio’.

2. Cepy ayomopdusmMa B CpaBHUBACMBIX KapHOCKUX KPEoJsix o0pas3yeT Jiekcema pasiero

B sMmaiickoMm Kkpeose u Jsekcemsl jihadji bhai, jihadji bahin, jihadji brother ‘6Gpar mo

MYyTEIIEeCTBUIO Ha Kopabiie; kopaOenbHbIil OpaT’ B TPUHUAA0-TOOArCKOM KpeoJe.
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3. B tpunnmano-robarckom kpeoste ciosa shipmate, jahaji bahin ‘cecrpa o myremectBrio Ha
Kopabiie’ 00pa3yroT CHHOHMMHUYECKYIO mapy, a cioBa shipmate, jehaji, jahaji bhai ‘kopabenbHbIit
Opar’ 00pa3yroT OJIMH CHHOHUMHYCCKUH Psifl, BHICTYIA B (QYHKIIUH apXan3MOB.

4.B rpymnme TOpTyrajau3MoB-apxau3MoB —autoMopdHbMEH  sBIsitoTcst  Potogee B
TPUHHUAI0-TOOArCKOM KpeoJie, 3auiH W KOHIIOBKa ckasku Bondey! (‘Hy-ka ciymaiite!” wiu
‘Bor u ckaske koner!’) u peelhead ‘sipiceiii’ B 6araMckoM Kpeosie.

5.B 30Hy u3oMopdu3Ma HOPTYrajbCKHX apXam3MOB BXOIAT JieKceMbl pickney B ee
pasnuuHbIX opdorpaduyeckux BapuaHTaX B TPUHHIAJI0-TOOATCKOM M JPYTUX KPEOJSIX; MOICIbH
3aBepIICHHOCTH JeicTBHs ¢ (hopmoii done, a umenHo: IIpudactue Il + Unduunutus | have done
eat ‘st TOJIBKO-UTO 1MOEJ’, KOTOpasi KMEETCS BO BCEX TPEX KPEOJSX U BOCXOIMUT K aHTITMACKOMY
s3bIKY moTiaanackuX mo3toB XVI Beka. M3oMmopdHoii npencTaBiseTcs Takxke jekcema Sabbee
‘3HaTh; 3HaHUE (TPUHUAAA0-TOOArCKUI KPEOJIb), UMEIOIIASCS B PA3IMYHBIX KPEOJISX U JIETIIas B

OCHOBY HaMMCHOBAHUS JIMHIBa-(paHKa cadup.
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CEMAHTHUKA T'JIATOJIA «CTOSIThb» B HEMEIIKOM, AHT' INHCKOM
N PYCCKOM SA3BIKAX

Hannas cmamvs nocesauena conocmasumenbHOMy UCCIe008AHUI0 NOTUCEMUU 21A20TI08 CO
3HQUeHUueM «CMOsMby 6 HEMEYKOM, AHIIUUCKOM U PYCCKOM A3vlkax. B cemanmuueckou
cmpyKkmype mpex 2nazonos ommedeno 42 nexcuxo-cemanmudeckux eapuanmos (JICB), moavko
yacms U3 KOMOPLIX omMmedeHa 60 ecex mpex saAzvikax. Haubonvwum wnabopom JICB
xapaxmepusyemcs auenutickuil a3vik. Cpeou uccaedyemvix JICB npeobnadarom eounuyvt c
NEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM.

Kntouesvie cnosa: cemanmuueckas cmpykmypa, CmMamanbHblll NOZUYUOHHBIU 21aA201,
conocmasumenvhoe usyieHue, 1eKCUKO-CeMaHmudecKull 6apuanm.

© 2019 V. D. Kalius¢enko, D. D. Ishchenko

SEMANTICS OF THE VERB «TO STAND» IN GERMAN,
ENGLISH AND RUSSIAN

The paper deals with the comparative study of verbs polysemy with the meaning «to stand»
in the German, English and Russian languages. In the semantic structure of the verbs,
42 lexical-semantic variations (LSV) are noted, only a part of which is marked in all three
languages. English is characterized by the largest number of LSVs. Units with figurative
meaning prevail among the variations under consideration.

Key words: semantic structure, static positional verb, comparative study, lexical-semantic
variation.

1. Beenenue

I[aHHa}I pa60Ta IMOCBAIICHA COITOCTABUTCIIbBHOMY HMCCIICAOBAHUIO MO3UIMOHHLBIX I'JIaroJIOB
CO 3HAYCHHUECM «CTOATH» B TPEX A3bIKAX — stehen B HCMCIIKOM, to stand B aHIVIMICKOM U Cmosimsb
B PYCCKOM. HpI/I 9TOM p€Ub UACT HEC TOJILKO O IPAMBIX 3HAUYCHUAX pacCMaTpPpHUBACMbBIX I'JIarojioB,
HO " 06 UX TPOU3BOJHBIX, BO3HHUKAIOOIUX BCJICACTBUC BapHWaTUBHBIX CHOCO6HOCTGI\/JI
OCHOBHOI'O 3HAYCHMUA.

AKTyaJIbHOCTb HUCCIICO0BaHUA O6yCJ’IOBJ’IeHa HeO6XO,[[I/IMOCTLIO OIMMCaHUuA CEMAaHTHUKU
pacCMaTpUBACMBIX TJIAroJioB pas3IMYHBIX A3BIKOB B COINOCTABHUTCIBHOM ACICKTE, C YYETOM HX
CEMAHTHUYCCKUX, CUHTAKCHUYECKUX N CTHUIIMCTHUYCCKUX OCO6GHHOCTGI71, a TaKX€ HOaHHBIX 06 nux
CEMaHTHUYECKOM COYECTAEMOCTH.

CeMaHTuKa MO3UIUMOHHBIX TJIAroJIOB H3ydajlaCb MHOTHMMH aBTOpaMU (IO I[ AHpeC}IH
[Ampecsn, 1995], J. Newman [Newman, 2002], Th. Ballmer [Ballmer, 1986], A. BexOunkas
[Bexounkas, 1996] u C.TI.laduxor [Iladpuxos, 2005] u ap.). Tak, B YacTHOCTH,

10O. I[ AHpeCHH paccMaTpuBall CEMAHTUYCCKYIO CTPYKTYPY HO3MIMUOHHBIX TJIaroJIOB THIIA
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Jexcamv, cmoamy, cudems, a TAKXKE CBA3AHHBIE ¢ HUMM KBa3UCMHOHHMUYECKHUE JIEKCUYECKUE
cpeactBa [AnpecsH, 1974].

Leabio HacTosmieil paboThl SBJIAETCS COMOCTABUTENILHOE M3yYEHHE CEMaHTUKU TJaroia
«CTOSITh» B TPEX SA3BIKAX.

MarepnaJ ucciaeoBaHUsI COCTAaBUIM JAHHBIE O CEMAHTUKE IJIarojia «CTOSITb» B CIOBAPSIX
(Ccm. crimcok JiekchKorpaduueckux UCTOUYHUKOB [ 1—8]). B 1emoM y JaHHOTO riiarojia B TpeX si3bIKax
6bu10 oT™MeueHo 42 JICB, u3 Hux 27 B anrmiickoM, 24 B HemelikoM 1 15 JICB B pycckoMm s3pIkax.

2. DTHMOJIOTHA IJ1Ar0J1a «CTOSATH» B HEMENKOM, AHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

Hccnemyemblil Taroia Bo BCEX TPEX sI3bIKaX MMEET MHAO0EBPOIEHCKOE MPOUCXOKAECHHUE, €0
apXeTuN B MPauHIOEBPOIICHCKOM sI3bIKe MMeeT (hopMmy *Sta, 03HAYAIOIIYIO «CTOSTBY, «CTABUTHY,
a TaKke UMEIOLTYI0 HETIOCPECTBEHHOE 3HAYEHHE «MECTO WU MPEIMET, KOTOPBI CTOUT.

CornacHo «ITHMOJIOTHYECKOMY CIIOBapr0 Hemenkoro sizeikay @. Kuyre [Kuyre, 1884],
riarod Stehen mpoucxouT OT mparepManckon popmel *sté-n- (*standan).

Cornacuo cioBapro «An Etymological Dictionary of Modern English» [Weekley, 1921]
NepBble YIMOMHHAHMS T[JIaroja CO 3HAYEHHUEM «CTOSIThY» B AHIJIMMCKOM $I3bIKE OTHOCSITCS
ko Bpemeru 110 900 r. B npeBHeaHMIMIICKOM JaHHBIHA riiaroa uMen ¢popmy — standan, B mp.-cakc.
standan, B cp.-roa. standen, B ap.-B.-aHem. standan. M. dacmep B «ITHMOJOTHYECKOM CIIOBApe
pycckoro si3pika» [Dacmep, 1973] yTBepkIaeT, 4To B PyCCKOM SI3bIKE UCXOAHBIN TJIAr0JI CHosmb
OepeT cBOe Ha4ajo OT MpaciaBsHCKOW (opmbl *Stojati, KoTopoil MpHCyIle TO K& 3HAYCHHE.
Takum 00pa3oM, MOXKHO IPOCJIEAUTb, YTO B MEPHOJ CBOETO CTaHOBJIEHHS OT Mpas3blka 0
COBPEMEHHBIX HEMELKOI0, aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO S3BbIKOB IJIarojl «CTOSIThY» COXPAHUI CBOIO
(GYHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTHUECKYI0 YCTOWYMBOCTb, MMEET OYEeHb JAPEBHUE, WHIOEBPOINEHCKHE
KOPHH, a TaK)X€ IIUPOKUIN AUANAa30H BHEIIHUX T€HETUYECKUX CBA3EH.

3. IIpsiMble 3HAYEHHS IJ1Ar0J1a «CTOSAITH» B TPEX A3bIKAX

Hccnenyemblil ryarol B TpeX sI3bIKaX B CBOMX IMPSAMBIX U IEPEHOCHBIX 3HAUEHUSIX
NPUHAJUICKUT K TPYIIE MO3UIMOHHBIX, MOCKOJIbKY OH KOHKPETU3HPYET IMO3ULHUI0 CyOBhEeKTa
[ApHombn, 1986]. Omnmpasch Ha CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY, MOXHO HX pPacCMOTPETh B
HEKOTOPBIX COOTHOCUTEINIBHBIX IPYTIaXx.

3.1. B anrnwmiickoM si3bike y Tiaroda to stand orMeueHo mecTh NpsIMbIX 3HAYCHUH:

1) «HaxonuTbcs B BEPTHKAIBHOM IMOJIOXKESHUHM HA HOTaX, HE JBHUIasCh C MecCTa (O JKUBBIX
cymectBax)» — JICB, onuchIBaromuii HaxO0X/JAE€HHE B COCTOSHUU OMAYIIEBJICHHOTO CyOBEKTa,

Harpumep: | stood outside waiting for him 5 crosin cHapyxwu, oxugas ero’.

95



Kaauywenko B. [., MuwieHko [. [. CemaHTUKa rnarosia «CTOATb» B HEMeLKOM, aHIIMACKOM U PYCCKOM
A3blKax

2) «HaxonuThcsi B BEpTHKAIBLHOM TOJOXEeHUU (0 mpenmetax)»: — JICB, omuchiBaromimii
HAXOJKJICHHUE B COCTOSIHMU HEOYIICBICHHOrO 00bekTa, Hanpumep: The lamp stands on the table
‘Jlamna cTout Ha croie’.

3) «Haxoauthbesi, ObITh TOCTABJICHHBIM, PACIOIOKEHHBIM TIJe-1., KaKUM-JI. 00pa3om»,
Harpumep: The castle stands on a hill ‘3amox pacnonoxen Ha xonme’.

4) «3aHUMAaTh MOJIOKEHHE OTHOCUTENILHO Yero-j.y», Hampumep: The photograph shows the
happy couple standing beside a banana tree ‘Ha ¢otorpaduun uzobpakeHa cuacTiauBas mapa,
CTOSIIIAsE PSIOM C OaHAHOBBIM JICPEBOM .

5) JICB, o0o3HarouMii PUHATHE BEPTUKAIBLHOTO MOJIOXKEHHs, Hanpumep: He took off his
shoes and stood on the carpet ‘On pasyncs u Bcran Ha koBep.” JICB nmanHO# Tpymmbl
o003HauaeT HE TOJBKO HAYal0 HAXOXJICHUS, HO M CcaMoO JICHCTBHE, TNPUBOIAIICE K
BO3HUKHOBEHUIO JIOKAJIBHOTO OTHOIIICHHUS.

6) JICB, onuchiBatONIMi Kay3upOBaHUE MPUHSITHS BEPTHUKAIBHOTO MOJIOKCHUS, HAIPUMED:
Noel stood the log and walked a few steps back ‘Hosap mocraBua OpeBHO M OTOIIEN Ha
HECKOJIBKO miaroB Hasaz’ [Leech, 1987; Whiting, 1932].

3.2. Hemerkwuit riarost Stehen u pycckwuii riiaroit cmosims COOTHOCSTCS TOJIBKO C MEPBBIMU
yetbipbMst JICB anrnuiickoro riarosa to stand, nanpumep:

1) «HaXOaUThCA B BEPTUKAIBLHOM TIOJIOKEHHWU HA HOTaX, HE JIBUTASICh C MecTa (O JKUBBIX
CYIIECTBAX)»:

Hem. Er steht in Hut und Mantel ‘Ow cTout B 1uisme u B manbTo.’

pyc. Onu cmosiiu Ha nepexkpecmke.

2) «HAXOJUTHCS B BEPTUKAIHLHOM TOJIOKEHHUH (O TIPEIMETAX )»:

nem. Das Buch steht im linken Regal ‘Kuwura crout Ha neBoit moske.’

pyc. Baza cmoum na cmonne.

3) «HaxoaUThCS, ObITh MOCTABJIEHHBIM, PACTIONOKEHHBIM TJIe-II., KAKUM-JI. 00pazoM»:

HeM. Die Sonne steht am Himmel ‘ConHue HaxoquTcs Ha Heoe.

pyc. Ileped domom cmosn 6:3.

4) «3aHUMATh MOJI0KEHHE OTHOCHTEIBHO YEro-J1.»:

HeM. Der Schreibtisch steht schrig vor dem Fenster ‘CTOII CTOWT MO JUATrOHAIH TIEpPe
OKHOM .

pyc. Koneca nepogno cmosam omuocumensHo Ky3086d.

B xauectBe »KBHBaJleHTOB MABYX Jpyrux anriuiickux JICB B HeMenKoM s3bIKe

(GYHKIMOHUPYIOT Apyrue riarojisl. Hampumep, 3Hau€HHE «BCTaBaTh)» BBIPAKAET MHXOATUBHBIN
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TJIarojl, TO €CTh TJIaroj ¢ ceMod HaunmHarenbHocTH aufstehen (mampumep: Er ist heute wohl mit
dem linken Bein aufgestanden ‘Own, HaBepHOE, BCTal CErofHs C JIEBOM HOTW’), 3HAYCHHE
«CTaBUTH» BeIpaKAcT Kay3aTHBHBIN riaro stellen (manpumep: Fritz stellt das Glas auf den Tisch
‘@puir craBuT crakad Ha cron’) [Kanuymenko, 2016].

3.3. AHaOrMYHO HEMEUKOMY B PYCCKOM S3bIKE MHXOATUBHOE M Kay3aTHBHOE 3HAYCHUS
BBIPQ)KAIOTCS JIPYTUMH TJIarojaMu, He SBISIOUIMMUCS CEMAHTUYECKMMH JEepUBaTaMH TJaroia
Ccmosimb, XOTS U OJHOKOPHEBBIE C HUM, & UMEHHO 6cmasamsv U cmasums [Anpecst, 2009].

OTnUYuTENBHON YepTOi TNIaroioB cmosame, stehen, to stand SBISETCS yKa3aHUE OAHOU U3
O00BEKTHBHO JIOMYCTUMBIX NO3ULMH. K ITaBHBIM MpU3HaKaM, ONPENeNIIONIM OIHY U3 MO3UIHNA
UCCIIETyEMOT O TJ1aroja, JMHTBUCTHI OTHOCST CIEIYIOIIHE:

— KOHTaKTHpyeMasl IJIoMaAb ¢ OMopoii (y riaroja cmoams — MUHUMAaJbHAas ),

— IPOCTPaHCTBEHHAs! OPUEHTHUPOBAHHOCTS (cmosAmsb — BEpTUKAIIbHAS);

— (YHKITMOHATILHOCTD (Ccmosimsb — MOJIO0XKEHUE B IPOCTPAHCTBE).

OpHako KOMIIOHEHTHBIM aHajdN3 CTPYKTYpHl TIJIarojioB, NPUHAUICKAIUX K TPYIIIe
MO3UIMOHHBIX, MTO3BOJIUJ ONPEAETUTh, YTO B Psijie KOHTEKCTOB CeMa «IIO3ULIMA», OTIMYAIOIas
JaHHbIE TJaroyibl OT JIOKAJIbHBIX M aOCTPaKTHBIX, HEUTpanu3yercss WM BUIOU3MEHSETCS.
CrnenoBarenbHo, mnosiBisitorcst JICB, oOmanaromue HENMO3WIMOHHBIM 3HAYEHHUEM: JIOKAIBHOE
(;moxanbuble JICB) mnu sx3ucreHuuanbHoe (3k3ucteHnuanbbie JICB). K tomy e, ¢ ogHoi
CTOPOHBI, «M3MEHEHHE CEMAHTHUKH MO3UIMH B MPOCTPAHCTBEHHYIO CIIOCOOCTBYET YBETUUYECHUIO
3HaueHUs (TakoW CEeMaHTHUYECKUN MPU3HAK KaK «BEPTUKAIBHOE, BEPTHUKAIbHO-TOPU3OHTAIBHOE,
TOPH30HTAIILHOE TIOJI0KEHUE» YXOIUT Ha BTOPOM IUIAH)», HO, C IPYTOM CTOPOHBI, «HU OJWH W3
ATHUX TJIAr0JIOB HE MOXKET COUYETAThCA CO BCEMU OOBEKTaMH, KaK TJIAroJl HaAXxo0umscs 20e-1uboy»
[Tabauenko, 2010].

Henosummonnsie JICB rnaroma B pyccKOM, HEMEIKOM U aHTIMHCKOM SI3BIKaX CO
3HAYCHHEM «CTOATh» HE TOJIKO TOJYEPKHBAIOT 3aBEpIICHUE JBIKEHHS (pyC. noe3o cmoum,
Hem. der Zug steht, aurm. the train stands), Ho u cam akTuBHBIH nporece (pyc. Ou cmosin 3a
npasdy, vem. Wir standen fiir die Ehre ‘Msr crostiun 3a vects’, anrn. We stood for truth ‘Mer
CTOSJIU 32 TIPaBIy’).

4. TlepeHocHbIe 3HAYEHHS IJIAr0JIa «CTOATH» B TPeX A3bIKAX

KOMITOHEHTHBIN aHaIN3 CTPYKTYPHI TJIAr0JI0B, MPUHAIICKANTUX K TPYIIIE MO3UIIHOHHBIX,
MO3BOJIUJI OTIPEACTUTH, UTO B PsAJIe KOHTEKCTOB CeMa «IO3UIU», OTINYAIOIIasl TaHHbIE T1aroJibl
OT JIOKaJbHBIX M aOCTPAKTHBIX, HEUTpAIMU3YeTCS WM BUIOU3MEHSETCS, TMOSBISIOTCS HOBBIC

sHauenus [lllajpukoB, 2005]. Paccmorpennsie Hmwke JICB rmaroma «CTOSITB» SBISIFOTCS
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HIEPEHOCHBIMHU, KOTOPhIE MOXKHO OOBEAMHUTH B IsATh rpymm. (Hmke B kaxkmoil rpymmne Oyayt
paccMOTpPEHBI B KAYECTBE MIPUMEPOB TJIAr0JIbl B IBYX MOATPYIINaX).

4.1. TlepBas rpynma, Bkimouaromias tpu JICB, comepxxutr B cebe oOmue nepeHOCHBIC
3HAYEHUS JIJISl BCEX TPEX SI3BIKOB, HAIPHMED:

1) «ObITh HaNIMCAHHBIM, HAIIEYaTAHHBIM, H300PaYKEHHBIM TJIe-J1., Hd YeM-JI.; 3HAUUTBCS TJIC-JL.)»:

Hem. Das hat in der Zeitung gestanden ‘Oto Obuto Hamucano B razere’ (OykB. ‘ITO CTOSIIO
B rasere’).

anri. Leave it as it stands ‘OcraBb Tak, kak HanucaHo’ (OykB. ‘OcTaBb, KaK 3TO CTOMT’).

pyc. Hassanue cmoum 6 nauaie npeonodtceHus.

2) «<HaxOUThCS B O€37CCTBUM; HE PabOTATHY:

Hem. Die Uhr steht “Yacsl crosr’.

anrit. The mines [the works] stood all last week ‘Pyanuku [3aBOfbI] CTOSUTH BCIO IPOIILTYIO
150 (SN

pyc. Yacvt cmosam u np.

3) «3anMiark, MoAepPKUBAThY:

HeMm. Er stand hinter diesem Mann ‘On 3ammmian storo myxuuny’ (0ykB. ‘OH cTosiT 3a
3TUM MY>KUMUHOI1’)..

anrit. He will stand by his friends through thick and thin ‘On Oynert cTosTh ropoii 3a cBoux
Jpy3eit’.

pyc. Cmosims 3a cnpasedaugocmo.

4.2. Btopas rpynma HacuuThiBaeT mmecth obOmmx JICB ¢ mepeHOCHBIM 3HAa4YeHHEM B
HEMEI[KOM M aHTJIMHACKOM sI3bIKaX, HalpuMmep:

1) «OBITh HAITPABIICHHBIM, YKa3bIBATh HAIPABJICHUEY

Hem. Der Wind steht nach Norden ‘Betep ayer Ha cesep’.

anri. A boat stands for the harbor ‘Jloaka Hanpasisiercs B raBanp’.

2) «00CTOSATH — O Jenax, SABICHUSIX):

meMm. Wie stehen deine Finanzen? ‘Kak o0crosr nena ¢ TBOUM 010 KeToM? .

anr. The affair stands thus Jleio o6cTouT Takum o6pazom’ u Jp.

3) KOTHOCUTHCS K KOMY-JI., YeMY-JI., IMETh OTHOIICHHUS C KEM-JI., YeM-JL.»:

Hem. Er steht sich gut mit seiner Mutter ‘OH B XOpOIINX OTHOIICHHUSIX CO CBOCH MaMoii’
(stehen B coueranuu ¢ pediekcuBHBIM MecToMMeHHEM Sich).

anri. He stands well with his mother ‘On B xopommx oTHOIIEHHSX CO CBOEH MaMOii’.

4) «iposIBIIATH 0c000¢€ (HE) / MPeImoYTeHUE K KOMY-JI., YeMY-J1.»:
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HeM. Ich stehe auf Jazz ‘S mo6mio mxasz’.

auri. | stand her soft voice ‘MHue HpaBUTCS ee HEKHBIN TOJIOC .

5) «B oTHOLIEHUN YTOJIOBHOIO NPECTYIJICHUS — HAKA3bIBATHCSI KOHKPETHBIM IPUTOBOPOMY:

Hem. In diesem Land steht auf Mord die Todesstrafe ‘B »stoii crpane yOwuiicTBO
HaKa3bIBAETCS CMEPTHIO .

anri. Two men are to stand trial next month for their part in the bombing ‘B cienytromiem
Mecsilie 1Ba YeJI0BeKa IIPEeCTaHyT Eepe CyIOM 3a y4acTHe O B3pbIBe OOMOBI’.

6) «3aBUCETh OT YbETO-TO PELICHUS »:

uem. Die Entscheidung stand bei ihm ‘Pemrenue 3aBucut ot Hero’.

auri. | stand or fall by their decision ‘4 3aBumy ot ux pemcaus’.

4.3. Tpetbs rpynma cogepxut Tpu obmux JICB rimarona «cTosiTb» Ui aHTIHICKOTO H
PYCCKOTO SI3BIKOB, HAIIPHMED:

1) «HaKIOHATHCS HAZl KEM-1. (CTOATH HAJ TYLLIOW )»:

anri. | hate to be stood over when | am doing a job of work ‘51 He BBIHOIILY, KOTIa Y MCHS
CTOAT HaJ JIyLLOH BO BpeMs pabOThI .

pyc. A ne ntobnro, kocoa cmosim y meHsi Hao OYUOU.

2) «HacTauBaTh HA YEM-JI., CTOSITh HAa CBOEMM:

anrit. He will stand on his rights ‘On Gyaer HacTanBaTh Ha CBOMX MpaBax .

pyc. Ou cmosin Ha ceoem 00 KOHYa U JIp.

3) «BBIICPKUBATh, BHIHOCHTD, IEPEHOCHTH:

anry. | stood the test of time ‘51 Beiaeprkai npoBepky BpeMeHeM .

pyc. Onu xpabpo cmosinu 6 6010.

4.4. B geréproil rpynne ormeueH oAuH odumii JICB B HEMEKOM U pycCKOM S3bIKax,
Harpumep:

1) «umeTbcs B HATMUKHU, HY)KJAsICh B PELLICHUNY:

Hem. Es steht die Frage der Erhénung der Arbeitsproduktivitit ‘Crout BOmpoOC 0
TIOBBIIIIEHUH MTPOU3BOIUTEIIEHOCTH TPy’

pyc. Ileped namu cmosm sadichvie 3a0ayu.

4.5. Tlaras rpynma coctouT u3 yHuKanbHbX JICB rmarona «cmosmwv» B HEMELKOM,
AHTJIMHCKOM H PYCCKOM si3bIkax. Hemenkwuii raron stehen oonapysxusaer 10 yaukansubix JICB,
Harpumep:

1) «OBITh TOTOBBIM, 3aBepIlieHHBIM»: HeM. Bis morgen muss die Rede stehen ‘Peus nomkHa
OBITH TOTOBOH J10 3aBTpa’;

2) «OAXOUTh YENIOBEKY, ObITh K Jiuily»: HeMm. Dieses Kleid steht ihr gut ‘3to ruiatee uner eid’;
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3) «BBIIEIATBCS JKECTKOCTBIO, OKAMEHEJIOCThI0 HW3-3a Tpsi3d (0 Marepuane), ObITh
MOKPBITBIM Tpsibio»: HeM. Die Bluse steht vor Dreck (ist iiberaus dreckig) ‘bmy3ka rpsiznas
(ouens rps3Has)’;

4) «poJieTeTh TUCTAHIIMIO MPH MPbDKKE Ha JbDKAX ¢ TPAMIUIMHA U YCTOSTh YBEPEHHO Ha
obeux Horax mpu npbbkke»: Hem. Er stand 98 Meter, das war der weiteste gestandene Sprung
‘On nposteren 98 MeTpoB, ATO OBLIT CaMBIH JTMHHBIN TPBHKOK

5) «uMeTh, 3apabaThiBaTh MHOTO CPEACTB Ui CyIIeCTBOBaHHs». Hem. Die
Genossenschaftsbauern stehen sich nicht schlecht ‘Cenbckoxo3siicTBeHHBI KOOIIEPAaTHB
xoporio 3apabareiBaer’ (Stehen B coueranuu ¢ pe)IeKCUBHBIM MECTOMMEHHEM Sich);

6) «cienyet uto-To aenathb (MH(D.)»: Hem. ES steht zu erwarten ‘Oro cienyer oxuaath’;

7) «OBITH XapaKTEpHBIM U1 KOTo-1I., uero-ia.»: Hem. Diese Namen stehen (stellevertretend)
fiir viele ‘DT UMeHa XapaKTepHbI (PEIPE3EHTATUBHBI) ISl MHOTHX

8) «ucnosabp30BaTh YTO-JI. B 3HAYCHUHM TpaMMaTHUECKUX mpaBmi»: Hem. Der Konjunktiv
steht in der Regel in der indirekten Rede ‘CocnaratenbHoe HakJIOHEHHE, KaK IPaBHIIO,
UCIIOJIB3YEeTCS B KOCBEHHOH peyn’;

9) «HaxXOAMUTHCS TMOJ BIMSHHEM aJKOTOJIA WM HAapKOTHKOB». Hem. Er steht unter dem
Einfluss von Alkohol ‘On HaxomuTCs 101 BIUSHUAEM aJIKOTOJIs )

10) «obecnieunBarh, TapaHTHpPOBaTh»: HeM. die Marke steht fiir Qualitit ‘Bpenn
rapaHTUPYET KauyeCTBO .

Anrnuiickuii riaron to stand o6napyxusaer 11 ynukanpubix JICB, Hanpumep:

1) «ObITh onpenenéHHoro pocray: anri. He stands six feet two ‘Ero pocrt mects ¢pyToB aBa
mroiima’;

2) «BBICTYNaTh B KadyeCTBE KOro-i., ObITh KeM-I.»: auria. He stands my godfather ‘On
NPUXOJUTCS MHE KPECTHBIM OTIIOM ;

3) «OBITh YCTOMUYUBBIM, KpemKuM, MpodHbiM»: aHrit. The colour will stand ‘Ora kpacka
ycTroiuuBast’;

4) «noaBepraThes ueMy-J1.y»: anrit. She stood an assault ‘Ona moaBepriach HamaaeHUIO’;

5) «ocraBaThcsi B CHiIe, COXPAHITh CHITy, TOXKAECTBO (daime op.)»: anri. The resolution
will stand ‘Pemienue ocranercs B cuiie’;

6) «repreTs 4TO-JI., MUPHTHCSA C YeM-JL»: aHria. He cannot stand criticism ‘On He Teprut
KPUTHUKH;

7) «cuMBOIIM3UPOBaTh, 0003Ha4YaThy: aHri. White stands for purity ‘benbrit et - cumBoOI

YHUCTOTHI |
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8) «utaTuTh 3a yroieHue, yromarby: auri. | stand my friends a dinner ‘£ yroctun npysei
obenom’;

9) «ObITh KaHAUAATOM (OT KaKOro-ia. OKpyra); 0atoTHpOBaThCs (B KAKOM-JI. OKpPYIe)»:
anri1. He stood as a Labour candidate ‘O Obu1 KaHIUIATOM OT JIGHOOPUCTOB’;

10) «OBITh YCTOMYUBBIM, HE JIMHATH — O Kpacke»: anri. This colour will stand ‘Dra kpacka
HE JIUHAET,

11) «crouth, UMETH LeHY»: aHriL. The suit | got on stood me five bucks ‘Koctiom, koTopsrii
Ha MHE, CTOHJI ISITh OaKCOB’;

Pycckuii rnaron cmosme obnanaer 4 ynukanbHbiMu JICB, Hanpumep:

1) «coxpaHSATbCS, yAEPKUBATbCA B KaKOM-JI. COCTOSIHUM, HE MOPTUTHCS»: pyc. Cmemana
00J120 HEe CIOUm.,

2) «OBITH — 0 BpeMEHH (IIeHb, MECSIL U T. [.)»: pyc. Cmosin Hoabpb Yo y 08opa,

3) «3aHMMaTh KakKoe-JI. IOJIO)KCHHUE, BBIMOJHAS OINPEIACICHHYI0 pPaboTy, Kakue-J.
o0s13aHHOCTIY: pyc. OH cmosin y énacmu 10 nem;

4) «pU3bIB OCTAHOBHTBHCS, HE TOPOMUTHC»: pyc. Cmoii(me), Oasati(me) chauana 6cé
XopouteHbKo 060ymaem.

4.6. O6parmaeT Ha ceOs (haKT YaCTOr0 UCIOJIB30BaHUS Ii1aroja Stehen B HeMenkoM sI3bIKe B
NEPEHOCHOM 3HAUEHHH TI0 OTHOIICHWIO K HEOJYIICBICHHBIM IpeaMeTaM (Hampumep,
«obecreunBaTh, rapaHTUpOBathy: Uie Marke steht fiir Qualitit ‘BpeHn rapaHTHpyeT Ka4uecTBO’),
B TO BpeMs Kak riaroi to stand B aHrimiickoM B MEPeHOCHBIX 3HAUCHHUSX Yallle COYETACTCS C
HaMMEHOBaHUEM JIMI] (HapUMep, «BBICTYIATh B KaueCTBE KOT0-J1., ObITh KeM-J1.»: He stands my
godfather ‘OH TpUXOIUTCS MHE KpPECTHBIM OTIIOM’), @ TJIAroJ CMOsMb B PYCCKOM SI3BIKE
COOTHOCHTCSI C NMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM IOJIOKEHHEM (HAarpuMep, «ObITh — O BPEMEHU —
(roxa, Mecsitie, 1He U T.1.)». Cmosin Hosdpb yoic y 060pa).

5. BuIBoabI

Takum 00pa3oM, COMOCTABICHHE PE3yJIbTATOB CEMAHTHYECKOTO aHajH3a MO3HIMOHHOTO
rimarona Hemenkoro s3eika Stehen, anrmumiickoro to stand u pycckoro cmosime, TO3BOJSET
c/ienaTh CIEAYIOUINE BEIBOIBL:

5.1. Bce 42 JICB rnaroia «CTosiTh» B TpeX s3bIKax JeNsaTcs Ha 2 Tuma: 1) mpsmbie u
CBSI3aHHBIC C HUIM KOHKPETHBIC 3HAUCHUS («HAXOIUTHCS B BEPTHKAILHOM ITOJIO)KEHUH Ha HOTaX,
HE JBHraschb ¢ MecTa (O JKUBBIX CYIIECTBAaX)», «HAXOAUTHbCS B BEPTUKAIBHOM IOJ0XEHUHU
(o mpenMeTax)», «pacroyiaratbCsi TIe-TO, KaKMM-TH00 00pa3oM, ObITh NMOMEIIEHHBIM Tie-I.,
KakKUM-JI. 00pa3om», «3aHHMaTh IIOJIO)KEHHE OTHOCHUTEIBHO YEro-i»). 2) TEepeHOCHBIE, He

CBA3aHHBIC HCTIOCPEACTBCHHO C TOMUWHAHTHBIM 3HAUYCHUCM (HeM. stehen: 3aBHUCETh, MMOAXOIUTH
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KOMY-JI., OBITh K JIMILy W Jp.; aHrj1. t0 stand: momsepraTbcs yemy-JI., CAMBOJIM3UPOBATh U JIp.;
pyc. CTOATh: HE TOPTHTHCS, BBIACPXKUBATH W 1Ap.). Haumbonee BBICOKOH CTEIECHBIO
MOJMCEMUYHOCTH oOjamaet rimaron to stand B anrmuiickom si3eike (27 JICB). Jlanusii dakr
MOATBEPIKIAET U3BECTHOE MOJIOKEHHUE O PA3BUTOM CUCTEME IOJIUCEMHH JIEKCUKH aHTJIUKUCKOTO
s3pika. Bropoe mecto 3anumaer riaron Stehen B Hemerikom (24 JICB) u Ha TpeTheM MecTe
riaros cmosams B pycckoM s3bike (15 JICB).

5.2. 3 Bcex 42 JICB — cemb SBIAOTCS OOIMMMH IJI BCEX S3BIKOB. B HEMEIIKOM H
AHTJIMCKOM HacuuThiBaeTcs mectbh ooumx JICB ¢ mepeHOCHbIM 3Ha4Y€HHEM; B aHTJIMMCKOM U
PYCCKOM TakMX 3HA4eHMW TpH; B HEMELKOM UM pPYyCcCKOM s3blkax — oauH JICB.
bnu3kopoicTBEHHbIE HEMEUKUN U AHTJIMMCKHIA SI3BIKA 10 CPABHEHHIO C JAJIIBHEPOJICTBEHHBIM
pyccKkuM 001a/1at0T OOJIBIIUM KOJTUYECTBOM OOIIUX MEPEHOCHBIX 3HAYCHHM, OCHOBHAs MPUYHHA
3TOro (paKTa 3aKI0YaeTCsl B TeHETUYECKONW OOITHOCTH U OOJIbIIIeH OJIM30CTH JTMHTBOKYIBTYPHBIX
apeasioB aHTJIMIICKOTO U HEMELIKOTO SI3bIKOB.

5.3. Cnenmyer Takke OTMETUTh 3HAYUTEIHHBIC CEMAaHTHYCCKUE U (PYHKIIMOHATBHBIC PA3IHYIHS
HCCIIeTyeMbIX IJIarojioB B TpeX si3blkax. Kaxiplii u3 sS36IK0B 0071a1aeT cBoMMH YHHUKaIbHbIMU JICB:
B HEMELKOM s3bIK€ MX HacuuTbiBaeTcst — 10, B aHrmmiickom — 11 u B pycckom — 4. bonee Ttoro,
COIIOCTABUTEIILHBIA aHAIW3 TJIarojia «CTOSThY» B HEMEIKOM, AHIJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX
MoKa3aJl, YTO MOXKHO BBIICJMTh TPH OCHOBHBIX THIIA CEMAHTUYECKOM COYETAeMOCTH JAHHOTO
rJlarojia B TIEPEHOCHBIX 3HAUEHHWSX: 1) C HAMMEHOBAaHWSIMH JIFOACH; 2) C HAUMCHOBAaHUSIMH
npeMETOB, 00BEKTOB; 3) ¢ HAMMEHOBAHUSIMH a0CTPAKTHBIX MOHATHHA, BPEMEHU U MPOCTPAHCTBA.
Hewmerkwuii riaron stehen B cBomx MmepeHOCHBIX 3HAUCHMSAX Yallle COYETACTCS ¢ HAMMEHOBAHHMSIMHU
O0OBEKTOB, TPEIMETOB, aHMIMICKUI Tiaron t0 stand warie HCMOAB3yeTCs B KOHCTPYKIHSAX C
HalMEHOBaHHEM JIIOJIEH, a PYCCKHM TIJIaron cmosms — B KOHCTPYKIMAX C HAMMEHOBaHHUSIMHU

IMPOCTPaHCTBCHHO-BPEMCHHBIX MOHSITHH.
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KOMHIO3UTbI U CJIOBOCOYETAHUSI, HOMUHUPYIOIIUE
POJACTBEHMKOB B AHI'JIMUCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM
N YKPAUHCKOM CYBCTAHIAAPTHBIX A3BIKAX

B cmamwe  uccnedyromcs = KOMRnO3umbl U CIOBOCOUEMAHUs,  HOMUHUPYIOWUE
POOCMBEHHUKOS8 8 AHTUNUCKOM, HEMeYKOM, PYCCKOM U YKPAUHCKOM CYOCMAHOAPMHBIX A3bIKAX.
Onpeoensiiomest Kpumepuu pazepanuderuss KOMRosumos u ciogocouyemanuil (Gpornemuueckutl,
opghoepaghuuecxuil, Mopghonocuueckui, CUHMAKCUYEeCKUUL u CeManmuyecKkul).
Yemanaenuearomes cmpykmyprvle munst cyOCmMaHOAGPMHBIX HAUMEHOBAHUL POOCHEEHHUKOS,
BbIPAINCEHHBIX KOMNOZUMAMU U CIOBOCOUEMAHUIMU.

Knwuesvie cnosa: xomnozum, ClodiCcHoe Cl0B0, CI0BOCOUemManue, Cl08000pa306anue,
C1080CI0ICeHUe, CYOCTAHOAPM.

© 2019 E. I. Petrishcheva

COMPOSITES AND PHRASES NAMING RELATIVES IN ENGLISH,
GERMAN, RUSSIAN AND UKRAINIAN SUBSTANDARD LANGUAGES

The article deals with composites and phrases naming relatives in English, German,
Russian and Ukrainian substandard languages. The criteria for composites and phrases
distinguishing (phonetic, spelling, morphological, syntactic and semantic) have been determined.
The structural types of substandard names of relatives expressed by complex words and word
combinations have been specified.

Key words: composite, complex word, word-combination, word formation, stem
composition, substandard.

1. Beeaenue

Pa3Butue CJIOBApHOT'O COCTaBa JIF000r0 SI3BIKa MPOUCXOAUT IO CYHICCTBYIOIIMM B HEM
CJIOBOOOPA30BaATENIBHBIM CIIOCO0aM, MOJIEISM, C TIOMOIIBIO CIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEJCTB, a
TaKXeE HYTCM 3aMMCTBOBaHUSI. MHOIOYHUCIEHHBIMH U aKTHUBHO MOIIOJIHAIOMIUMHUCA Pa3psIaaMUu
CJIOB B AHIJIMHCKOM, HEMELKOM, PYCCKOM M YKPaMHCKOM CYOCTaHIApTHBIX SI3bIKAX SIBIISIFOTCS
CIIOBOCOYETAHUSI U KOMIIO3UTHI (CIOKHBIE clioBa). OHM COCTABISIOT 3aMETHBIN IUIACT CPEH
Cy6CTaH,[[apTHOI>'I JICKCHUKU.

CII0KHBIE CJIOBAa U CJIOBOCOYETAHUS OBUIM M OCTArOTCS HEHTPOM HCCHGHOB&TCHBCKOﬁ
NEATeTbHOCTH MHOTHUX JIMHTBUCTOB, B uyacTHoctH: B.C. Bamynuna [Bamynun, 1990],
1. P. baceipoBa [baceipos, 2014; Baceipo, 2019], E. M. Edpemosoii [Edpemona, 2012],
E. A. 3emckoii  [3emckas, 2011], E.C.Kyopskosoii [KyOpsikoBa, 1965], B. ®neiimepa
[Fleischer, 2007] wu npyrux. Takoli wuHTepec OOYCIOBIEH KOMIUIEKCHOCTBIO U
MHOT'OACIICKTHOCTHhIO JaHHBIX A3BIKOBBIX €AWHMUII.

HaCTOSIHIaSI CTaTbs MMOCBAIICHA U3YUYCHUTIO HanMeHOBaHHUH POACTBCHHUKOB KOMIIO3UTaAaMH U

CJIOBOCOYCTAaHUAMU B aHFHHﬁCKOM, HEMCIKOM, PYCCKOM U YKPAUHCKOM CY6CTaH,[[apTHBIX SABbIKax,
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Ccp.: aHrj. sparring partner (Oyks. ‘ciappuHr-maptHEp’) mepeH. pasr. ‘myxk’, baby in the bushes
(0ykB. ‘pebeHOK B KycTax’) rpy0. ‘HE3aKOHHOPOXKICHHBIH pebeHok’; Hem. Familienminister
(OykB. ‘“MHHHCTp ceMbH’) mepeH. pasr. ‘orerr’, hicht die Mama (OykB. ‘He mama’) pasr. ‘oren’;
pyc. nanve-mauwie pasr. ‘pOTUTENH’, MOs npeiecmv TEPEH. pasr. ‘Myx / keHa’; yKp. KiHOep
cropnpu3 TIEpeH. pasr. ‘pedCHOK’, Mamun ckapbd IEPeH. pasr. ‘peOeHOK .

AKTYyaJIbHOCTb HACTOSIIETO HCCIEIOBaHUs OO0YCJIOBIEHA €ro aHTPOIOIEHTPUYECKOU
HAIPAaBJIEHHOCTHIO, HEJOCTATOUYHON U3y4YEHHOCThIO CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTE HauMEHOBaHHMA
POJICTBEHHUKOB B AHIJIMIICKOM, HEMEIKOM, PYCCKOM M YKPAaMHCKOM CYOCTaHJIAPTHBIX S3bIKAaX
KAaK B OTHEJIbHO B3STHIX MCCIENYEMBIX 53bIKaX, TAK U B COIOCTABUTEIBLHOM ACIIEKTE, a TaKkKe
0O0JIBIIMM KOPIIYCOM aHAJIU3UPYEMOr0 SMIIMPUYECKOI0 MaTepHaa.

O0beKkTOM uCCIIEOBaHMS SABISAIOTCS CyOCTaHJAapTHbIE HAMMEHOBAaHUS POJCTBEHHUKOB
(CHP), a mnpeamMeroMm — CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHMUYECKHE U CTHIUCTHUYECKHE OCOOCHHOCTHU
CHP-komnozutoB 1 CHP-ciioBocodyeTanuii B aHINIMHCKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM U YKPanHCKOM
CyOCTaHIapTHBIX SI3bIKAX.

Heap HacTOALIET0 MCCIEIOBAHUS COCTOUT B BBISIBIEHMU U OIMCAaHUU CTPYKTYPHBIX H
¢dynxumonansHbIx ocodenHocreii CHP-kommosutoB 1 CHP-crioBocoyeTanuii B Ha3BaHHBIX S3BIKAX.

Jlist mocTrKEHUS TaHHOM 1IN B paboTe ClIelyeT PEeIIUTh CIEAYIOIUe 3aJa4Hu:

1) cozaars kopryc CHP-kommosuToB 1 CHP-ciioBocoueTaHHIA.

2) ompeeuTh KPUTEPUH BBISIBICHUS M PA3rPaHHMUYCHUS KOMIIO3UTOB M CIIOBOCOYETAHHI.

3) BBIABUTH Ci10BOOOpasoBareabHbie Moaenun CHP-komnosuroB u CHP-ciioBocoueTanuii u
YCTaHOBUTH CTENEHb UX MPOAYKTUBHOCTH B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX.

4) ycraHoBuTh 00mmue u auddepeHimanbabie cBoiicTBa B 00pazoBannu CHP-koMmo3utoB
u CHP-ciioBocodeTanuii B COMOCTaBISIEMBIX SI3bIKAX.

Marepunanom wuccienosanus nociayxunn CHP-komnosuter n CHP-cnoBocoueranus,
MOJIyUEHHBbIE M3 TOJKOBBIX U IMEPEBOJHBIX CJIOBAapel pa3rOBOPHOM M CIIEHIOBOM JIEKCUKHU
AHTJIMHCKOTO, HEMEIKOIo, PYCCKOrO M YKPAaWMHCKOrO SI3bIKOB, a Takke HTepHeT-pecypcoB
(neMm. — 145 en.; anrn. — 144 en.; pyc. — 26 en.; ykp. — 23 en.).

2. Cnoco0bl pa3rpaHuveHust CJI0KHBIX CJI0B U CJIOBOCOYETAHUI

CrnoxHoe clIoBO (KOMITO3UT) pacCMaTpUBAIOT OOBIYHO KaK MPOU3BOJHOE, KOTOPOE COCTOUT
U3 JBYX U 00jee OCHOB WM CIIOB, HaXOASAIIUXCS MEXAY COOOH B ONpENENeHHBIX CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKUX OTHOIIEHUSX, CXOIHBIX OTHOIICHUSAM S3BIKOBBIX 00pa30BaHUi APYroro miaHa, a
UMEHHO CJIOBOCOYETaHUN W mpeoxeHuid. Takum oOpa3oMm, He Bcerja JEerko pa3rpaHUu4yUTh
CJIO)KHOE CJIOBO, MpPEJCTaBIsAIONIEe COOOW COETUHEHHWE HECKOJBbKHX MHPOCTHIX (OTAETbHBIX)

KOMIIOHCHTOB, 1 CJIOBOCOYECTAHHUC.
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Jannas nmpoGiieMa 0COOCHHO aKTyaibHa JUIsl aHTJIIMACKOTO S3bIKa. J[J1s1 aHTIMIICKOT0, KaK JIst
A3bIKa AHHAIUTHYECKOIO CTPOs, XapaKTEPHbl TPU BapuUaHTa HAIMCAHMS CIOXHBIX CJOB: CIUTHOE,
neducHoe u paznenbHoe. [T HEMEUKOro, PycCKOro M YKPAaWHCKOTO SI3bIKOB JaHHas Mpoliiema
HEaKTyaJbHa, YTO CBA3aHO C WX (JIEKTUBHBIM cTpoeM. CpaBHUM B 3TOM CBSI3U CieyIolIee
cnpaBemmBoe 3amedanue E. C. KyOpsikoBoii: «B  s3pIkax  ()IEKTHMBHOTO THIA, Harpumep,
pacro3HaBaHKe CIIOKHBIX CJIOB HE MPEICTABISIET 0CO00N TPYIHOCTH, HAIIPOTHB, B TaK Ha3bIBAEMbIX
AQHAJIMTUYECKUX S3bIKAX TPaHU MEXIY CIOXKHBIMH CJIOBaMU M CJIOBOCOYETAHMSMH HE BCer/a
JoctatouHo oT4€TImBbDy [KyOpsikosa, 1965: 27].

Onpenenenne craryca  pa3fenbHOO(DOPMIICHHBIX  00pa3oBaHUM, COCTOSIIIUX U3
OIPEACISAIONIEr0 U ONPEAEIIEMOr0 KOMIIOHEHTOB, BBI3bIBAET Y JIMHTBUCTOB MPOTHUBOPEYHBbHIE
MHEHHS, TaK KakK IOJ0OHBIC S3BIKOBBIC €AMHUIIBI HAXOAATCS HA TPAHUIE CIOXXHOTO CIIOBA H
cloBocoYeTaHus. B 3TOH CBS3M JMHTBUCTAMHM  MPEANATalOTCS  Pa3jMyYHble KPUTEPUU
JUTSL Pa3TPaHUYCHUSI CIIOKHOTO CJIOBA M CJIIOBOCOYETAHMS, B YAaCTHOCTH: Opdorpadudeckui,
Mopdonoruueckuid, (QOHETUYECKHI, CEeMaHTHUYECKUH U CHHTaKCHMYeckuil. PaccmoTpum
KOKIBIA U3 HUX.

2.1. B orHomenun opgorpapuueckoro kpurepus O. JI. MemkoB NummeT cleayrolee:
«.. B TO BpeMs KakK pa3/JelbHOE HalMCaHUE HE SBISETCS MPU3HAKOM CIOBOCOYETAHHS
(B OTJIMYME OT CJIOXKHOIO CJIOBA), CIIMTHOE HAINMCAHUE SIBISIETCS MPU3HAKOM CJIOKHOIO CJIOBa
(B oTmmume OT cioBocoueranus)» [Memkos, 1985: 68]. Otcrona, MOXXHO clienaTh BBIBOJI, YTO
CJIOBOCOYETAHHMSI XapaKTEPU3YIOTCS UCKIIOYUTEIHHO Pa3/ielIbHbIM HAUCAHUEM.

2.2. Mopdoaorudyeckuii  KpuTepuii  IETbHOOPOPMICHHOCTH  CJIOXHBIX  CJIOB
OTpeNIeIIeTCsT HUCCleNoBaTeNs MU Kak (opmanbHas I1enbHOCTh. Tak, A. WM. CMupHHUIKUNA
OTMEYaeT, YTO 3Ta IEJIbHOCTh BBIPAXKAaeTCs B TOM, YTO B CJOBE (B TOM YHCIIE U B CIIOKHOM
CJIOBE€), B OTJIMYME OT CJIOBOCOYETaHMS, BCE KOMIIOHEHTBHI I'paMMaTH4Ye€CKH O(OpMIIEHBI Kak
enuHoe 1esoe, Hanpumep: shipwreck (ex. 4.) u shipwrecks (MH. 4.), Tora Kak BO MH. 4. KaKIbIi
SIIEMEHT JaHHBIX eIUHUI] 0DOPMIIIETCS OTACNBHO: «wrecks of ships» [Cmuprunkuii, 1998: 33].
Ho u mopdonoruueckuit kpurepuii noasepraercs kpuruke. Tak, M. B. ApHonba numer o Tom,
4TO BBUY HEOOJBIIOTO KOJINYECTBA MOP(HOIOTHUECKUX CPEJCTB B AHIVIMHCKOM SI3bIKE, JTaHHBINA
KpuTepuil paboTaer oueHb peako [ApHonbn, 1986: 114].

2.3. CormacHo  ()OHETHYECKOMY KPHUTEPHIO CIIO)KHBIE CJIOBAa  OTJIUYAIOTCS  OT
CJIOBOCOUYETAHUN TEM, YTO NEpBbIE UMEIOT OCHOBHOE yaapeHue (*) Ha OJJHOM (Yalle mepBoM) U3
KoMmmoHeHTOoB ('d00r- knob, _bank “holiday), a 1y BTOPBIX XapakTEpHO ABOWHOE yaapeHHE
(‘stone “wall) [Bloomfield, 1994: 228; Kiirschner, 1974: 123; Marchand,1969: 23]. Oanako,
yJlapeHue B TAaKUX KOHCTPYKLHUSAX MOXKET OBITh JIGKCHUECKU WM CEMAaHTUYECKU 00YCIOBICHHBIM

Y TI0 CBOEU CYTH SIBIIIETCS CIIyYalHbBIM JEJIE€HUEM MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPHI CIOKHOTO CJIOBA,
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BBUAY dYero (OHETHUCCKUN KpHUTEepHii IuimaeTcs cuctemHoctn [Bauer, 1983: 104-112].
B HEKOTOpBIX Citydasix KOHCTPYKIIMH, XapaKTePU3YIOIIUECS CEMAaHTHYECKON [EIbHOCTHIO, MOTYT
HEe MMeTh 0000INAIOIIETro yaapeHus, cp.. paper ‘tiger (OykB. ‘OyMaXkKHbI THIP’) ‘4EIOBEK, C
BHUJly CHUJIbHBIH M ONACHBIM, a HA caMOM Jelie CJIa0blii W HEPeIUTENIbHBIN , stone wall
(OykB. ‘KaMeHHas CTeHa’) ‘omnmno3uius, conporusicaue’ [Meikos, 1985: 68; Bauer, 1983: 104].

2.4. CHHTAaKCHYeCKH KPHUTEPHUi CBS3aH C TEM, YTO MEXIY KOMIIOHEHTAMHU CIIOKHOTO
CJIOBa HEJb3sS BCTABUTh €IIE€ OJHO CIIOBO MJIM HECKOJbKO clioB. OHAKO, NAaHHBIA KPUTEPHU
TaKXe HECOCTOSTENICH, TIOCKOJIbKY OH HE IO3BOJIICT OTTPAHUYUTH CIIOXKHBIE CIOBA OT HAHMOM,
KOTOpbIE 00J1aIal0T aHAJOTMYHBIM CHHTAKCUYECKUM CBOHCTBOM.

2.5. CornacHO CceMAHTHYECKOMY KPHUTEPHIO CIIOKHOE CIIOBO BCETJa BBIPAKACT LEIBHOE
HOHSTHE, KOTOPOE HE PAaBHO MPOCTOW CyMME 3HAYEHUH €ro KOMIIOHEHTOB B MX CaMOCTOSITEJIBHOM
yrotpeodiaeHun. [laHHbIi KpUTEpUi BBI3BIBACT KPUTUKY CO CTOpOHBI M. B. ApHOIBI, T. K. HETIOHATHO
BBIPKACT JIM B JICUCTBUTEIBHOCTH CIIOKHOE CIIOBO WIIH (hpa3a OAHY HHTETPUPOBAHHYIO HJICIO FIIH
HeT. Kpome Toro, mocKoJIbKy BCe MANOMBI TAKXKE COCTOST U3 HECKOJIBKUX 3JIEMEHTOB, BHIPAXKAIOIIHNX
OJIHY MBICJIb, TO COIJIACHO CEMAHTHYECKOMY KPUTEPUIO HEOOXOIUMO U UX OTHECTH K Paspsiiy
CJIOXKHBIX CIIOB, XOTSI 9TO COBCEM He Tak [ ApHOib,1986: 114].

HTak, 0030p pa3IuYHBIX MOJIXO0I0B K pa3rpaHUUCHHUIO CIIOKHOTO CJIOBA U CIIOBOCOYCTAHHMSI
CBUJICTEJILCTBYET O TOM, YTO BO BHUMAHHE CJICJyeT NMPUHUMATh HE OJMH KPUTEPHid, a HX
KOMOWHAIIHIO, & TAK)KE YUUTHIBATH UX YaCTEPEUHYIO TIPUHAIIC)KHOCTb.

OTMeTHM, YTO B aHTJIMHACKOM CyOCTaHmapTHOM si3bike 3adukcupoBansl CHP, kotopeie B
JIEKCUKOTPa(hUIECKOM UCTOYHMKE UMEIOT JIBE TIOMETHI — CYIIECTBUTEIBHOE U CJIOBOCOYETAHHE, CP.:

small fry n phr (Oyks. ‘menkas peiO€mika’) mepeH. pasr. ‘pedenok’, latchkey child
(OykB. ‘peOEHOK ¢ KITFOYOM Ha Iree’) MepeH. pasr. ‘peOEHOK PabOTAONIMX POIUTENEH (MMEIOIIHI
Kirou ot kBaptupsl)’, doorkey child n phr (6ykB. ‘pe6EHOK ¢ KiIrOoUOM Ha Iiee’) MmepeH. pasr.
‘pebEHOK paboTtaromux pomutenel (umerormii kimrod oT kBaptupsi)’, chief of staff n phr
(OykB. ‘HauanbHUK 1Taba’) MepeH. pasr. “JkeHa opuuepa’ u Ap. Bo3MOXKHO, JaHHBIE COYETAHUS
pacrionaratoTcsi Ha TPaHHIE CIIOKHOTO CJIOBA M CIIOBOCOYETAHUS, T. €. HAXOIATCS Ha CTaIUH
Hepexo/a U3 CIOBOCOYETAHUS B CIIOKHOE CJIOBO, M HM OJMH U3 KPUTEPUEB HE CMOKET IMOKAa3aTh,
YeM UMEHHO SIBIISIETCS 9TO 00beTMHEHHE.

3. CHP-koMno3uThbl

ObpazoBanue CHP myreM ClIOBOCIOXKEHUS SIBISETCS CaMbIM IPOJYKTUBHBIM B
AHTJIMHACKOM M HEeMeIKOM si3bIkax (aHrr. — 134 en.; Hem. — 122 en.; pyc. — 2 ex.; ykp. — 2 e1.).

C Touku 3penus opdorpaduu ans anrauiickux CHP-koMmo3utoB xapakTepHO CIMTHOE,

neducHoe u paznensHoe Hanucanue (Chitty-face mepen. pasr. ‘pedenox’, sweetiepie mepeH. pasr.

108



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 4 (46), 2019

“xena’, war department mepeH. pasr. “keHa’), A HEMEIKUX — cIUTHOE U aeducuoe (Teppich-
Ratten nepen. pasr. ‘pebenok’, Hausbesen mepen. pasr. “keHa’), s YKPaUHCKHX — pa3jeabHOe
u paeducHoe (6oobacik-konrbacik TEpeH. pasr. ‘pedCHOK’, KiHOep clopnpu3 TIEPEH. Ppasr.
‘pebeHOK’), a T pyCCKuX — aehucHOE (Kpymb-6epmsb MEPEH. Pasr. ‘PeOCHOK’).

[To Hanuuuioo WIK OTCYTCTBUIO CcoeqUHHTENbHOTO »snemeHta CHP-kommnosuter B
COITOCTaBJISIEMBIX S3bIKaX PAacHaaloTCs Ha JBa TUIIA:

1) moIHOCI0KHBIE KOMIO3UTHI (0€3 COeAMHUTEILHOTO 3JIeMenTa), cp.: anri. fussbudget
(OykB. ‘XJIOTIOTHBIM OO/DKET’) TMepeH. pasr. ‘peOEHOK, KOTOPBIA MOCTOSHHO CYETHUTCH,
Hajoemact, npucraer ¢ mycrsakamu’, alarm clock (OykB. ‘OymuibHHK’) MEpeH. pasr. “KeHa,
KOTOpasi MOCTOSTHHO pyraet cBoero myxa’; Hem. Milchbubi (OykB. ‘Mono4HBINA ManbImn’) mepeH.
pasr. ‘pebenox’, Hausbesen (OykB. ‘momMariHuMii BEHUK’) IEPEH. pasr. ‘CBapjuBas J>XeHa’;
YKP. Kinoep clopnpus TiepeH. pasr. ‘pedenok’ [[letpuinera, 2016: 76].

2) HEeMOJIHOCJIO0KHbIE KOMIIO3UTHI (C COCIUHHUTEIBHBIM JJIEMEHTOM). B  QyHKIMH
COCJIMHUTEIIBHOTO AJIEMEHTA BBICTYIIAIOT:

-s: Hem. Zwang/s/verwalter (OykB. ‘ympapJsfOIIMi CEKBECTPUPOBAHHBIM HMYIIIECTBOM,
Ha3HAYCHHBI B NPHHYAUTEILHOM TIOpsike’) TiepeH. pasr. ‘oren’, Bevalkerung/s/rat (Oyks. ‘coBer
HaceleHus’) MepeH. pasr. ‘Myx’;

-(e)n: uem. Familie/n/minister (OykB. ‘cemeiiHbIi MUHHCTpP’) TEpeH. pasr. ‘orell’,
Alimente/n/frucht (OykBs. ‘amuMeHTHBIN T1011") TIEpEH. pasr. ‘peOEHOK’;

- 0degpuc: aunrin. tail-fruit (Oyke. ‘xBoct + mwiox’) mepeH. pasr. ‘pebenok’, pillow-mate
(OykB. ‘mogymika + wMar’) mepeH. pasr. “kena’; Hem. Hip-Hop-Produzent (Oyxs. ‘xwm xorm
NPOM3BOMTENB ) TIepeH. pasr. ‘oter’, Teppich-Ratten (OykB. ‘KOBpoBbIe KpBICHI') MEPEH. Pasr.
‘IeTH’; pyc. Kpymv-6epmb TIEPEeH. pasr. ‘pedeHOK’; YKp. 60bacik-konbacik nepeH. pasr. ‘pedeHoK .

Otmerum, yto B anrimmiickoM (123 en.) m HemenkoMm (99 en.) si3pikax CHP-koMmo3uTsr
SBIISIOTCS MIPEUMYIIIECTBEHHO MOTHOCIOKHBIMH 00pa30BaHUSIMU, B PYCCKOM — HCKJITFOUUTEIHHO
HEMOJHOCIOXHBIMH (2 en.). B ykpanHCKOM sI3bIKE HEIMOJIHOCIOXHBIE U ToaHocnaoxkHbie CHP-
KOMIIO3UTHI TIPEJICTABJICHBI ¢IMHUYHBIMA 00pa30BaHUSIMHU.

B 3aBucMMOCTM OT KOJHMYECTBA HEMOCPEACTBEHHO COCTABIISIIOIIMX  BBIICIATCS
JIBYKOMIIOHEHTHBIC W MHOTOKOMITOHEHTHBbIe KoMmmo3uThl [Kocumkas, 2018: 10]. Kommo3ur
CUMTAETCS JBYKOMIIOHEHTHBIM, €CIH €ro CTPYKTypa COCTOUT W3 JIByX HEMOCPEICTBEHHO
COCTaBIISIIOIINX, JaK€ €CIIM CAMHU COCTABIISIONINE SIBISIFOTCS CJIOKHBIMU TIO CTPYKTYpPE CIIOBAMU
(auri. backyard cousin pasr. ‘He3akOHHOPOXIEHHBIH pedenok’, Hem. Nachwuchsterrorist mepes.
pasr. ‘pebeHok’). KomMmno3ur paccmarpuBaeTcsi Kak MHOTOKOMIIOHCHTHBIN, €CIIH OH COJCPKHT
6oJiee IByX HEMOCPEICTBEHHO COCTABIIAIONIUX, TO €CTh €CIH MPOU3BOJIHOE CIOBO 00pa30BaHO B

pe3ysbTare OJHOBPEMEHHOTO CIIOKEHHS Tpex M Ooyiee mpousBoasmmx ocHoB (anri. load of
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mischief (0yks. ‘mMHoOro yOoBITKOB’) MmepeH. pasr. “kena’, Hem. Haar|kreisel|spardose (‘Bomocer +
10J1a + KONMJIKa) TIepeH. pasr. ‘0adyika’).

B pycckom u ykpaunckom sspikax CHP mpencraBneHbl nuiib JBYXKOMIIOHEHTHBIMHU
KOMITO3UTaMH, Cp.. PYC. nanve-mauie TEPeH. pas3r. ‘POAMTENH’, YKpP. 600ACIiK-KOIOACIK TIEPEH.
pasr. ‘pebeHoK’.

B aHrmMiickoM 1 HEMELKOM s3bIKe OTMeUeHbI cieayromue Tunbl CHP-koMno3uTos:

1) ABYXKOMIIOHEHTHbIe KOMIO3UTHI, cp.: anri. Old cheese (OykB. ‘crapwiii ChIp’) IepeH.
pasr. ‘mate’; junior wolf (Oyxs. ‘mmammmii Bosik’) mepeH. pasr. ‘miaaimii opar’; Hem. Haus|teufel
(OykB. ‘moMaimHMii Yept’) mepeH. pasr. “keHa’, Kron|prinz (OykB. ‘KpOHIIpHHII’) IEpPEH. pasr.
‘CTapLIMi CbIH ;

2) TPeXKOMIIOHEHTHBIE KOMIO3UTHI, cp.: aHriL. red diaper baby (OykB. ‘peGeHOK B KpacHBIX
HeJIeHKax') TMEepeH. pasr. ‘peOCHOK POIUTEINICH, KOTOpbhle ObUIM wieHaMH KOMMYHHCTHUYECKOM
naptur CoenuHeHHbIX 11ITaToB Wim ObUTH ONM3KK K MapTHH WM COYYyBCTBOBaIM ee meism’, old
curiosity pate (OykB. ‘aHTukBapHas Oamika’) rpy0. “xeHa’; Hem. Haar|kreisel|spardose
(Oyks. ‘Bo;mochl  + foma + Komwika') mepeH. pasr. ‘6abymka’, Sahne-Butter-Hupfdohle
(OykB. ‘cnuBKH + Macito + TaHIOBIIHKIA Kabape’) Tpy0. ‘TONCThINA peOCHOK .

Jo6aBum, uro TpexkommnoHeHTHble CHP-xommosutel (anria. — 7 ed., HeM. — 2 en.)
CYIIECTBEHHO YCTYMAKT [0 CBOCH MNPOJAYKTUBHOCTH JBYXKOMIIOHEHTHBIM HAWMEHOBAaHUSM
(amrm. — 127 en., vem. — 120 ej.).

JByxxkomrnoneHTHble CHP-KOMIO3UTBI TpeACTaBICHBI B  COMOCTABIAEMBIX  S3BIKAX
pa3MYHBIMU CTPYKTYpHBIMH MonessiMu. OOIeit /i1 BceX YeThIpeX COMOCTABISIEMBIX S3bIKOB
seisiercst mozeb N + N (anrn. — 54 ex., vem. — 83 ex., pyc. —2 ea., ykp. — 2 €11.), Cp.: aHTJI. Z00
daddy (0yks. ‘300mapk + mama’) pasr. ‘pa3BeA€HHBIN OTEI| C MPABOM BCTPEYAThCS C JETHMH,
KOTOPBIX OH BOJMT B 300MapK IO BBIXOJHBIM, KOTJa OHHM TOCTAT y Hero’, house ape (Oyks.
‘moMamnHsss 00e3bsiHa’) TepeH.pasr. ‘pebeHok’; Hem. Herd|managerin (OykB. ‘meuHOit
MEHeKep’) MepeH. pasr. ‘MaTh .

Kpome TOro, B aHIVIMIICKOM W HEMEIKOM S3bIKaX BBISABJICHBI CICAYIONIME THIIBI
IBYXKoMIOHEHTHbIX CHP-koMIo3uToB:

1) Adj + N (anrm. — 51 exn., vem. — 10 en.): anri. empty-nesters (OykB. ‘mapa B OIyCTEBIIEM
THe3/1e’) TMEPEeH. pasr. ‘POMUTENH, JETH KOTOPHIX BBIPOCIM M pazbexaiuch’, MUcky pup (Oyks.
‘Tps3HBIA LIEHOK’) MepeH. pasr. ‘Tps3Hbli pedeHok’; Hem. Gold|képfe (Oyks. ‘30moThIe TOMOBHI’)
MOJ1. skaproH ‘poautenu’, Doppel|hose (Oyks. ‘BoiHBIC OprOKH’) IEPEH. pa3r. ‘BIacTHas KeHa .

2) Pron + N (wem. — 2 en., aurn. — 1 exn.): anrn. other half (Gyks. ‘mpyras monoBuna’)

nepeH. pasr. “keHa’; HeM. Sielmann (OykB. ‘OHa + My)X4WHA’) pasr. ‘MyX-TIOAKAOIyYHHK’,
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Sie|mandl (6ykB. ‘oHa + My>kurHa’) pasr. ‘MyK-TOAKAOIYIHHK .

3) V + N (mem. — 22 en., aurn. — 10 ex.): anrnn. spit-cat (Oyks. ‘¢wipkars / muners +
KOINIKa’) TMEepeH. pasr. ‘BCbLIbuMBas/HecaepkanHas xena’, old wolf (O6yks. ‘crapeiii BOJK’)
IepeH. pa3r. ‘MyX, KOTOpBI HM3MEHseT cBoei »xene’; HeMm. Dresch|maschine (Oyks.
‘MOJIOTWJIbHASI MallliHa’) TIepeH. pasr. ‘orell, KOTOopwld OberT cBomx jereit’, Kack|maschine
(OykB. ‘KakaroIas MaiidHa’) IepeH. pasr. ‘pebeHOK .

OTnuuuTeNbHONM OCOOEHHOCTBIO AHTIUHCKUX JBYXKOMIOHEHTHbIX CHP-kommosutoB
SIBJISICTCSI HAJIMYUE IBYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOBOCOYETAHUI, HOCTPOCHHBIX 110 MOJICIISIM:

1) Ger + N (5 en.): relieving officer (Oyks. ‘momeunTesb, BeIAOIIHNA OKa3aHUEM TOMOIIN
OenHbIM (B IpUXOAE, paiioHe)’) mepeH. pasr. ‘orer’, carving knife (Oyks. ‘paznenodnslii HOX)
MEepEH. pasr. ‘CBapJIMBasi KeHa'.

2) Num + N (1 exn.): first sergeant (OykB. ‘mepBblii cepaHT’) MEepeH. pasr. keHa’.

3) PI + N (1 ex.): crooked rib (0yks. ‘mepekoiieHHOEe peOpo’) mepeH. pasr. “HkeHa’.

4) Pron + Adv (1 ex.): her indoors (OykB. ‘ee BHyTpH’) IIEpeH. pasr. ‘BiacTHast eHa'.

B HeMelnkoM s3bIKe YHHKaJIbHOM MOJEIbI0 IBYXKOMIOHEHTHBIX CHP-koMmo3utoB
seisiercss mozeiab Neg Part + N (wem. — 1 exn.) wem. Nicht|nichte (Oyks. ‘He — muIemsiHHHIIA )
pasr. ‘TJIeMSIHHUK .

TpexxommnonenTHeie CHP-koMIo3uTel 00HApYKEHBI TOJBKO B AHTJIMHCKOM M HEMEIKOM
a3bikax. OOweil mozenplo obpazoBanus aHanuzupyembix CHP sBisiercs momens N + N + N
(wem. — 2 en., aur. — 1 en.): anr. fence-comer child (6yks. ‘3abop + mocerutesnb + peOEHOK)
IepeH. pasr. ‘He3aKOHOPOXIEeHHBIN pebeHok’; Hem. Sahne-Butter-Hupfdohle (Oyxs. ‘crnuBku +
Maciio + TaHmoBIuIa kadbape’) rpy0. ‘ToncTeiit pedenok’, Haar|kreisel|spardose (0ykB. ‘Boioch
+ 1071a + KONMJIKa’) mepeH. pasr. ‘0adymka’.

B aHrmmiickoMm si3pIKe, B OTJIMYHE OT HEMEIKOTO BBISBJICHBI JBE CTPYKTYPHBIC MOJICIH
TpexkoMnoHeHTHbIX CHP-cinoBocoueranmii:

1) Adj + N + N (3 en.): red diaper baby (OyxB. ‘pebeHOK B KpacHBIX MeJICHKaX ') MEPEH. Pasr.
‘pebeHOK poauTeneid, koTopbie ObiH wieHamu Kommynuctudeckon naptun Coenunennsix [ltaro
WK ObUTH OJIM3KH K IAPTHHU WM COUYBCTBOBaIH ee 1eisim’, old curiosity pate (Oyks. ‘aHTHKBapHast
Oamrka’) Tpy0. “keHa’.

2) N + Prep + N (2 en.): chief of staff (Oyks. ‘HauanbHuK 1mTaba’) mepeH. pasr. ‘xkeHa’,
load of mischief (Oyks. ‘yObITOuHast HOMIA’) TIEPEH. Pa3r. “KeHa’.

4. CHP-cii0BocOUYeTaHUSA

B anrmwmiickoM s3pike HacuutTbiBaeTcs 10 CHP-cimoBocoueranwmii, B HeMenkoM — 13,
B pycckoM — 24 u B ykpamHckoM — 21. CyOcraHmapTHbIe HaMMEHOBAaHHUS POJCTBEHHUKOB,

BBIPAKCHHBIC CJIOBOCOYCTAHUAMU, ABIAIOTCA anI/I6YTI/IBHI)IMI/I O6p330BaHI/I${MI/I.
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B anrmmiickom u ykpauHckoMm si3bikax CHP-crmoBocoderanusi mpeAcTaBiieHbl ABYX- H
TPEXKOMITOHEHTHBIMH CJIOBOCOYETAHUSIMH, B HEMEIIKOM — JIBYX-, TPEX- M YETHIPEXKOMITOHCHTHBIMH
CIIOBOCOYETAHUSIMU, B YKPAaHMHCKOM 3a(MKCHPOBAHbI HCKIIOYUTEIHHO JBYXKOMIIOHEHTHBIC
CHP-cnoBocoueranus.

JByxkommnoneHTHble CHP-clioBOCOYETaHMSI BO BCEX COMOCTABIISIEMbBIX SI3bIKaX 00pa3yrOTCs 1O
Pa3IMYHBIM ~ MOJIEIISIM,  OTPAXKAIONIUM  YaCTEPEUHYI0 IPHUHAUICKHOCTh  HEMOCPEICTBEHHBIX
COCTaBIISIIOIIUX ClIoBOocodyeTanusi. OO iisi BceX YeThIpeX S3bIKOB sBIsieTcs Mozenb Pron + N
(pyc. — 17 en., vem. — 2 en., ykp. — 2 en., auria. — 1 exm.), cp.: anri. our Kid pasr. ‘peGeHoK’;
HeM. meine Leute (OykB. ‘mom jmoam’) mepeH. pasr. ‘pomutenu’, meine Regierung (Oyks. ‘moe
MIPABUTENILCTBO ) TIEPEH. Pasr. ‘pPOJUTEIH ; PYC. MOU MYHCUUHA TIEPEH. Pas3r. ‘MYyXK’, MOsl npenecmo
HepeH. pas3r. ‘Myx / keHa’; yKp. mos padicme (OyKB. ‘MOsI paioCcTh’) MEPEH. pasr. ‘MyxK/KeHa’, mill
ckap6 (OyKB. ‘MO€ COKPOBHIIIE’) TIEPEH. pasr. ‘Myxk / jkeHa’.

B nemenkom, pycckoM u ykpauHckoM si3bikax CHP-ciioBocodeTanust 00pa3zyroTces 1o Mojienu
Adj + N (aem. — 7 ex., ykp. — 6 ex., pyc. — 1 ex.), cp: Hem. die alten Herrschaften (6yks. ‘crapsie
rocroza’) mepeH. pasr. ‘poauteru’, oberste Herstellung (Oyks. ‘Bbiciiee mpou3BOACTBO’) TEPEH.
pasr. ‘pomuTenH’; PyC. mywucmas Kpoko3sopa TIEpeH. pasr. “KeHa'; YKp. MaAMuH cKkapo
(OykB. ‘MaMHUHO COKpOBHIIE’) MEPEH. pasr. ‘pebeHoK’, mara sapaza (OyKB. ‘MajeHbKas 3apasa’)
TIepeH. pasr. ‘peOeHoK .

OOmmMH U1 PyCCKOTO M YKPAMHCKOTO SI3BIKOB SIBJISTFOTCS JIBE MOJICIIH:

1) Pron + Adj (ykp. — 9 en., pyc. — 4 ex.,), cp.: pyc. mou | mos cradkas/uii IepeH. pasr.
‘Myx / xeHa’, moti | most caxapuwiii/as iepeH. pasr. ‘Myx [ xeHa’; ykp. mit/mos piona/uti (OyKs.
‘™moii / MOsi poaHasi/oi’) mepeH. pasr. ‘Myx /xeHa’, miul mos xoxana/uii (OykB. ‘Moit / Most
Tr00MMast/Muii”) IepeH. pasr. ‘Myx / keHa’.

2) N + Adj (pyc. — 2 en., ykp. — 1 en.), cp.. pyc. ckamux snekmpudeckutl TIEPEH.
pasr. ‘Myx’, J11000HuUUK 110006HUCMbIL TIEPEH. DPA3r. “JKeHa’; YKp. Oamapéi eapsui TepeH.
pasr. ‘pogurenu’.

BoisiBnensl Takxke crpykrypHble Tunbl CHP-cinoBocoueranuii, oTMeueHHbIE JHIIL B
OJTHOM SI3bIKE.

B anrmiickom si3eike CHP-crioBocoueranust oopasyrotest mo mogeiu N + N (anrn. — 2 en.):
bachelor's baby (6ykB. ‘pebenok xomoctsika’) rpy0. ‘He3aKOHHOPOKAEHHBINH pedéHok’, devil’s
daughter (Oyks. ‘1oub absiBoa) Tpy0. “¥KeHa .

B memenkowm s3eike BeIsiBieHsI CHP Thma:

1) Adv + N (1 ex.): nicht die Mama (6ykB. ‘He Mmama’) pasr. ‘oreir’.

2) Part Il + N (1 en.): ausgekochtes Schlitzohr (OykB. ‘mpoxok€HHBII TpoiiToxa’) mepeH.
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pasr. ‘pedeHoK’.

Tonbk0O B  YKpPaMHCKOM SI3bIKE BBISIBJIEHAa MOJeldb JAByXkommnoHeHTHbix CHP-
cioBocouetanniit Adv + Adj (1 exn.): dece mam 3pobnenuti (OyKB. ‘Tae-TO TaM CIACTAHHBIN’)
MepeH. pasr. ‘peOeHOK .

TpexxomnonentHsie CHP-ciioBocoueTanus B aHITIMICKOM, HEMELIKOM M YKPAUHCKOM SI3bIKax
obpasyrorcs o oguoi mozgenu N + Prep + N (anr. — 7 en., ykp. — 2 en., HeM. — 1 en.): anr. baby
in the bushes (6ykB. ‘pebeHok B KycTax’) rpy0. ‘He3aKOHHOPOXKIEHHBIN pebéHok’, mother-out-law
(0ykB. ‘mMarh BHE 3akoHa’) pasr. ‘cBekpoBb/Tema’, Hem. Regierung zu Hause (Oyks.
‘TPaBUTENILCTBO JI0Ma’) TIEPEH. PasT. ‘POAUTENN; YKP. WilLI0 6 noni / 6 Oyni IEPEH. pasr. ‘peOeHoK’.

Mogens yerbipexkomoneHTHoro CHP-cinoBocoueranus 3aduKcUpoBaHa JHUINb B
AHTJIMICKOM SI3BIKE U MPEACTABJICHA €IMHUYHBIM TPUMEPOM:

Adj + N + Prep + N (1 en.): die beste Kuh im Stall (6yks. ‘myudras kopoBa B XJieBy’)
IEPEH. pasr. ‘caMas ycIelllHas JOYKa B CEMbE .

5. BeiBoanl

ConocTtaBUTeNbHBIA  aHANU3  CyOCTaHIApPTHBIX  HAWUMEHOBAaHUM  POJCTBEHHHUKOB,
00pa30BaHHBIX IIyTEM CJIOBOCIOXEHHUSI M CHHTAKCHYECKON JEepUBallUd B aHIJIMICKOM,
HEMEIIKOM, PYCCKOM U YKPaWHCKOM SI3bIKaX, MO3BOJISIET C/IENIaTh CIECIYIOIINE BHIBOIBI:

5.1. lng pasrpaHuyeHHs] CIOKHOIO CJIOBa U CIIOBOCOYETAHUS B JIMHIBHCTHKE
npemiaraloTess 5 Kputepuen:  opdorpaduueckuii, Mopdosoruueckuii, (HOHETHUSCKHUH,
CEMAHTHYECKUW M CHUHTaKcuyeckud. Hu OAMH M3 JaHHBIX KpUTEpPHEB B OTIEIHHOCTU HE
MO3BOJIIET JIOCTaTO4YHbIM o00OpazoM uetko nudpdepennuposare CHP-kxomnosutsr u CHP-
cinoBocoyeTanus.  llemecooOpa3HbIM  TpeACTaBiISE€TCS  OJHOBPEMEHHOE  HCIOJb30BaHUE
HECKOJIbKMX KPUTEPHUEB.

5.2. B aHMmMiiCKOM B HEMENKOM si3bikax cpeau CHP qOMHHUPYIOT TOTHOCIOXHBIC CIIOBA,
B PYCCKOM $I3BbIKE UCKIIOUUTEIBHO HENOJHOCHOKHBIMU CHP-koMmo3uThl. B ykpanHckom si3bike
HEMOJHOCIOXKHBIE U ToHOCT0KHbIe CHP-KOMMO3UTHI 00,1a1a10T CXOAHOM MPOAYKTUBHOCTHIO.

5.3. B pycckom u ykpamHckoM si3bikax CHP mpenctaBiieHbl UG ABYXKOMIOHEHTHBIMH
KOMIIO3UTaMH, B  AHIJIMHCKOM W  HEMENKOM — JIByX- H  TPEXKOMIOHEHTHBIMH.
Tpexxomnonentasie CHP-KOMMO3UTBI aHTIUHCKOTO W HEMEIKOTO S3BIKOB CYIIIECTBEHHO
YCTYIMAIOT MO0 CBOEH MPOAYKTUBHOCTH JIBYXKOMITOHEHTHBIM HAMMEHOBAHUSIM.

5.4. B anrmmiickom u ykpawHCKOM si3bikax CHP — crioBocodeTaHus mpencTaBiIeHbl IBYX-
Y TPEXKOMIIOHEHTHBIMH 0Opa30BaHUSMH, B HEMEIIKOM — JIBYX-, TPEX- U YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIMH,
B YKPAWHCKOM $I3bIKe 3a()MKCUPOBAHBI UCKIIIOUUTENBHO JBYyXKoMIoHeHTHBIe CHP-ciioBocoueTanws.

O6H.[Cﬁ JJIA BCEX YCTBIPCX CONTOCTABIIAICMBIX SA3BIKOB SBJIACTCA MOJACIIb Pron + N.
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5.5. B KaxaoM H3 COMOCTaBISEMBIX S3BIKOB OOHApyXeHbI CTpyKTypHble THNbl CHP-

kommno3utoB u CHP-cioBocouyeTanuit, xapakTepHbIe TOJIBKO ISl OJTHOTO sI3bIKA.

CIIUCOK YCJOBHBIX OBO3HAUYEHUMN
Adj — npunararensHoe; Adv — Hapeune; Ger — repyuauii; N — cymecrsurensHoe; Neg Part —
otpuriarenbHas yactuna; NUm — aucnurensHoe; Part | — npuyacrue nepsoe; Part 1| — mpuuacTtue Bropoe;
Prep — npeytor; Pron — mecroumenue; V — riiarosi.
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COILIUATUBHBIE KOHCTPYKIIMU B HEMEIIKOM, AHTJIMICKOM,
PYCCKOM 1M YKPANHCKOM A3BIKAX

B cmamuve ucaze()yiomc,q coyuamuervle KOHCmMpYKyuu Hemeykozo, auzxzuﬁcxoeo, PYCCKOcO
U YKpauHCKO2cO A3blKO6. Onpedeﬂﬂemm mecmo CoyuamueHocCmu 6 Kpyey CMeNCHblX Kamezopm?,
ONUCsLIEAIOMCA pelle6aHNIHble NPUSHAKU COUUAMUBHbLX KOHCI’I’lpyKI/;MIZ, ycmanaeaiuearomcs munsl
coyuaniu6Hsvlx KOHcmpyKI/;LlZZ.

Knrwouesuvie cnosa: COBMeCmHoCcm», peuul’IPOKaﬂbelﬁ 2nazoil, coyuamueHasd KOHCmMpYKyus,
Komumanmiue, CUHMAaKCUYECKUUL mapkep.

© 2019 S. A. Yushkova

SOCIATIVE CONSTRUCTIONS IN GERMAN, ENGLISH, RUSSIAN
AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article studies sociative constructions in German, English, Russian and Ukrainian
languages. The place of sociativity in the sphere of related categories is determined, relevant
features of sociative constructions are described, types of sociative constructions are
established.

Key words: cooperation, reciprocal verb, sociative construction, comitative, syntactic marker.

1. BBenenue

Kareropusi COBMECTHOCTH SIBJISETCA OJHOM M3 JIPEBHEHIIUX SA3BIKOBBIX Kareropui. B
OTEYECTBEHHOM M 3apyO0eXHOM JMHIBUCTUKE pPA3JIMYHbIC ACHEKThl KAaTErOPUM COBMECTHOCTHU
paccMaTpUBAIUCh B CBS3M C U3YYCHHEM TAaKMX I'DAMMATUYECKUX KAaTErOpWH, Kak 3aJIor, BUI,
BO3BPATHOCTh, MHOXECTBEHHOCTH M Jp. (A. B. bonnapko, ®. U. bycnaes, B. B. Bunorpanos,
O. . I'entomiene, U. b. onununa, W. II. Myunuk, M. U. Otkynmmkosa, E. B. [lagyuesa,
A. A. lllaxmaTtos, C. A. lllyouk, H. . AAuko-Tpununxkas u ap.).

B 5T0il cBsA3M 3aciyXHMBalOT BHUMaHUS pabOTHI, MOCBSIIEHHbIE M3YYEHHUIO OTIENIBbHBIX
MOJITUIIOB KaTeTOPUU COBMECTHOCTH (MHOXKECTBEHHOCTb, CUMMETPUYHOCTH, COLMATHUBHOCTD,
komutatuBHocTh)  (T. W. emepuea, E.C. Macnosa, B.Il. HemsikoB, I'. A. Paukos,
A. A. XonogoBud u Ap.). OnHAaKO Ha CErOAHSAIIHUNA JE€Hb B JIMHI'BHUCTUKE OTCYTCTBYIOT
CIIELMAJIbHBIE HUCCIIEA0BAHUS 110 KOMIUIEKCHOMY COIOCTaBUTEIBHOMY M3YYEHHMIO COLMATHBHBIX
IJIAroJIOB M MX KOHCTPYKLHH Ha MaTepualieé PasHOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, YTO W OIPEHEISIET
aKTyaJIbHOCTb IPEJIaraéMoro UCCIeI0BaHUs.

B Hacrosdmeld cratbe MO COBMECTHOCTBIO TIOHMMAETCSl 3HAYEHHE, MPUCYIIEe
CHHTAKCUYECKMM KOHCTPYKIUSAM, KOTOpbIE HA3bIBAIOT CUTYAIlMU C ABYMs U Oojiee CyObEeKTaMu,
BBITIOJIHSAIOUIMMUA OJIHO U TO K€ JEeHCTBUE, SBIAIOIMMHCA CyOBEKTaMU OJIHOTO M TOTO JKe
mpoIriecca Wi COCTOSIHHSI, HOCUTEISIMA OJHOTO M TOTO ke mpusHaka [Jlemuuckas, 2000: 81;

Koxoxkuna, 2019: 27].
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Marepuanom a5 HACTOSIIETO HCCIEIOBAaHUS TMOCTYXHJIa BbIOOpPKAa CHHTAKCHUECKHUX
KOHCTPYKLUH CO 3HAYCHHEM COLIMATHUBHOTO ACWCTBUS PYCCKOTO, YKPAaWHCKOTO, HEMEIKOrO U
AQHTTIMHCKOTO  SI3BIKOB, BBIIIOJIHEHHAss Ha 0a3e TOJKOBBIX, IEPEBOJHBIX CJIOBapei U
XYyJI0’KECTBEHHBIX MPU3BEICHUN JAHHBIX A3BIKOB, a TAKXKE CIICUATBHBIX UCCIIEIOBAaHUI.

2. COBMECTHOCTb M CMEKHbIE C HEI) KaTeropuu

CoBMECTHOCTh aHAIM3HUPYETCs Ha YPOBHE CHHTAKCHMYECKON KOHCTPYKLHUHU (THUIIOBOTO
MPEJIOKEHHUS) U PAcCCMAaTPUBACTCS] KaK CEMaHTHUYECKUH M CTPYKTYPHBIA IIEHTP MPEAIOKEHUsI.
Ona ompejenser 4Yuciio, CEMaHTUKY U (OpPMY IPYrUX KOMIIOHEHTOB KOHCTPYKIIMH, B KOTOPOM
[J1arojl UMeeT MUHUMYM HEOOXOIUMBIX CHHTaKCUYECKUX CBS3CHl.

CoBMeCTHOCTh Kak IMOJATHUI MHOXKECTBEHHOCTH TECHO CBS3aHAa M PEATM3YeTCs] B TAKHX
CyOKaTeropusax Kak peluIpoK U COIMATUB C UX KOMUTATHBHBIMU BapHAHTAMHU.

2.1. CoumatuB u peuunpok. B.Il HensnkoB B Monorpadun «Tumnonorust B3aMMHBIX
KOHCTPYKIIM» BIIEPBBIE pPAacCMAaTpUBAacT M COOTHOCHUT MEXIy CO0OW Tpu CyOKaTeropuu
COBMECTHOCTH, HCCIIEAys MOPQOIOTUUYECKUE, IJIEKCHUECKHe, CHUHTAKCHUECKHE PEIMIIPOKU U
COIIMATUBBI, OTMEYasi COBMAJCHUS CPE/ICTB BhIPAKEHHS PELUIIPOKA U COLMATHBA, pacCMaTpUBast MX
KOMHTATUBHBIC BApUAHTBL. ABTOP OTMEUAET, YTO OOBEAMHSIONINM TPU3HAKOM TPEX CyOKaTeropwii
ABJISIETCS] MHO>KECTBEHHOCTh aKTaHTOB JACHUCTBUSA, a TAK)KE HAIMYME TI0 JIBE Pa3HBIX CUMMETPHYHBIX
pOJIM Y Ka)KIOTO M3 aKTaHTOB PELIUITPOKHOM KOHCTPYKIIMH U IO OJHOW OAMHAKOBOW CUMMETPUYHON
POJTH Y KaXKJIOT0 M3 aKTaHTOB COIMATUBHON cutyarmu [Hemsutkos, 1991: 276-312].

B nuHrBHCTHYECKON NMUTEpaType, MOCBALIEHHONW B3aMMHBIM TJlarojam, OTMEUYaeTcs, 4To
B3aMMHOE 3HAYEHWE CHayaJia BO3HHUKIO Yy BO3BPATHBIX TIJIAr0OJOB HMEHHO B Qopmax
MHOXXECTBEHHOTO dHncia. [[OHATHE B3aMMHOCTH TIPEXKAE BCETO CONEPKUT B cebe NpU3HAK
nepexojia JEHCTBUS ¢ OAHOTO CyObeKTa Ha APYroil (Wiu Apyrue cyObeKThbl), TO €CTh MPU3HAK
B3aMIMOJICHCTBYS JBYX WJIM HECKOJBKHX YENIOBEK (yYaCTHUKOB CHUTyalnu). B Takumx cioydasx
pedIeKCUBHBIN TOKA3aTeNb -C5 B PYCCKOM M YKPAaHHCKOM si3bIKax, SiCh B Hemerikom 0003Ha4YaeT
opye opyea [baceipos, FOmkoBa, 2018: 34]. Hanpumep:

(1) pyc. Apy3vsa suoames peoko, noumu He nepessanusaomces = /[py3vs euosm opye opyea
PeoKo, noumu He 360HAM Opye Opy2y;

(2) yxp. A FOxum 3 Lueynero 3ensanynucs i 3106 nocxunsnucs = FOxum 3 Lueynero ensanynu

0O0UH_HA OOHO20 I 3HO8 NOCXUJISIUCS,

(3) mem. Holger und Annette lieben sich ‘Xonbrep u Annerte 05T qpyr apyra’ = Holger
und Annette lieben einander ‘Xosbrep u AHHETTE JIOOST APYT Apyra’.

B3aumnoe pelictBue B. K. Paj3uxoBckass ompexpenser Kak  «IEHCTBHE, KOTOpPOE
ompesieieHHBIM 00pa30M PEerJaMeHTHPOBAHO B MPOCTPAHCTBE U BO BPEMEHH, CKOPPEIUPOBAHHO

CBOEH 3HAUYMMOM 11eJIbI0 U 00pa3oM BeITTOTHEHU» [Pam3uxoBcekas, 1980: 63].
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KBaHT B3aMHOTO NEUCTBUS (= HaUMEHBINAS TTOPLMS TCUCTBHS) MPEACTABICH JICHCTBUEM
IBYX CYOBEKTOB, KOTOpPHIE HAXOAATCSI B PEATbHOW 3aBHCHMOCTH Jpyr OT Jpyra.
B mpocTpaHCTBEHHOM OTHOILIEHUM TakKoe JEMCTBHE XapaKTepU3yeTcs paclpoCTpaHEeHHEM
NEHCTBUS OT OJHOTO CyOBEKTa K JPYyromMy, Kak K HEMOCPEACTBEHHOMY WU KOCBEHHOMY
00BEKTY, KOTOPBI, B CBOKO O4Yepe/]b, HAXOJUTCS B AHAJIOTMYHOM OTHOIICHHH K IEPBOMY
[ XpakoBckuid, 1981: 17].

B3aumHoe peiicTBUe XapakTepu3yeTcss KaK pEIUIPOKHOE, XOTS OTHOCHTEIBHO STHX
OTJICNbHBIX ~ BCTPEYHBIX  aKTOB  HWCIOJHUTENEH  B3aWMMHOTO  JICWCTBUS  YKa3aHHOE
B3aMMOHAIPABIEHHOE JCHCTBUE BBICTYMAET HE Kak apu@meTnyeckas cymma JEeHCTBUH, a Kak
KaueCTBEHHO HOBOE JICUCTBUE, KOTOPOE UMEET CBOIO Pe3yJIbTaTUBHYIO [ XpakoBckuii, 1981: 17].

Perunpoxnoe 3nadyenue (cM. (1)-(3)) TecHo mepecekaercsi CO 3HAYCHUEM COIMATUBHOCTH
(cM. (4)-(7)), KoTOpOE TaKXKe MpeAroaaraeT MHOXKECTBEHHOCTh YYaCTHUKOB JICHCTBHUSA:

(4) pyc. Cocedu na 8b1X00HBIX CHYCKAIOMCSL 80 080D, WYMAM U 8eCeNsIMcs 00 ympa,

(5) yxp. Xnonyi i disuama eewopamu cnisaoms, MaHyOOMy;

(6) Hem. Wir wollen nur mitarbeiten ‘Mbl pocTO XOTUM COTPYAHUYATH ;

(7) amrn. Paul and his mother debated it endlessly between them ‘Ilox u ero marb
0EeCKOHEYHO 00CYKIaIH 3TO MEXAY CO00M .

Hekotopble IJIMHTBHCTBI CUYMTAIOT COBMECTHOCTH OoJiee INUPOKAM IMOHATHEM IO
CpPaBHEHHUIO ¢ penurnpokHOCThIo. Tak, A. 3amusnsk u A. llImeneB oTmedaroT, 4ToO COBMECTHOCTh
BO3MO)KHA TOJIBKO TOTJIa, KOTJa CyObEKT OJJHOTO JIEHCTBUS BBICTYIAET OJHOBPEMEHHO 0OBEKTOM
TaKOIo K€ JEeHWCTBUA, U Hao00OpoT. Takue riarosibl aBTOpbl Ha3bIBAIOT B3aMMHO-BO3BPAaTHBIMU
WK perunpokHbiMU [3amususk, 2000: 135; Myxun, 2001: 51-55].

Penunpoknocts U. II. MyyHuk paccmaTpuBaeT Kak CTENEHb JAJIbHEHINETO Pa3BUTHUSA
COBMECTHOCTH, BBIIEISET B HEH 3HaU€HUE MPOCTONH COBMECTHOCTHM M B3aUMHOE 3HAUEHHUE U
yKa3bIBaeT Ha pa3inuue Mex a1y Humu [Myunuk, 1971: 57-59].

B. Il. HenankoB MOHMMaeT COBMECTHOCTH (COLMATHB) OoJiee MIMPOKO IO CPaBHEHUIO
C PELUIIPOKHOCTBIO M TPAKTYET COLMATUB, KaK PELUIIPOK, KOTOPBIH 0003HAUYaET CUMMETPUYHOE
OTHOIIEHHE MEXAY aKTaHTaMHM JIeHCTBMSI C  OJIHAKOBOM  CEMaHTHYECKOH  pOJIbIO
[Hensxos, 1991: 277].

CHUMMETpUYHOE OTHOILICHHE, KOTOPOE BBIPAKAETCS KOHCTPYKIHUSMH DPEIUIPOKA, MOXKET
OBITH OIMCAHO Yepe3 3HAUCHHE «B3aUMHO», «apyr apyra» (cMm. (1)-(2)) , a conmaruBa — yepes
3HaUEHUE «COBMECTHO», «B3aUMOCBSI3aHHOY, «YOPAJOUYEHO B IPOCTPAHCTBE U BPEMEHU) TUIIA:

(8) pyc. Monoooaicénut outnu 6 0om — Mono0orcénvl ouinu 8 0oM emecme;

(9) yxp. Ilempo ma tioco 6pam npayorome — [lempo ma tioeo bpam npayiooms pazom.

B3anmHoe M couMaTtvBHOE 3HAaY€HHE OOBEIUHSET HECIUHUYHOCTh (MHOXKECTBEHHOCTH)
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YYaCTHUKOB MPU COBHAJCHUU UX CEMAHTUYECKUX POJIEH, YTO 3aJ0KEHO B CEMAHTHKE TIJIaroJjioB
coBmecTHoro neictBus [Kusses, 2007: 318-320; Hensuikos, 1991: 277].

HuddepeHnraibHpIM MPU3HAKOM KaTETOPUA PELUIIPOKA U COIMATUBA SBIISIETCS TO, YTO CO
B3aMMHOCTBIO CBSI3BIBACTCS MPEACTABICHUE O HAJUYUKM MEXIYy YYaCTHUKAMU CHUTYyalluu
OTHOUIEHUH NPOTHUBOACHCTBUS, B3aMMHOM HANPABICHHOCTH AKTHUBHOIO JECHCTBHS, BIIHASHUSA
YYaCTHUKOB CHUTYallMU JPYr Ha JIpyra, B TO BpPeMs KaK 3a COBMECTHOCTBIO CBSI3U MapTHEPOB
COITMATUBHOE JICHCTBHE OTPAaHUYMBACTCS MX MapalICIbHBIM y4aCTHEM B COOOIIaeMOM SIBJICHUH,
TO €CTh YYaCTHUKU COLMATHBHOW CUTYAIlMU JIOMOJHSAIOT U MPEAONPEICISIIOT IeHCTBUS APYTUX
[Kemmer, 1988: 133-134].

K OCHOBHBIM OTJIIMYUSM pELUUIPOKA M COLMATHBA HAJ0 OTHECTH TAKXKE KOJIMYECTBO
y4acTHUKOB  JedctBus.  [Iporotunuunas  (KaHOHUYECKAas))  PELUIPOKHAs  CUTyalus
accouuupyercs ¢ AByMs (M He Oosee) yJyacTHUKaMH JCHCTBHS, B TO BpeMsl KaK COI[MaTHBHAs
CUTYyaIlUs MpeaycMaTpyUBaeT Yaile ydactue Oosiee IBYyX ACHCTBYroUuX Jull. bonee 3HaunMbiM
OTJINYMEM OTUX KATErOpUM SIBISETCS TO, UYTO B COIMATUBHBIX CHUTYalUsSX, B OTIMYHE OT
PELUIIPOKHBIX, KK/l YYACTHUK BBIIOJIHSET CEMAHTHYECKYIO pOJIb MHUIIMATOpA ACUCTBUS, TO
€CTh KaXIbIM TMAapTUIUIIAHT SBISETCS AareHCOM U OJHOBPEMEHHO PaBHOIPABHBIM
«KOMIIaHBOHOM» BTOPOT'0 aHAJIOrHYHOro maprununanta [Kemmer, 1988: 133-134].

['pamMMaTHuecKUM CpPEICTBOM BBIPAKEHUSI COIMATUBHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIFOTCS
npeuKchl c-/co U pedICKCUBHBIN TMOKa3aTelb -cs (Ciumscs, COMKHymbCsl), B YKPAHHCKOM
s3bike — mpedukcel cnie- (cnienpayrosamu, cnisnepedxcusami), 3-, po3- U pedIeKCHBHBIHI
nokazareib -cs (3’ixamucs, poszbiemucs), a B Hemernkom — Mmit- (mitarbeiten, mitbenutzen),
zusammen- (zusammenarbeiten, zusammenfahren), 4to yka3piBaeT Ha CHHKPETH3M CPEICTB
BBIPDOKEHMS COI[MAaTUBAa M perunpoka. OTMETUM, YTO B AHIJIMHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT
CIelUaIbHbIE TPAMMATUYECKHUE CPEACTBA BEIPAKEHHS COLIMATUBHOCTH.

['maronel coenuHenus / pasbeaunenus (coumucs, pasotimucs) B. B. BUHOrpagoB OTHOCUT
K TpyIIe BO3BPaTHO-MOTOPHBIX TiaronioB [Buuorpamos, 1947:635]. Vka3zaHHble TIJ1aroJbl
0003HaYalOT COBMECTHYIO JI€ATEIbHOCTh, TO €CTh B3aMMOJICWCTBHE M B3aUMHOE BIIHSHUE
YYACTHUKOB, YCTAQHOBJIEHHUE U TOJIJIEPKKY KOHTAKTOB MEXAY HHMH, YTO COOTBETCTBYET
3HAYEHUIO B3aNMHOCTH.

M. C. 3apuiikuii BBIAEISIET TIArojbl 3TOTO TUIA B OTACIBHYIO IMOJATPYIIY BO3BPATHO-
B3aMIMHBIX TJIATOJIOB U HA3bIBAET MX «BHEIIHE-B3aUMHBIMU» (YKpP. 3i0pamucs, po3nyyumucs,
ckracmucs v ap.) [3apurkwmii, 1961: 30].

P. II. Muxainuk Takke OTMEYaeT, YTO TaKHUE IJIArOJIbl BBIPAKAKOT COBMECTHOE IEHCTBHE
CyOBEKTOB. DTO JEHCTBHE BBHIMONHACTCS OJHUM M3 CyOBEKTOB M HANPABICHO Ha JAPYroOH, HMEeT

OTIPENICTIEHHYI0 OPUEHTAIMI0 OTHOCUTENILHO BTOPOro CyOBbEKTa M ONpeAesIeHHON Mepoi 3aBUCUT
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oT Hero. Ha mepBblif miaH BBICTYNaeT 3HAUYEHHWE COBMECTHOCTH JEHCTBUS, BBITOJHSIEMOIO
cyobekramu [Muxaiinuk, 1995: 12].

M. A. lllenskuH BbIAENSET B3aUMHO-BO3BpATHBIE TJIAr0JIbl U OMPEEIIAeT UX KaK eUHUIIbI,
KOTOpbIE 0003HAUaAIOT JIEHCTBUS, BBIMOJIHSIEMbIE COBMECTHO JIBYMSI MIU OOJbIIe CyObEKTaMH
JIpyr OTHOCHUTENBHO Jpyra (pyc. Oopombcs, co8emosamuvcs, UYenio8amvcs, Ulenmamscsl,
noopyscumoca u ap.) [emsxkun, 1991: 322]. ABTop oTMeuaer, 4To crenuduka 3THX TJIarojoB
COCTOMT B TOM, YTO OHHM OYEPUMBAIOT JEWUCTBUSA, B KOTOPBIX MPHU3HAKU OOBEKTA CIUTHI C
NpU3HaKaMH aKTUBHOTO CyOBEKTa W pedb HIET O B3aUMHOW HAMPABICHHOCTH AKTUBHOTO
NEICTBUS, @ HE O B3aUMHOM MaccUBHOCTH. [103TOMY penunpokHbIe IJ1arojbl JErko JOMYCKAKoT
B3alMHO-COLIMaTUBHOE ITOHUMAaHHE AKTHUBHOI'O JEHCTBUS JABYCTOPOHHEW HallpaBl€HHOCTH. B
CBA3M C OTUM PELMIIPOKHBIE TJArojibl MOXHO paccMaTpuBaTb KaK MOJTHI IJIarojoB
COLIMaTUBHOTO JICUCTBUS.

B nuccepranmonnoit paboTe, MOCBSIIEHHOW KaTETOPUM COBMECTHOCTH BO (PpaHIy3CKOM
sa3pike, C. B. Koknma paccMaTpuBaeT COIMATHBHOCTh KaK pPa3HOBUIHOCTh 0Oojiee MIMPOKON
KaTeropuy COBMECTHOCTH M TPAKTYeT €€ KaK OTHOCUTEJIBHOE PaBHOIpPAaBUE ABYX WM Oosee
y4acTHHUKOB U (popm ux asrkeHus [Koxma, 2004: 9]:

(10) dp. A et B font ce travail ‘A u b BeimosHstOT 3Ty padoty’.

Bwmecte ¢ colmaTuBHOCTBIO, aBTOP pacCMaTPUBAET TAKKE KOMUTATUBHOE JIEHCTBUE, KOTOPOE
0003Ha4YaeT HEPaBHONPABHOE y4ACTHUE COBMECTHBIX HMApTULMIIAHTOB B OOIIEM JIEWCTBUM, TO €CTh
OJTHOMY M3 YUAaCTHUKOB JACUCTBUS MPUIHCHIBAETCA Beylas posib. Hampumep:

(11) dp. A fait ce travail avec B ‘A Beimomnsiet 3ty padory ¢ b’.

2.2. CounaTuB M KOMHTATHB. KOMHUTATHB BBIIENSETCS TOTNA, KOTJa CHUMMETPHYHBIC
AKTaHThl HEPABHOIIPABHBI B PEIIUIPOKHON UM COIUATUBHON KOHCTPYKIIUAX, T. €. BTOPOM aKTaHT
UMEET CHWIKEHHBI CHHTAKCHYSCKHH PAHT 1O OTHOIICHWIO K TIEPBOMY aKTaHTY W 3aHUMAaeT
MO3UIMIO JomoNHeHus. Takum o0pa3oMm, MPOUCXOTUT MpParMaTHUECKOE BBIJIEICHHUE IEPBOTO
y4acTHUKA CUTYallMU Kak 0oJiee aKTUBHOTO, MHUIIUATUBHOTO, CP.:

(12) pyc. Ilemsa npuwén c komnanboHom;

(13) yxp._L{ubynvko oasno koxas Oneny, woeeuopa 2ynas 3 Helo,
(14) mem. Er hat mit altem Freund gespielt ‘On urpai co crapsim apyrom’;
(15) anrn. Clara went with her husband to Sheffield ‘Kiapa moexana ¢ my»xem B Llleddu’.

ITo muenuro A. B. ApxunoBa, KOMHUTATHBHBIE IIOKAa3aTEIM CIYXaT M BBIPAXKCHUS
«MHOXXECTBEHHOTO  y4YaCTHHKa», W  <«3Ta  (QYHKIMS  HECBOAMMA K  MaJIeXKHbBIM,
OOCTOSTEIbCTBEHHBIM, ATPUOYTHBHBIM M IPOYMM OTHOIIEHUSM, KOTOpBIE TaK >X€ MOTYT
BBIPAXKATHCS C X MOMOIIBIO» [Apxunos, 2004: 12].

M. A. lllensikuH CUUTAET COIMATUBHOE 3HAYEHUE MCXOMHBIM JJISI TBOPUTEIBHOTO MA/IekKa
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U OTMEYaeT, 4YTO «TBOPUTEIbHBIA TMaJeX YyKa3blBaeT Ha TMPEAMET, KOTOPbIH SBISETCS
COBMECTHBIM C JPYTUM MPEAMETOM M HE3aBUCUMBIM OT HANPaBJIEHHOCTH IJIarojIbHOTO IEHCTBHS,
T.€. BTOPOCTEIICHHBIM JUTS TIarojibHoro npeaukaray [[emskun, 1987: 109].

B anrnumiickom s3pike, mo MHeHUI0 HuubceHa, Bce BHIbI OTHOIICHMI, BBIPAKaeMbIX
npeaorom With, IMEIOT ceMaHTUYECKHA IPU3HAK COLUATUBHOCTH. ABTOp TaK)K€ OTMEYAET, 4TO
with siBisieTcsi CpeICTBOM BBbIpaKEHHS I'PAMMATHYECKOTO OTHOIICHHS COBMECTHOCTH MEXIY
umennbivu rpynmnamu [Nilsen, 1973: 64]. Hanpumep:

(16) anru. She often travelled with her aunt ‘Ona wacTo myremiecTBoBasia co cBoei TéTei’;

(17) anrmn. ... the king came in with his guards and hurried her off to prison ‘... Bomén

KOPOJIb CO CBOMMH OXpaHHUKAMH U MOCTICHIHII 3a0paTh €€ B TIOPbMY .

B xonme ananmm3a (akTHUECKOro MarepHuaja YCTAaHOBIEHO, YTO TIJIABHBIM CPEICTBOM
BBIPQXEHHS COIIMATUBHOCTH B COIMOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX SIBISIFOTCS CHHTAKCUYECKHE MapKephl.
B pycckoMm si3bIKe B MX POJIM BBICTYNAIOT HAPEUHS emecme, OpPYiCHO, padom (psoviukom),
coobwa, coemecmuo, a TaKKe MPEIJIOKHBIE COYETAHUS TUIA pYKa 00 PYKY, NIeHoM K nieuy,
B YKPAUHCKOM — pa3om, 2ypmom, naiu-o-naiv u 1p. Hapumep:

(18) pyc. Mbr suecme svixoounu na none;

(19) pyc. Haw omoen kadpos coemMecmmuo ¢ HAUaIbHUKOM Yexa YCmpoui NPO8epKy Yexos;

(20) yxp. Mamioxa 3 Jantowero cinu niiu-o-niiy Ha 2eHeparbuuHill KaHani,

(21) yxp. 1o eynuyi tiui08 AKULCH 4OI08IK NOPYY 3 MOJIOOUYEIO.

OTmeTHM, 4TO HapeuHue gmecme MOXKET YIMOTPeOJAThCA CO BCeMH riarojamu. Yaie oHO
BCTPEYAETCS] B KOHCTPYKIMSIX, B KOTOPBIX B Ka4yeCTBE CKAa3yeMOTrO HCIIOJB3YIOTCS TJIaroiibl,
o0o3Hayvame KOHKpeTHbIe duzndeckue nerctsus (cMm. (8), (18)). Ilpu stom Hapeune suecme
HA3bIBACT PABHOMPABHOTO YYacTHHKA OOIIEro JeHCTBUS, a KOMUTAaTHUBHOE JOIOJIHEHUE,
BBIPRKEHHOE TPEUIOTOM «C» M CYIIECTBUTEIFHBIM B TBOPHTEIHHOM TaJleKe — MOAYMHEHHOTO
WJIM 3aBUCHMOTO YYaCTHUKA ASHCTBUSI, HATPUMeED:

(22) pyc. Mawa nowna 6 mazazun ¢ noopy2ou.

B HeMmenkoM W aHTIMICKOM S3BIKaX K CHHTaKCHYECKMM MapKepaMm COLMATHBHOCTH
OTHOCATCS COOTBETCTBEHHO Hapeuwss HeM. zusammen, gemeinsam; anri. together, a Taxke
coBocoueranust Hand in Hand; hand in hand, side by side u np. Hampumep:

(23) mem. Tom und Maria haben schon lange nicht mehr zusammen geschwommen. ‘Tom u
Mapust 1aBHO HE TIJIaBaJId BMECTe’;

(24) aurn. They were laughing and talking together ‘Onu BMmecte cMmesuuch U
pa3roBapuBain’ .

Wtak, commaTtuBHAas KOHCTPYKIIMS OIKMCHIBAET CHUTYAllMIO, B KOTOpOM 1Ba Wi Oosee

CUMMCTPHUYHBIX aKTaHTa B OAHOM U TOM K€ MCECTC U / Wnu B OJHO BPEMs BBITIOJHAKOT OOHY U TYXKE
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CEMaHTUYECKYI0 POJIb, U KOTOPYIO CXEMAaTHYHO MOXKHO TMPEJICTaBUTh CIIEIYIOIUM O00pa3oM:
A u b svinonnsiom oevicmeue emecme = A geinonnem oeticmeue + b euinonnsem oelicmaue.

3. OcHOBHBbIE NPU3HAKHU COUATUBHBIX KOHCTPYKIM A

AHanu3 JIMHTBUCTHYECKOM JIMTEPAaTyphl, IOCBSIIEHHON KaTeropuu COLUATHUBHOCTH,
MO3BOJISICT BBIACIUTEL CICIYIOIINE PEICBAHTHBIC MPU3HAKU IS COIMATHBHBIX KOHCTPYKIUN
(CK): 1) koiMuecTBO YYaCTHHKOB COIMATHUBHOTO JACHCTBUsA (cuTyanuu) (aBa u Oosee);
2) XxapakTep [JeicTBUS ydacTHHKOB conuatuBHOW curyanuu (CC) (CHMMETPHYHOCTD /
ACMMMETPUYHOCTh,  AKTUBHOCThH / MHAKTUBHOCTh  JICHCTBUsA);  3) CEMAHTUYCCKHHA  THII
HapTHIUIIAHTOB (OAHOPOIHOCTh / HEOJHOPOIHOCTD); 4) ceMaHTHYecKass pojib ydacTHukoB CC
(omuHakoBasi / HeoMHAKOBas) U WX HAOOp (cocrtam); S5) BpeMs BBIMOJIHECHUS COIMATHBHOIO
neicTBus (0HOBpeMEHHOE / HEOTHOBPEMEHHOE); 6) MECTO MPOTEKAHUSI COLIUATHBHOIO ICHCTBHS
(emuHOE / pasHOE MECTO).

C yderoM Ha3BaHHBIX MPU3HAKOB BBUICISIOTCS JBAa THIA COIUATHBHOW CHUTYAIlUH:
1) kanonuueckas CC u 2) nekanonndeckas CC [Jlemmuuckast, 1995: 10].

[Ton xanonuuecxoti coyuamuenoti cumyayueri (KCC) moHuMaeTcss Takas CUTyallus, B
KOTOPOW MPUHUMAIOT ydacTue He 0ojiee NBYX CUMMETPUYHBIX aKTaHTOB, KAXKJBIH M3 KOTOPBIX
OJIHOBPEMEHHO BBIMOJHICT HACHTUYHOE JEHCTBHE C OJMHAKOBOM CTENEHbI0 aKTUBHOCTH, B
OJIHOM M TOM JK€ MECTe, B OJIHO M TO X€ Bpems. B cBow ouepenb, MOJ HeKAHOHUYECKOU
coyuamuenou cumyayueu (HCC) moHuMaeTcsi Takas CUTyalusi, B KOTOPOW HE BBIMOJTHSIETCS
X0Ts OBl O/IMH U3 YKa3aHHBIX BBIIIE TPU3HAKOB.

3.1. Kanonuyeckuii THN couMaTUBHOHW cutyauuu. KaHoHMuecKas coLMaTUBHAs
cutyauuss (KCC) sBnsercs ciaoKHOM M MOXKET OBITh MNPEAOCTaBI€HA JBYMS IPOCTHIMHU
curyauusmu. Tax, CK (25) Bbpamwvs emecme nodownu Kk Mocmy MOXHO PaszjIOXKHUTh Ha JIBE
coctaBuble HecoruatuBHble KoHCTpykumu (HCK): Mnpaowwuii 6pam nooowén x mocmy +
Cmapwuti 6pam nooowén Kk Mocmy.

3.1.1. Ogaum u3 BakHbIX ycnoBuil peanuzanuu KCC sBiseTcss Hamu4ue B €€ CTPYKType He
OoJibIIIe IBYX IEHCTBYIONIMX JIHII (MTPEIMETOB) (MHOXKECTBEHHBIN cyOBeKT) (cM. (20)-(23)).

PeneBaHTHOCTH JAHHOTO MPU3HAKA 3aKIIOYAETCA B TOM, YTO MPHU 3aMEHE MHOKECTBEHHOTO
CyObeKTa Ha eIWHUYHBIA MCYe3aeT 3HAYEHHE COBMECTHOTO JIEHCTBHS, KOTOPOE SBISIETCS
NPEIITOCHUTKON pean3aiui CEeMaHTHKH COIIMaTUBHOCTH. Hanpumep:

(26) pyc. Kazaku moanoiwo 6vicmpo O8uHYIUCL K peuke, HO HENb3s cKa3aTh: *Kaszax
mMoanoio 6bICMpPo OBUHYIICA K peyKe, aHATIOTUYHO B YKPAUHCKOM SI3BIKE:

(27) yxp. Hisuama cypmom niwnu oo Kyuepenxie 3a keimamu, HO HEIb3sl CKa3aTh:
* [lisuuna cypmom niutia 0o Kyuepenkie 3a kgimamu.

B kauecTBe MHOXECTBEHHOTO CyOBEKTa B CTPYKTYpE KAaHOHHUYECKOW COIMAaTHBHOU
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koHcTpykiuu (KCK) yariie BeICTYHarOT oaymieBIEHHbIE auia (deaoBek, nTuiisl) (cm. (28)-(38)),
pexe HeoylIeBIEHHBIE ITpeAMETHI (39):

(28) mem. Bei einem Projekt haben zahlreiche Spezialisten zusammengewirkt ‘Han
MIPOEKTOM paboTano BMecTe OO0JbIIOE KOJMYECTBO CIIEHUAINCTOB’;

(29) anri. Jo and Swann moved together ‘JIxo u CBoHH nepeexayiu BMecTe’;

(30) pyc. Tyuamu npononsziu Mumo ne2o xHcénmoie Mypasbu.

3.1.2. Bropeim cymiectBeHHbIM npu3HakoM KCC sBisieTcss BBINOJHEHUE YYaCTHHKAMHU
COIIMATUBHOM CUTYyallMM OJJMHAKOBBIX JeicTBull [ by:xunckuit, 2013: 84]:

(31) pyc. Onu noazu sce emecme, 80bHblE U 3AKIIOUEHHDIE,

(32) yxp. Tak i po3 ixanucsa 6ospu,

(33) Hem. Der richtige ist, dass Freunde Ball spielen ‘TIpaBuiibHO, 4TO Ipy3bst UTPAOT B MsT4;

(34) anrn. They went up into the hill together and gathered a great basket of wild oranges
‘OHHU BMECTE MOHSIUCH Ha XOJIM U cOOpasu OOJIbIIYI0 KOP3UHY TUKHUX arelbCUHOB .

3.1.3. Emé oaun peneBantHblil npu3Hak KCC — HaXxox/AeHWE CEMAaHTUYECKUX aKTaHTOB B
OJIMHAKOBBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOMIEHUAX (cM. (33), (34)).

3.1.4. Cnenyromum CyIIECTBEHHBIM YCIIOBUEM SIBIISICTCS XapakTep ACHCTBHUS YYaCTHHUKOB
CHUTYyalluH, KOTOPBIE TOJKHBI 00J1a/1aTh 00UHAKOBOU CIeNneHbl0 akmugHocmu (AHUIIMATUBHOCTH )

(35) pyc. Ckazanu, umo HE3HAKOMbIU YEN0BEK U €20 HCeHd YOOoUepuiu 0e8ouKy, T. €.

Hesnaxomwiii uenosex yoouepun oeeouxy + E2o orcena yoouepuna 0egouxy;,

(36) ykp. A nomim xronyi i disuama po3dienucs no OOMISKax, Xymip 3acunas , 1. e.: Xnonyi

po3sbienucs no oomiekax + [lisuama posbienucsa no 0omiekax;

(37) anrn. The bystanders made a ring at some yards’ distance ‘HaGmrogarenu caenanu
KOJIBIIO Ha PACCTOSIHUU HECKOJIBKUX SPAOB’.

3.1.5. [Iateim ycnoBueM peanmzanuu KCC sBIsieTcs CHMMETPUYHOE OTHOIIEHUE MEXITY
YYaCTHUKAMHU COLIMATUBHOM CUTYyalluH, T. €. OAMH YYaCTHUK COIIMATUBHOTO JEHCTBUS HAXOIUTCS
B TAKOM K€ OTHOIIICHUH KO BTOPOMY YYaCTHHKY, KaK H BTOPOH y4acTHHUK K riepBomy (cm. (35)-(38)).

3.1.6. Cnenyrommm npusHakom KCC BeicTymaer cemanTthyeckwii Tun ydacTHUKOB CC.
OHHU [OJDKHBI NPHHAIIEKATh K OJHOMY CEMaHTHYECKOMY Kilaccy: OAyIIeBIEHHBIX (cM. (38))
WIH HeoaymIeBIIeHHBIX JiUIl (cM. (39)), TO ecTh OBITH CEeMaHTUYECKU OJHOPOIHBIME. Hampumep:

(38) pyc. Oxono Hoo20 npedcedamerist 2pYRNUPOBAIUCH 3EMIAKU,

(39) mem. lhre Wege lagen immer zusammen ‘Mx nmytu Bceraa Obutd psijioM’.

3.1.7. Eme opmna peneBanTHas ocobeHHocTh KCC — odunakosas ponb Kaxcoozo
yuacmuuka, TO ecThb Kaxabll yyacTHUK CC BBINOJHSET TOJNBKO OJHY pOJIb CyOBEKTa

conmaTuBHOTO neiictBus (cM. (35)-(37)).
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3.1.8. CymectBennbiM mpu3zHakoM KCC sBisieTcs Takke meMnopaibHuili TPU3HAK,
coriacHo koropomy o6a ydactHuka CC B OHO M TO ke BpeMsi (OJTHOBPEMEHHO) BBIMOIHSIOT
OJIMHAKOBBIE JICHCTBUSL:

(40) pyc. B noanous, pazdyous xo3saes, 60p8aiucy 080e He3HAKOMbIX NApHell,

(41) yxp. o camoeo pauky npocmosiiu Ilempo ma Onecs .... .|

(42) nem. Hunderte Soldaten standen drei Stunden in Reserve ‘CotHu coiaT IpoCTOSUIH B
pe3epBe yaca Tpu’;

(43) anrn. In the morning the gypsies disappeared without a trace ‘Yrtpom 1pirane

UCUe3IH OECCIeIHO .

3.1.9. lns KCC cymecTBeHHBIM SIBIISICTCS TAaKXKE JIOKAMUBHbIN NPU3HAK, TO €CTh
OJIHOBPEMEHHOE BBITIOJTHEHHE CUMMETPUYHBIMUA aKTaHTaMH OOIIETO JIEHCTBHUS B OJHOM U TOM
xe mecte. Cp.:

(44) pyc. B spy monua cuoenu 6pamost Tomunums;

(45) ykp. Bing muny cmosino 0exinvbka 4on08iKie, doxcudanucs leana;

(46) mem. Die Musiker saffen schweigend am Tisch ‘My3bIKaHTBI CHUICII MOJTYA 32 CTOJIOM

(47) anra. Nick and Marjorie pulled the boat up the beach ‘Huk u Mapkopu BeITammmimm
JIOAKY Ha TUISIK .

3.2. Hexkanonuvecknii Tun CC. [log nekanonnyeckou cormatuBHoi cutyarueit (HCC)
noanmaercs CK, koropas ornuvaercs MO OJHOMY M3 YKa3aHHBIX BBIINIE IMPU3HAKOB OT
KaHOHUYECKON COLIMATHBHON KOHCTPYKUMHU. lIpuBeneM NpuMepbl ¢ HapyIIEHHEM HEKOTOPBIX
OMMCaHHBIX Bbllle yciaoBuil peanusanuu KCC.

3.2.1. Heonpeoenennoe xonuuecmeo akmanmos. B HCC, B otiimune or KCC, Koam4ecTBo
Y4aCTHUKOB MOKET OBITH OOJIbIIIE UeM JABa (TPH, YEThIPE UM HEOMpeneIEHHOE MHOKECTBO):

(48) pyc. Ilamepo 6otiyos nocenunucy 8 keapmupe Bacunucut,

(49) yxp. Yci 6onu 6ynu 36yodnceni, eeceno nepemogianucs...

(50) em. Alle Gdste grzfsten sich ‘Bce roctu monpuBeTCcTBOBaIM APYT apyra’;

(51) anrn. All drivers stood silent and waited for the decision ‘Bce Bomutenu crosum
MOJT4Ya U JKIATH PELICHUs .

B xonctpykummu (48) MHOXECTBEHHOCTH CyOBeKTa (mamepo 60uyo8) BBIpaKEHA
KOJIMYECTBEHHBIM YHUCIUTENbHBIM (mIsiTepo). B mpumepax (49)-(51) MHOXKECTBEHHBIH CyOBEKT
(vci; alle Gdste; all drivers) naspiBaeT HeompeneneHHOE KonmndecTBO ydacTHHKOB CC u
BBIPAXKAETCSI MECTOMMEHHEM GCe.

B uccnenyembIx s3pIKax BBISBICHBI KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX KOJHYECTBO YYaCTHUKOB
SBHO HE BBIp@&XEHO (MMIUIMIUTHO). [loJ WMMIUIMIUTHBIMH CHMMETPUYHBIMU aKTaHTaMHU

IMOHUMAKOTCA YYAaCTHUKU CC, KOTOPBIE YaCTHUYHO HEC BBIPAKCHBI (OTCYTCTByeT OAUH U3
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akTaHToB) (cM. (51)) mnu coBceM He mpezacTarieHbl (cM. (52)). B Takux HCK MHOXecTBeHHOE
YHCJIO YH4aCTHUKOB CcC npearogaracTca HaJIniuceM COMAaTUBHBIX MApPKCPOB!:

(51) pyc. Kypun co ecemu emecme, T. €. (s1) Kypui co 6cemu emecme;

(52) pyc. B wixony xoounu emecme, T. €. 8 wikony xoounu (Meau u eco opyz) emecme.

3.2.2. HCC wmoxert otnnuatbest o1 KCC pa3nuyHoil CTENEeHbI0 y4acThsi CHMMETPUYHBIX
aktadToB. Tak, B kKoHCTpykuusax (53)-(55) omnomy yuactaHuky CC mpunuceiBacTcs OOJbIIas
aKTHUBHOCTB, 4eM BTOpoMmy: (53) pyc. Ora nomoena_Cabypogy Haimu Hedopocoli Houjlee.

M3 npuBeaeHHOro NMpUMepa BUIHO, YTO MEPBbId YYaCTHUK (OH@) JIOTHYECKU BBIICIICH KaK
0oJsiee aKTUBHBIM, YOTpeOIsIeTCs B MUMEHUTEIBHOM Ta/IeKe M 3aHUMAET MO3ULIMIO MOJIEKAIIIETO.
Menee akTuBHBIN (MHEPTHBIN) ydacTHUK (Cabypos) BhIpa)KaeTcsi aHTPOIIOHUMOM B JIaTE€IbHOM
naJeKe W 3aHUMAeT MO3UIUI0 JonoiHeHus. I naron-ckazyemoe mmeer (popMy €IMHCTBEHHOTO
yucia. [IpuBegem aHanoru4Hple MpUMEpPHI U3 IPYTUX SI3BIKOB:

(54) yxp. Bonu ooseenvko banrakanu npo wocw 3 Ilpoxopom;

(55) uem. Sie haben mit meinem Freund gearbeitet ‘Ouu pabotanu ¢ MouM TOBapHIEM;

(56) anrn. They met with Mary ‘Onu BcTpetnnucs ¢ Mapu’.

3.2.3. Cnenyromum  ommmuniem HCC  or KCC  sBnsercst  wegwinonnenue HCC
memnopanvro2o u | unu nokamuenozo npusnaxa, npucyiiero KCC. Tak, B HCC (57) pyc. Jemu

00uH 3a Opyaum bedcanu 6 KOMHamy y4aCTHUKU COLIMATUBHOIO JEHUCTBUS (Oemu) BBIIOIHSIOT

OJIHY M Ty K€ poiib CyOBeKTa HE OJHOBPEMEHHO, a moodepenHo. MreparuBnoe 3nauenne CK
YCUJIMBAETCSl HAJIMYMEM B HEil 00cCTosATeNnbcTBa 00pa3za AecTBUs (00uM 3a Opyeum), KOTOPOE
YKa3bIBa€T Ha OYEPETHOCTD BHITIOJIHEHUS CYOBEKTaMU CUMMETPUYHBIX POJIEH.

4. BeIBOABI

4.1. ConunaTuBHBIE KOHCTPYKIIMU B CIAaBSHCKUX (PYCCKOM, YKPAaMHCKOM) U T€PMaHCKUX
(HEMEIKOM, aHTJIMUCKOM) SBJISTFOTCSI OCHOBHBIMH CTPYKTYPaMH KaTETOPUU COBMECTHOCTH.

4.2. Tlon coMaTUBHBIMU MOHUMAIOTCS KOHCTPYKIIMH, KOTOPbIE OMUCHIBAIOT CUTYAIIHIO, B
KOTOPO MHOXECTBEHHBII CYOBEKT B OJTHOM M TOM K€ MECTE€ OJHOBPEMEHHO BBITIOIHSET OJIHY U
Ty K€ CEMaHTHYECKYIO POJIb CyOBheKTa.

4.3. PeneBaHTHBIMU TMPU3HAKAMH COILIMATUBHOM CHUTYaIllMd B COIOCTABJISEMBIX S3bIKAX
ABIIAIOTCS: 1) KOIMYECTBO YYACTHHUKOB; 2) XapakTep AEHCTBUS yYAaCTHHMKOB; 3) CEMaHTHUYECKUMN
TAN TAPTUIMIAHTOB;, 4) CceMaHTHYeCKas pPOJb YYaCTHUKOB, S5) BpeMs BBINOJTHEHUS
COILIMATHBHOTO JICUCTBUS U 6) MECTO IPOTEKAHUS COLIMATUBHOTO JICHCTBUSI.

4.4. B wuccnenmyembix s3pikax BeimensitoTess gBa tuna CC: 1) kanonmueckas CC u
2) nekanonunueckast CC.

4.5. Pa3mexxeBaHue KaHOHMYECKHX M HekaHOHHYecKHMX CC B COMOCTaBISIEMBIX S3bIKaxX

MPOUCXOIUT MO CIeAYIOUIMM Ipu3Hakam: 1) xomumdectBo ydacTHUKOB CC (IBa yyacTHHKaA —
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BKCC; tpu m Gompme — B HCC); 2) Bpems BBINIOJHEHUS CHMMETPHYHBIMH aKTaHTaMHU
cormatuBHoro aeicteus (ogHoBpemenHoe — B KCC; neognospemennoe — B HCC); 3) crenens
AKTUBHOCTH YYaCTHHKOB colaTuBHOTO aercTBus (oauHakoBas — B KCC; neogunakoBas — B HCC).

4.6. CK  comocraBisieMbIX  SI3bIKOB  MPOSBISAIOT ~ OMU30CTH € PEHUIPOKHBIMU
KOHCTPYKIUSAMHU. WX OOIMMM MPU3HAKOM SIBISIETCSI MHOXXECTBEHHOCTh YYAaCTHHUKOB CHUTYaIlWH,

pa3inuue 3aKII049acTCA B HaIllpaBJICHUA HeﬁCTBHH.
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COIEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane nmyOJaMKYyIOTCS HaydHble U OO30pHBIE CTaTbM, PELIEH3MU MU OT3bIBBI Ha
KHUTH U JUCCEPTALMOHHBIC MCCIIEIOBaHMs, OOBSBICHUS W MH(POPMALMOHHBIE MaTepUAIIbl 110
BCEM aCIIEKTaM MUPOBBIX SI3BIKOB U JIMTEPATYP, A3BIKO3HAHMIO, TUTEPATYPOBEICHUIO, METOIUKE
IIpenoaaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U I1€PEBO/1A, IPUKIIATHON JTMHTBUCTHUKE.

1.2. )KypHan neyaraer TOJIbKO OPUIMHAIIbHbIE, PaHEE HE OIyOIMKOBaHHbIE HayYHbIE paOOTHI.

1.3. SI3pIku W3maHUs — PYCCKUH, YKPaMHCKHUW, aHTIMACKWAN, HEMEIKWH, (QpaHIy3CKUH,
UCHaHCKUi. B mpennoxeHHON K myOiaMKanuM HaydyHOW cTaThe aBTOP JOJKEH OOOCHOBATh
aKTyaJIbHOCTH TEMBI, YeTKO COPMYIMPOBATH L€ U 3a/1a4H UCCIICAOBAHUS, IPUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHTaluo, 00O0OIIEeHUs] U BBIBOJbI, KOTOpPbIE NPEICTABISIOT MHTEpEC CBOEH HOBU3HOM,
HAayYyHOCTBIO M TPAaKTUYECKUM 3HaueHHeM. B crarbe J0KEH OBITh IpencTaBiIeH 0030p
HOBeHIIeH HaydHOH JTUTepaTypsl [0 paccMaTpuBaeMoi podieme.

1.4. Pyxonucu, KOTOpbIE MOATOTOBIEHBI O€3 yuyera TpeOOBaHUI K HX OQOPMIICHUIO
(cM. HMKE), HE IPUHUMAFOTCHI.

2. OGIIIUE TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEM

2.1. Pykonucu crnenyer odopmisite B ¢popmare .doc (Word 1997-2003) wmm .docx
(Word 2007-2012).

2.2. Pexomenayemblii 00beM mpexactaBiusieMoil k myOnmkammu crateu — 15000-25000
3HaKOB ¢ npobenamu (8—12 crpanui).

2.3. Ilapametpst crpanunsl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTaums KuHwxkHas. [loms
crpanuiel: epoe — 30 mMm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmkHee — 25 mMm. Ilpudrt
o0brunbIi, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 yHKTOB B
CHOCKax. MeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKaxX —
onuHapHblid. OtcTyn ab3ama cocrasiser 10 mm. Cnenyet yetko AuddepeHunpoBaTh TUpE (—) U
neduc (-).

2.4. TexkcT pyKoNnMcH CIIEAYET [0/1aBaTh B BUJE €AUHOrO (aiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nedaratoT Y JIK HeXupHBIM IpsMbIM HipudToM (pasmep 12).

3.2. VHummanel u Qamuiaus aBTOpa (aBTOPOB) IE€YATAIOT Nepe] Ha3BaHHEM CTaTbH
KUPHBIM TPSAMBIM HIpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3BaHue cTaThu Me4aTaloT MPONMCHBIMU OykBamu, Oe3 ab3ama, >KUPHBIM TPSIMBIM
mpupToM (pazmep 14), MeXKCTpPOUHBIM HMHTEpBal OJMHApPHBIA, 0€3 aBTOMAaTHYECKOM
paccTaHOBKH IIEPEHOCOB.

3.4. Tlocne Ha3BaHuUs CTAThH MevyaTaroT aHHOTanuK (00beM 10 S0 CIIOB) U KITFOUYEBBIE CIOBA
(ne Oosree 10 KITFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX fA3bIKAX — PYCCKOM W aHIIMACKOM. Pazmep mipudra:
12 myHKTOB, KypcuB, yepe3 1 uHTEepBall.

3.5. Tekct crarbu.

3.6. Cnimcok nurepatypsl (pasmep 12, uepes 1 uHTepBan) (cm. Hudice nynkm 6).

3.7. References (ciucok nurepatypsl) (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hustce nyHkm 7).

3.8. CBenenus 00 aBTOpe (pa3mep 11, kypcus, yepes 1 naTepBan).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bBacbiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'/TAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym60ﬂbH01j mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HEMEYUKOM
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© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. TIPABUJIA O®OPMJIEHUSA 'PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOuuIpl, CXeMbl, TrpaduUKd H TMp. JOIDKHBI OBITH 005S3aTENBHO
IPOHYMEPOBAHbI, UMETh HCTOYHHUKH M IIOMEIIAThCS B IIEYATHOM II0J€ CTpaHMIBI (pasmep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEKCTPOUHBIA HHTEPBAJI OJUHAPHBIN).

4.2. Pucynku, Tabmuipl, cXembl, rpaduKi U Tp. B TEKCTE MOMEMIAIOT IMocie ab3ara, B
KOTOPOM Ha HUX CCBUIAIOTCS, UJIM HA CIEAYIOIIEH CTPaHHUIIE TTOCIIE CCBUTKH.

IIpumep:

Ta6JII/II_Ia 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeMaHmudyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mnbzx CyuecmeumelbHovlx 6 AH2TIUICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmmuecro | IIpouentHoe
THYECCKas rpymnmna (10705071011 COOTHOIIICHHUE
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrcrue’ — the state of being
away ‘COCTOSIHHE HaXO0XICHHUA HC B,HGCB’
acrimony ‘s3BuTeNbHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3jsle u ropbkHe
YyBCTBA WJIM CJIOBA’
2. JlelicTBHE 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu wim youiicra’
destruction ‘paspymienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘HeﬁCTBHe YHUYTOXKCHUA Yero-i1mbo uiu
OBITh YHUYTOXEHHBIM

IMpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTell Me’yararoT KypcuBOM (0e3 BBIACTICHHS KXHPHBIM), UX
nepeBoj — B T. H. MApPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘nayma’.

4.3. B cBsI3U CO CIOXKHOCTHIO M3/IaHUsI TpaUUeCKUX MAaTepUajIoB PEAAKIIMOHHAS KOJIJIETHS
OCTaBIISIET 32 COOOI MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMIPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
NOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBIJIOK B KBaJpaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBa€TCs
(damunusi aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTel, TO yKa3bIBaeTCs €ro MOJHOE
Ha3BaHUE), I0J1 U3JaHUs U, IOCIE JBOETOYHS, HOMEpa CTPaHUL], €CJIM HEOOXO0IUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuka K OOIIes3bIKOBOH
(Allgemeinsprache), a Mexay JEKCHKOW KaKOro-auOO CHopTa U OOIIESI3BIKOBOM MPOUCXOTUT
OXKHMBIICHHBIN B3aMo0oOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. MPABUJIA O®OPMJUIEHUS CIINCKA JIMTEPATYPBI

6.1. Crimcok HyMepyIT H TPYNIHPYIOT N0 ajd(aBUTy, B Hadalle KHUTH HAa KUPHWUIAIE,
IIOTOM — Ha MHOCTPAHHBIX A3bIKaX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIOYAHOT TOJNBKO HAYYHBIC CTaThH, MOHOTpApHH M KHUTH
(He meHee 12 HamMeHOBaHWH, W3 HUX TMOJOBMHA — WCTOYHUKM TMOCienHux Jer. Hammuwme
MHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 0053aTEIIBHO).

6.3. [IpaBuna odopMIIeHHS CCHUIOK HA ICTOYHHUKH B CIIUCKE TUTEPATYPHI:
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Tun oudsmorpaguyeckoi N
pag IMpumep odopmiieHus 6ubdIMOrpaPuIecKOi CCHIIKU

CCBLIKH
Monoepagus, knuea, bacepos I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TIarojioB ¢  pe(IIeKCHBHBIM
pazoen monoepaghuu KOMIUIEKCOM B THUIOJIOTHYeCKOM ocBerienuu. lonernk: Hoymumxk, 2014,

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen;
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

Becconora O. JI. [Iponienypsl aHanmu3a KOHLENTOB MpPHU MPOBEACHUM
CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTUYECKUX HCCIIeA0BaHUH // JIMHIBOKOHLIEITOIOTHS:
MIepCICKTUBHBIE  HampaBleHus / mox  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. [lotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IIleBuyenxo», 2013. C. 87-117.

OmoenbHbill mom UYepnbix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
MHO2OMOMHO20 U30AHUS pycckoro s3bika: B 2 T. T. 1. M.: Pycckuii si3b1k, 2002. 622 c.

BenuuxoBckuit b. M. KorautuBHas Hayka: OCHOBBI TCHUXOJIOTUU
nosHanus: B 2 T. T. 2. M.: Cwmbici: M3npar. nentp «Axkagemus», 2006.
432 c.

Cmamus u3z cOopruxa Kpemsuxkosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce //  [peBuss u Hosas Pomanwus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue L. bammu B XXI Beke: ¢0. Hay4. cT. / moa
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

I[MumenoBa H. b. K wucropum u TUNOJIOTHMM TrpaMMaTHKaIU3aUH
répMaHCKOTo APTUKIITAL nmparMaTu4eCKue MOICIN }/HOTp€6J]CHI/IH
mporoaptukinst B rorckom  szeike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst WucturyTa JUHTBACTUIECKHAX
uccnenopanuii. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamus Jlenen A. B., AnekceeB A. B. HcTtopusi uccineqoBaHusi JEKCUYECKHUX
COKpalleHui B TepMaHCKuX s3bikax // Bectnuk Huxkeropomackoro
roCyIapCTBEHHOTO JIUHTBUCTHYECKOTO YHHUBEpPCUTETA VMEHU
H. A. Jo6poio6oBa. Huwknuit Hosropoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.

[Terpenko A. . CornooHeTnueckue ACTICKTHI SI3BIKOBOM
BapuatuBHocTH // W3Bectus IOkHOrOo (henepalibHOrO YHUBEPCUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi MomuanoBa [.I. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapHUaTHBHOW HWHTEpPIIPETAllMH JEeHCTBUTENHHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro ynuBepcurera. Cepus 19. JlunrBuctuka u
MEXKYNbTypHas KomMmyHHKamus. 2015. Ne 3. C. 9-21. J[ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
../january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. MIPABUJIA O®OPMJUIEHUSA PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHsAs CTPYKTypa CIHUCKa IyOJUKAI[Mi IMOJIHOCTBIO HIACHTUYHA CITHCKY
JMTEPaTyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPUILTUIIE, TIOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKAX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. [IpaBuna odopmileHus CChUIOK Ha HMCTOYHUKH B References (myiss aBTOMaTuyeckoit
TPaHCIMTEPAlMH PEKOMEHAYETCsS I0Jb30BaThess caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOiKa CTaHAapTa OCYLICCTBIISICTCS B LEHTPAJILHOM MEHIO, pasnesl «BapuaHThl...»).
daMu M UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS
B 3apyOCIKHBIX M3/IaHHSIX, [I0JJaBaTh B OPUTUHAIBHOM Hanucauuu (nanpumep: I punbepe Jloic. —

Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
onoanorpaduyeckon IIpumep odopmiaenus: ondéanorpagpuueckoi cCbIIIKA
CCBIJIKH
Monoepaghus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: 1zd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mnozomommnozo uzoanust| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz coopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh.Balli v XXI veke: sh. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. VVol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Prafixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S.183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
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8. COMPOBOAMTEJIBHBIE JOKYMEHTHBI AJ151 TIYBJINKALIUN

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HEOOXOAMMO MPEIOCTABUTH CICIYIONIYI0 HH(POPMAIIIO
(e-mail: zhurnal.sgrc@donnu.ru):

1. Crarpio (B DJIEKTpOHOM BHJE — Ha3BaHHMe (paiima JATMHCKUMHU OykBaMu (haMuins
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uim ivanov_statya.docx).

2. AHkery (B JJEKTPOHOM BHUIE — Ha3BaHue (aina JaTHHCKUMU OyKBamMH (DaMuiIHs
aBTOpa, Hamp.: ivanov_anketa.doc uim ivanov_anketa.docx).

AHKETA

Ha pycckom si3bike Ha anrumiickom si3bike

Damuiins, UMsi, 0TYECTBO (TIOJTHOCTHIO)

YdeHnas creneHb, y4éHoe 3paHue

(ecu umeroTcs)

IMoyerHbIe 3BaHUs
(ecnm umeroTCs)

Jl0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOE

(mostHOE Ha3BaHME AOJKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MIOJIpa3/IeJIeHNs] OpPTraHU3alii B UMECHUTEIHHOM

majesxe)

nmoapasjaejieHnue

Opranusanus, rae padboraer UM y4uTcst
aBTOP (TI0JIHOE Ha3BaHNE B UMEHUTEILHOM
najexe, HOYTOBBIN HHJEKC, aJipec — C

o(UIHATEHOTO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

HoMepa KOHTAKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA H

ajpec 3JeKTPOHHOM MOYTHI
(JrTyHbIE I CITy>KeOHbIe)

CnenuanbHOCTh, KOTOPOil COOTBETCTBYET
cojiep:KaHUe CTaThH U TeMa AuccepTamuu (st
COMCKaTeleil, aCHHPaHTOB M JOKTOPAHTORB)

3. OT3BIB HAYYHOTO PYKOBOJIMTEJSI JIJIsl aBTOpOB Oe3 yu€Hou cTerneHu (OT3bIB 3aBepsACTCS
KaJIpOBOM CIy>)kOOM WM YYEHBIM CEKpEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy paboThl U OCHOBHOU

Me4YaTbro Opr aHI/IBaI_II/II/I) .
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHayunble cTaThM MOAJIEXKAT 00S3aTENPHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELIEH3UPOBAHUI0O M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yer HeE3aBUCUMOE (BHYTpPEHHEE)
peLieH3UPOBaHUE TJIABHBIA PEJaKTOpP, IPUBJICKas CHEIHAINCTa (JOKTOpa WM KaHIUAaTa HayK),
uMeroiero Haubosee OIM3KYI0 K TEME HAy4HYIO CHEelHaln3aluio. PeleH3eHT oJHOBpPEMEHHO
SBIISICTCS HAYYHBIM PEIaKTOPOM CTaTbH.

Peniensun 3aBepsitoTCs B MOPSAKE, YCTAHOBJICHHOM B YYpPEXACHHUM, Tlne paboraer
penieH3eHT. PerieH3upoBanyre NpoBOIUTCA KOH(PHICHIIMAIBHO.

[IpencraBieHHble CTaThU  MPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILUIArHaT.
YHUKaTBHOCTh CTaThU HE JOJDKHA OBITh HIDKE 85%. B ciiydae BBISBICHHS B TEKCTE IUIaruara
CTaThs OTKJIOHsIETCs Oe3 IpaBa ee JajbHellle nepepadoTKu Uil 10padOTKHU.

PerieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJAEp)KAaHME M KAayecTBO peleH3UH. PereHseHt
MOJKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIHI:

1) craTtbsi MO:KeT OBITH PEKOMEH/J0BAaHA K Me4aTH O€3 WCIOPaBICHUH WM C
HE3HAYNTEILHBIMU HCIIPABIICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PelleH3UPOBAHUS, TOCKOJIBKY COIEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEJI0YETHI, KOTOPBIE IOJDKHBI OBITH YCTPaHEHBI aBTOPOM;

3) craTbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYaeT KPHTEPHUSM,
NPEIbIBISEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PeNEeH3eHTOM K MyONuKalud U OTKJIOHEHHAs
penkoiierneii, K MOBTOPHOMY PacCMOTPEHHMIO B INpe:XKHeM BHjAe He npuHumaercs. OHa
MO3KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nepepadoTKH aBTOPOM.
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